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(Ανακοινώσεις) 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ΣΥΝΟΔΟΣ 1983/84 

Συνεδριάσεις από 12 έως 16 Σεπτεμβρίου 1983 

Μέγαρο της Ευρώπης — Στρασβούργο 

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ, 12ης ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΥ 
1983 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. DANKERT 

Προέδρου 

(Εναρξη της συνεδρίασης στις 5 μμ.) 

1. Επανάληψη της συνόδου 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την επανάληψη της συνόδου 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, που είχε διακοπεί στις 8 
Ιουλίου 1983. 

2. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούμενης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

3. Νεκρολογία 

Ο κ. Πρόεδρος τιμά, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, τη 
μνήμη του κ. Tatilon που απεβίωσε στις 24 του παρελ­
θόντος Ιουλίου, καθώς και τη μνήμη του κ. Spenale, 
πρώην Προέδρου του Κοινοβουλίου, που απεβίωσε στις 
20 Αυγούστου 1983. 

4. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Κοινοβούλιο ότι οι κκ. 
Craxi και Visentini ορίσθηκαν αντίστοιχα Πρόεδρος του 
Συμβουλίου και μέλος της κυβέρνησης στη χώρα τους, 
στην Ιταλία. 

Σύμφωνα με το άρθρο 12 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο 
της πράξης για την εκλογή εκπροσώπων στη Συνέλευση, 
το Κοινοβούλιο διαπιστώνει τη χηρεία αυτών των εδρών. 

5. Αίτηση για την άρση της ασυλίας βουλευτή 

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι στις 14 Σεπτεμβρίου 1981 
η Νομική Επιτροπή εξέτασε αίτηση για την άρση της 
βουλευτικής ασυλίας του κ. Adonnino. 

Το Κοινοβούλιο, έχοντας λάβει γνώση της απόφασης 
του δικαστηρίου του Τορίνου για την απαλλαγή των 
προσώπων που βρίσκονται στην ίδια διαδικαστική θέση 
με τον κ. Adonnino, αποφάσισε να μην ασχοληθεί πλέον 
με την υπόθεση. 

6. Προτάσεις ψηφίσματος (άρθρο 49 του κανονισμού) 

Οι προτάσεις ψηφίσματος έγγραφα 1-296/83, 1-385/83, 
1-391/83 και 1-396/83 κατέστησαν άκυρες, σύμφωνα με 
τις διατάξεις του άρθρου 49 παράγραφος 6 του Κανο­
νισμού. 

7. Αναφορές 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

— από τον Δρα Luc Damman, αναφορά για την πρόταση 
ανακοπής δικαστικής διαδικασίας (υπόθεση αριθ; 
2710244582114 ενώπιον του Πολυμελούς Πρωτοδι­
κείου II του Μονάχου) (αριθ. 24/83) 
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— από το τμήμα των συνταξιούχων CGT της Lione-Vil-
leurbanne, αναφορά για τη ρύθμιση των συντάξεων 
λόγω γήρατος (αριθ. 25/83) 

— από τον κ. Joseph Zuber, αναφορά για την ελεύθερη 
κυκλοφορία εντός της ΕΚ και δικαίωμα συντάξεως 
γήρατος (αριθ. 26/83) 

— από την Αυτής Βασιλική Υψηλότητα πριγκίπισσα 
Μαρία von Hohenzollern-Sigmaringen, αναφορά για 
τη νομική ρύθμιση της περιουσιακής καταστάσεως 
(αριθ. 27/83) 

— από τον κ. Max Rodies, αναφορά για τις διεθνείς 
συμφωνίες για τις κοινωνικές ασφαλίσεις (αριθ. 
28/83) 

— από τον κ. Josef Schmank, αναφορά για την παρα­
βίαση τελωνειακών διατάξεων από αλλοδαπούς αντι­
προσώπους (αριθ. 29/83) 

— από την Ολλανδική Ένωση Επικοινωνιών, αναφορά 
για τους ραδιοερασιτέχνες (αριθ. 30/83) 

— από τον κ. Eduard Bigo, αναφορά για την καταβολή 
συντάξεως σε αλλοδαπούς στο Βέλγιο (αριθ. 31/83) 

— από τους μαθητές και τους δασκάλους του δημοτικού 
σχολείου του Breitenberg, αναφορά για τις διατάξεις 
σχετικά με την προτασία των ζώων (αριθ. 32/83) 

— από τον κ. Peter Macbryan, αναφορά για τα οχήματα 
για μειονεκτούντα άτομα (αριθ. 33/83) 

— από τον κ. Michel Sauret και της κ. Janet Dobinson, εξ 
ονόματος της «Ενώσεως κατοίκων του Echevenex», 
αναφορά για το πρόγραμμα LEP του Cern και τις 
επιπτώσεις του στο περιβάλλον (αριθ. 34/83) 

— από τον κ. Τ. Luisi, εξ ονόματος της «Ομάδας εργα­
σίας για τις συντάξεις», αναφορά για τις διακρίσεις 
όσον αφορά το δικαίωμα συνταξιοδότησης των εν 
ενεργεία υπαλλήλων στο Κέντρο Ερευνών της Ίσπρα 
(Ιταλία) (αριθ. 35/83). 

Οι αναφορές αυτές καταχωρήθηκαν στο γενικό πρωτό­
κολλο που προβλέπεται στο άρθρο 108 παράγραφος 3 
του κανονισμού και, σύμφωνα με την παράγραφο 4 του 
ίδιου άρθρου, παραπέμφθηκαν στην Επιτροπή Κανο­
νισμού και Αναφορών για εξέταση. 

Αποφάσεις πον αφορούν διάφορες αναφορές: 

— αναφορά αριθ. 14/83: κηρύσσεται αποδεκτή. Παρα­
πομπή στη Νομική Επιτροπή για γνωμοδότηση 

— αναφορά αριθ. 18/83: κηρύσσεται αποδεκτή. Παρα­
πομπή για γνωμοδότηση στην Επιτροπή Νεότητας, 
Πολιτισμού, Παιδείας, Πληροφοριών και Αθλητισμού 
και στην Οικονομική και Νομισματική Επιτροπή 

— αναφορές αριθ. 75/80, 15/83, 16/83, 19/83, 21/83 και 
23/83: κηρύσσονται αποδεκτές και διαβιβάζονται στη 
Επιτροπή για συμπληρωματικές πληροφορίες 

— αναφορά αριθ. 80/80: η εξέταση έληξε μετά από δια­
βίβαση της εκθέσεως Schieler (εγγρ. 1-160/83/αναθ.) 

και της τροπολογίας στην έκθεση αυτή στον αναφε­
ρόντα 

— αναφορά αριθ. 48/82: η εξέταση έληξε μετά από δια­
βίβαση στον αναφερόντα του ψηφίσματος Ceravolo 
(έγγρ. 1-279/83) 

— αναφορά αριθ. 10/83: η εξέταση έληξε, εφόσον η επι­
τροπή αποφάσισε να μη δώσει συνέχεια στην εξέ­
ταση 

— αναφορές αριθ. 17/83 και 20/83: απλώς αρχειοθε­
τούνται σύμφωνα με το άρθρο 108 παράγραφος 5 του 
κανονισμού. 

8. Αποφάσεις της Επιτροπής Κανονισμού και Αναφορών 
σχετικά με τις αναφορές 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Κοινοβούλιο ότι η Επι­
τροπή Κανονισμού και Αναφορών τον ενημέρωσε 
σύμφωνα με το άρθρο 109 παράγραφος 5 του κανο­
νισμού, για τις αποφάσεις σχετικά με τις αναφορές κατά 
τη διάρκεια του πρώτου εξαμήνου 1983 (βλέπε 
παράρτημα Α). 

9. Μεταφορά πιστώσεων 

Η Επιτροπή Προϋπολογισμών ενέκρινε τις προτάσεις 
μεταφοράς πιστώσεων αριθ. 13/83 και 15/83. 

Η Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού ενέκρινε την 
πρόταση μεταφοράς πιστώσεως αριθ. 14/83. 

10. Εξουσιοδότηση για σύνταξη εκθέσεων — Αρμο­
διότητα επιτροπών 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Κοινοβούλιο ότι: 

α) εξουσιοδοτήθηκαν να συντάξουν έκθεση: 

— η Οικονομική και Νομισματική Επιτροπή για: 

— τον παρόντα τρόπο λειτουργίας της εσωτε­
ρικής αγοράς και τα μέσα βελτίωσης της κατά­
στασης, 

— τη βιομηχανία μηχανημάτων-εργαλείων στην 
Κοινότητα, 

— τη ναυπηγική βιομηχανία στην Κοινότητα 

(αρμόδια για γνωμοδότηση: Επιτροπή Κοινω­
νικών Υποθέσεων και Απασχόλησης)" 

— Η Επιτροπή Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, 
Πληροφοριών και Αθλητισμού για την πραγματι­
κότητα και τις τάσεις της τηλεόρασης στην 
Ευρώπη (προοπτικές και επιλογές) · 

6) εξουσιοδοτήθηκαν να γνωμοδοτήσουν. 

— Η Νομική Επιτροπή για την απόφαση που 
θεσπίζει νέες διατάξεις που αναφέρονται στο κεφά­
λαιο 6 της συνθήκης Ευρατόμ (έγγρ. 1-1164/82) 
(αρμόδια για την ουσία: Επιτροπή Ενέργειας, 
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Ερευνών και Τεχνολογίας — εισηγητής: ο κ. Ιρρο-
lito, ήδη αρμόδια για γνωμοδότηση: Οικονομική 
και Νομισματική Επιτροπή, καθώς και Επιτροπή 
Περιβάλλοντος, Δημοσίας Υγείας και Προστασίας 
των Καταναλωτών) · 

— Η Επιτροπή Περιβάλλοντος, Δημοσίας Υγείας και 
Προστασίας των Καταναλωτών για: 

— την πρόταση ψηφίσματος του κ. Tyrrell (έγγρ. 
1-222/81) σχετικά με τα πιστοποιητικά που 
απαιτούνται για την άσκηση της ιατρικής 
(αρμόδια για την ουσία: Νομική Επιτροπή — 
εισηγητής ο κ. Fischbach), 

— την πρόταση της Επιτροπής για την κατάργηση 
των πυρηνικών κέντρων (έγγρ. 1-524/83) 
(αρμόδια για την ουσία: Επιτροπή Ενέργειας, 
Ερευνών και Τεχνολογίας" ήδη αρμόδια για 
γνωμοδότηση: Επιτροπή Προϋπολογισμών), 

— την πρόταση ψηφίσματος του κ. Κύρκου σχε­
τικά με πρόγραμμα ανάπτυξης των ελληνικών 
νησιών (έγγρ. 1-429/83) (αρμόδια για την 
ουσία: Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής και 
Χωροταξίας- ήδη αρμόδια για γνωμοδότηση: 
Επιτροπή Προϋπολογισμών). 

11. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) από το Συμβούλιο, αιτήσεις για γνωμοδότηση σχε­
τικά με: 

— τις κοινές κατευθύνσεις επί των προτάσεων της 
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το 
Συμβούλιο για: 

Ι. απόφαση σχετικά με την αποστολή του Ευρω­
παϊκού Κοινωνικού Ταμείου, 

II. κανονισμό για την εφαρμογή της παραπάνω 
απόφασης, 

III. απόφαση σχετικά με το καταστατικό της Επι­
τροπής του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταμείου 
(έγγρ. 1-903/82) 

(έγγρ. 1-576/83), 

που παραπέμφθηκαν, για εξέταση της ουσίας, 
στην Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων και, 
Απασχόλησης, στην Επιτροπή Προϋπολογισμών, 
στην Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής και 
Χωροταξίας, στην Εξεταστική Επιτροπή για τη 
Θέση της Γυναίκας στην Ευρώπη, καθώς και στην 
Επιτροπή Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, 
Πληροφοριών και Αθλητισμού' 

— τις προτάσεις της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με: 

Ι. οδηγία για την προσέγγιση των νομοθεσιών 
των κρατών μελών που αφορούν την ασφά­
λεια των παιγνιδιών, 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

II. οδηγία για τους κοινούς τεχνικούς κανόνες 
ασφάλειας που αφορούν τις μηχανικές και 
φυσικές ιδιότητες των παιγνιδιών, 

III. οδηγία για τους κοινούς τεχνικούς κανόνες 
ασφάλειας που αφορούν το εύφλεκτο των 
παιγνιδιών 

(έγγρ. 1-585/83), 

που παραπέμφθηκαν, για εξέταση της ουσίας, 
στην Οικονομική και Νομισματκή Επιτροπή και, 
για γνωμοδότηση στην Επιτροπή Περιβάλλοντος, 
Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Κατα­
ναλωτών 

— την ανακοίνωση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο σχετικά με τη 
θέσπιση του Διοικητικού Συμβουλίου του ΚΚΕ 
(έγγρ. 1-594/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Ενέργειας, Ερευνών και Τεχνολογίας 
και, για γνωμοδότηση, στην Επιτροπή Προϋπολο­
γισμών 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο περί αποφάσεως για 
τη θέσπιση προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης 
στον τομέα των μη πυρηνικών μορφών ενέργειας 
(1983-1987) (έγγρ. 1-596/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέτασης της ουσίας, 
στην Επιτροπή Ενέργειας, Ερευνών και Τεχνολο­
γίας και, για γνωμοδότηση, στην Επιτροπή Προϋ­
πολογισμών 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο για κανονισμό περί 
του καθεστώτος εισαγωγής που ισχύει για ορι­
σμένες τρίτες χώρες, κατά το πρώτο τρίμηνο του 
1984, στον τομέα του αιγείου και πρόβειου 
κρέατος (έγγρ. 1-597/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων και, 
για γνωμοδότηση, στην Επιτροπή Προϋπολο­
γισμών 

— τη σύσταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με κανονισμό 
περί της συνάψεως προωτοκόλλου χρηματοδο­
τικής συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο­
νομικής Κοινότητας και του κράτους του Ισραήλ 
(έγγρ. 1-598/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων και, 
για γνωμοδότηση, στην Επιτροπή Προϋπολο­
γισμών · 

— τις προτάσεις της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με: 

Ι. απόφαση για την έγκριση πολυετούς προγράμ­
ματος έρευνας και ανάπτυξης για λογαριασμό 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας 
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στον τομέα της θεμελιώδους τεχνολογικής 
έρευνας, 

II. απόφαση για την έγκριση πολυετούς προγράμ­
ματος έρευνας και ανάπτυξης για λογιαριασμό 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας 
στον τομέα των εφαρμογών των νέων τεχνο­
λογιών 

(έγγρ. 1-600/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Ενέργειας, Ερευνών και Τεχνολογίας 
και, για γνωμοδότηση, στην Οικονομική και 
νομισματική Επιτροπή, καθώς και στην Επιτροπή 
Προϋπολογισμών 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με απόφαση 
για τη θέσπιση προγράμματος βοήθειας για την 
ανάπτυξη του ενδογενούς δυναμικού επιστημο­
νικής και τεχνολογικής έρευνας των αναπτυσσο­
μένων χωρών (1984-1978) (έγγρ. 1-603/83), 

που παρεπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας και, για 
γνωμοδότηση, στην Επιτροπή Ενέργειας, Ερευνών 
και Τεχνολογίας, στην Επιτροπή Περιβάλλοντος, 
Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Κατα­
ναλωτών, καθώς και στην Επιτροπή Προϋπολο­
γισμών · 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με κανο­
νισμό περί του καθεστώτος τελειοποιήσεως προς 
επανεισαγωγή (έγγρ. 1-608/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της συσίας, στην 
Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων και, 
για γνωμοδότηση, στην Οικονομική και Νομι­
σματική Επιτροπή' 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με σχέδιο 
σύστασης για την τιμολόγηση που εφαρμόζουν οι 
σιδηρόδρομοι στις διεθνείς μεταφορές με την τε­
χνική των εμπορευματοκιβωτίων και των συνδυα­
σμένων οδικών-σιδηροδρομικών μεταφορών 
(έγγρ. 1-609/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Μεταφορών και, για γνωμοδότηση, 
στην Οικονομική και Νομισματική Επιτροπή' 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο για θέσπιση κοινο­
τικής δράσης με στόχο την αύξηση της προστα­
σίας των δασών στην Κοινότητα κατά των πυρ­
καγιών και των όξινων επικαθισμάτων (έγγρ. 
1-610/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και 

Προστασίας των Καταναλωτών και, για γνωμο­
δότηση στην Επιτροπή Γεωργίας, καθώς και στην 
Επιτροπή Προϋπολογισμών 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με οδηγία 
που τροποποιεί την πρώτη οδηγία του Συμβου­
λίου περί θεσπίσεως κοινών κανόνων για ορισμέ­
νους τύπους οδικών μεταφορών εμπορευμάτων 
μεταξύ των κρατών μελών (έγγρ. 1-605/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Μεταφορών · 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με οδηγία 
που τροποποιεί την οδηγία 70/157/ΕΟΚ που ανα­
φέρεται στην προσέγγιση των νομοθεσιών των 
κρατών μελών σχετικά με το αποδεκτό ηχητικό 
επίπεδο και στη διάταξη εξάτμισης των σχη­
μάτων με κινητήρα (έγγρ. 1-616/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας στην 
Επιτροπή Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και 
Προστασίας των Καταναλωτών και, για γνωμο­
δότηση, στην Οικονομική και Νομισματική Επι­
τροπή ' 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με οδηγία 
για την προστασία των ασθενών αιμοδιύλισης με 
την ελαχιστοποίηση της έκθεσης τους στο αλου­
μίνιο (έγγρ. 1-617/83), 

που παραπέμφθηκε, στην Επιτροπή Περιβάλ­
λοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών 

— τις προτάσεις της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με: 

Ι. κανονισμό για την ανάπτυξη συστήματος 
παροχής γεωργικών συμβουλών στην Ελλάδα, 

II. κανονισμό για τροποποίηση του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 1054/81 περί θεσπίσεως κοινής 
ενέργειας για την ανάπτυξη της παραγωγής 
βοοειδών κρεατοπαραγωγής στην Ιρλανδία 
και στη Βόρεια Ιρλανδία, 

III. κανονισμό που θεσπίζει κοινή δράση για την 
επιτάχυνση των συλλογικών αρδευτικών 
έργων στην Ελλάδα, 

IV. κανονισμό σχετικά με τη θέσπιση έκτακτης 
επείγουσας δράσης για την κτηνοτροφία στην 
Ιταλία 

(έγγρ. 1-618/83), 

που παραπέμφθηκαν, για εξέταση της ουσίας, 
στην Επιτροπή Γεωργίας και, για γνωμοδότηση, 
στην Επιτροπή Προϋπολογισμών 
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— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με κανο­
νισμό που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1430/82 περί περιοριστικών μέτρων κατά την 
εισαγωγή καννάβεως και κανναβόπορων, και τον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1308/70 σε ό,τι αφορά 
την κάνναβι (έγγρ. 1-621/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Γεωργίας" 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με απόφαση 
για τη σύναψη σύμβασης που συμπληρώνει τη 
σύμβαση μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας και της Υπηρεσίας Αρωγής και 
Έργων των Ηνωμένων Εθνών για τους πρόσφυγες 
της Παλαιστίνης (UNRWA) σχετικά με την ενί­
σχυση των προσφύγων στις χώρες της Μέσης 
Ανατολής (έγγρ. 1-622/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας και, για 
γνωμοδότηση, στην Επιτροπή Προϋπολογισμών, 
καθώς και στην Πολιτική Επιτροπή" 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με σύσταση 
προς τις εθνικές επιχειρήσεις σιδηροδρόμων των 
κρατών μελών για την ενίσχυση της συνεργασίας 
τους στον τομέα εμπορικής διαχείρισης των 
διεθνών σιδηροδρομικών μεταφορών ταξιδιωτών 
και εμπορευμάτων (έγγρ. 1-623/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Μεταφορών και, για γνωμοδότηση, 
στην Οικονομική και Νομισματική Επιτροπή' 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με οδηγία 
που αφορά την επιβολή περιορισμών στην διά­
θεση καυσίμων για την πραγματοποίηση των 
εμπορευματικών και επιβατικών επαγγελματικών 
οδικών μεταφορών μεταξύ κρατών μελών (έγγρ. 
1-624/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Μεταφορών και, για γνωμοδότηση, 
στην Επιτροπή Ενέργειας, Ερευνών και Τεχνολο­
γίας· 

— τη σύσταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων στο Συμβούλιο για την έκδοση κανο­
νισμού σχετικά με τη σύναψη της διεθνούς συμβά­
σεως για την εναρμόνιση των ελέγχων εμπορευ­
μάτων στα σύνορα, της 21ης Οκτωβρίου 1982 
(έγγρ. 1-625/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων και, 
για γνωμοδότηση στην Οικονομική και Νομισμα­
τική Επιτροπή, καθώς και στην Επιτροπή Περι-
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βάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με οδηγία 
75/283/ΕΟΚ που αφορά τον κοινοτικό κατάλογο 
μειονεκτικών γεωργικών περιοχών, σύμφωνα με 
την έννοια της οδηγίας 75/268/ΕΟΚ (Ιταλία) 
(έγγρ. 1-628/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Γεωργίας και, για γνωμοδότηση, στην 
Επιτροπή Προϋπολογισμών 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με οδηγία 
για τροποποίηση της οδηγίας 75/275/ΕΟΚ που 
αφορά τον κοινοτικό κατάλογο των μειονεκτικών 
γεωργικών περιοχών κατά την έννοια της οδηγίας 
75/628/ΕΟΚ (Κάτω Χώρες) (έγγρ. 1-629/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Γεωργίας και, για γνωμοδότηση, στην 
Επιτροπή Προϋπολογισμών 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με κανο­
νισμό περί συνάψεως συμφωνίας μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
κυβερνήσεως της Δημοκρατίας της Γουϊνέας του 
Ισημερινού σχετικά με την αλιεία στα ανοικτά 
της Γουϊνέας του Ισημερινού (έγγρ. 1-630/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας, στην Επι­
τροπή Γεωργίας (για τα θέματα «αλιεία») και για 
γνωμοδότηση στην Επιτροπή Προϋπολογισμών' 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο για οδηγία σχετικά 
με τον κοινοτικό πίνακα των μειονεκτικών γεωρ­
γικών περιοχών κατά την έννοια της οδηγίας 
75/268/ΕΟΚ (Ηνωμένο Βασίλειο) (έγγρ. 1-632/ 
83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Γεωργίας · 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με οδηγία 
που αφορά τις οριακές τιμές και τους ποιοτικούς 
στόχους για τα απόβλητα εξαχλωροκυκλοεξα-
νίου, και ιδίως του Lindane (έγγρ. 1-633/83), 

που παραπέμφθηκε, στην Επιτροπή Περιβάλ­
λοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με κανό-
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νισμό που επεκτείνει την κοινή ενέργεια που προ­
βλέπεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1975/82 
περί της επιταχύνσεως της γεωργικής αναπτύξεως 
σε ορισμένες περιοχές της Ελλάδας (έγγρ. 1-634/ 
83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Γεωργίας και, για γνωμοδότηση, στην 
Επιτροπή Προϋπολογισμών, καθώς και στην Επι­
τροπή Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας' 

— τις προτάσεις της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με κανο­
νισμό περί καθορισμού του συστήματος γενικευ­
μένων δασμολογικών προτιμήσεων της Κοι­
νότητας για το 1984 (έγγρ. 1-635/83), 

που παραπέμφθηκαν, για εξέταση της ουσίας, 
στην Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας και, 
για γνωμοδότηση στην Επιτροπή Γεωργίας, στην 
Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων, 
καθώς και στην Οικονομική και Νομισματική 
Επιτροπή' 

— τη σύσταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων στο Συμβούλιο περί κανονισμού για τη 
σύναψη πρωτοκόλλου, σχετικά με το καθεστώς 
που πρέπει να εφαρμοσθεί το 1983 στα πλαίσια 
της απόφασης που έλαβε το Συμβούλιο συνδέσεως 
ΕΟΚ—Κύπρου στις 24 Νοεμβρίου 1980, για τη 
θέσπιση της διαδικασίας μετάβασης στο δεύτερο 
στάδιο της συμφωνίας συνδέσεως μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
Δημοκρατίας της Κύπρου (έγγρ. 1-637/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Εξωτερικών 
Οικονομικών Σχέσεων 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με ειδική 
χρηματοδοτική στήριξη υπέρ της Ελλάδας στον 
κοινωνικό τομέα (έγγρ. 1-639/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Οικονομική και Νομισματική Επιτροπή και, για 
γνωμοδότηση, στην Επιτροπή Προϋπολογισμών, 
στην Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων και 
Απασχόλησης, καθώς και στην Επιτροπή Περι­
βάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών' 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με κανο­
νισμό περί καθορισμού, στον τομέα του λυκί­
σκου, του ύψους της ενισχύσεως στους παραγω­
γούς για τη συγκομιδή του 1982 (έγγρ. 1-641/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Γεωργίας και, για γνωμοδότηση, στην 
Επιτροπή Προϋπολογισμών • 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με κανο­
νισμό (ΕΟΚ, Ευρατόμ, ΕΚΑΧ) για τροποποίηση 
του καθεστώτος που εφαρμόζεται στο λοιπό 
προσωπικό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (έγγρ. 
1-642/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στη 
Νομική Επιτροπή και, για γνωμοδότητηση, στην 
Επιτροπή Προϋπολογισμών · 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με κανο­
νισμό για την παροχή χρηματοδοτικής ενίσχυσης 
στις βιομηχανίες παραγωγής στερεών καυσίμων 
της Κοινότητας (έγγρ. 1-647/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Ενέργειας, Ερευνών και Τεχνολογίας 
και, για γνωμοδότηση, στην Οικονομική και 
Νομισματική Επιτροπή, καθώς και στην Επι­
τροπή Προϋπολογισμών 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με κανο­
νισμό για χορήγηση οικονομικής ενίσχυσης στα 
πλαίσια πολυετούς προγράμματος στον τομέα της 
υποδομής των μεταφορών (έγγρ. 1-648/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Μεταφορών και, για γνωμοδότηση, 
στην Επιτροπή Προϋπολογισμών 

— την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων στο Συμβούλιο σχετικά με απόφαση 
για τη θέσπιση συντονισμένης δράσεως ερεύνης 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας σχε­
τικά με τις επιπτώσεις της επεξεργασίας και της 
διανομής στην ποιότητα και τη θρεπτική αξία 
των τροφίμων (έγγρ. 1-649/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και 
Προστασίας των Καταναλωτών και, για γνωμο­
δότηση, στην Επιτροπή Προϋπολογισμών 

6) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές τις ακόλουθες 
εκθέσεις: 

— του κ. Spinelli, εισηγητή-συντονιστή, των κκ. De 
Gucht, Moreau, Pfennig, Prag, Seeler, Zecchino, 
εισηγητές, εξ ονόματος της Επιτροπής Θεσμικών 
Θεμάτων, έκθεση σχετικά με το περιεχόμενο του 
προσχεδίου συνθήκης για την ίδρυση της Ευρω­
παϊκής Ενώσεως (έγγρ. 1-575/83)' 

— του κ. van Aerssen, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων, έκθεση περί 
των οικονομικών και εμπορικών σχέσεων μεταξύ 
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της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Λατινικής 
Αμερικής (έγγρ. 1-580/83) · 

— του κ. ΑίξηκΓ, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Ελέγχου του Προϋπολογισμού, έκθεση για την 
τήρηση των αρχών της χρηστής δημοσιονομικής 
διαχείρισης κατά την πώληση βουτύρου Χριστου-
γέννων σε μειωμένη τιμή (έγγρ. 1-604/83)" 

— του κ. ΙπηΕΓ, εξ ονόματος της Επιτροπής Ανά-
πτυξης και Συνεργασίας, έκθεση για το πλαίσιο 
της σύμβασης που 8α διαδεχθεί τη σύμβαση Αομέ 
II (έγγρ. 1-605/83)· 

— του κ. Τυπΐ€Γ, εξ ονοματος της Νομικής Επι-
τροπής, έκθεση επί των προτάσεων της Επιτροπής 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο 
(έγγρ. 1-682/80 — €ΟΜ (80) 635 τελ.) για: 

I. πρώτη οδηγία για την προσέγγιση των νομοθε-
σιών των κρατών μελών όσον αφορά τα εμπο-
ρικά σήματα, 

II. κανονισμό για την έκδοση κανονισμού περί 
των κοινοτικών εμπορικών σημάτων (έγγρ. 
1-611/83) 

(έγγρ. 1-611/83)" 

γ) τις ακόλουθες προφορικές ερωτήσεις: 

— του 5ιγ Ηεηιγ ΡΙαπιΒ, του κ. Ριικποη, εξ ονό-
ματος της Ομάδας ΕΔ, των κκ. ΑΙΒογ και ΒγοΚ., εξ 
ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ (Ομάδα ΧΔ), του κ. 
Β&ηξΕΜίηπ και της κ. Νΐείδοη, εξ ονόματος της 
Φιλελεύθερης και Δημοκρατικής Ομάδας, της δ. 
Οε ΥϋΙεΓα, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔΠ, προφο-
ρική ερώτηση με συζήτηση στην Επιτροπή για την 
πρόοδο στην οδηγία «νι-Ε&Ιίηξ» (έγγρ. 1-601/83)· 

— των κκ. ΜαπΗαΙΙ, ΟάΓοπίπυ, (Ζουχιέ, Μοι-είαικί, 
Βοπάε, Κοξ&ΙΙβ, Παπαευστρατίου, Εί$ιπ&, των 
κυριών Ηαηιπιοποΐι, νιη ΗκιτίβΙάοπαΚ, των κκ. 
ΙχΓαέΙ, ν&η Μίκη, Νοηηαηιοη, ν&η Αοπχεη, ΨοΙφΓ, 
του 5ιγ των κκ. Ο. ΡυοΗχ, Ρηη-
οΗέιχ, Ηαιιοη, του 5ϊγ δοοΐί-Ηορ1αη$, της δ. 
Ρυίη, των κυριών 1̂ - Κοαχ, Νίοΐ^η, των κκ. 
δοΗίηζεΙ, Β&ηξΕΓη&ηη, ΙιΙογ, Ρκ&ΓΟΡ, Ρ«ΐΐ$οη, 
Βοηαοοίηί, Ιοπιαχ, Εφραιμίδη, ΗϊηδοΗ, Βοη&, 
ΒοξΗ, της κ. Η&πιπκ-ποΗ, των κκ. Εφραιμίδη, 
Αδάμου, ΡκΓξυ55οη, της κ. Ενίη§, των κκ. 
ΒιΐΓξ, Κύρκου, ΡιΐΓνΐ$, Ηοππ^η, Υ&η Μίοη, Ι$Γαέ1, 

ΗϋηχοΗ, Ααγάκου, Αλαβάνου, της κ. ϋαιγ, του κ. 
€ου;ιέ, της κ. Μαπίη, των κκ. Βοπΐ, ΟαυιΗίοΓ, 
ΝγόοΓξ, Γόντικα, & ΡοΓπηιί, Ι,αΐοί, Βαΐίο, 
Ι$Γ&οΙ, Γεροκωστόπουλου, Βοη&, ν&η Α6Γ$$6η, 
Ψο&Μηά, των κυριών ΗαπιπιεποΗ, δοαηιίΓοηΐ, των 
κκ. Οίηίοη, Ρεαι-οε, Καζάζη, Κύρκου, της κ. ΡΗΗχ, 
του 5ιγ Ρι-εοί ΨατπεΓ, των κκ. Καλογιάννη, €οΙΙίπ$, 
Ο. ΡυοΗχ, ΰεοονίπί, Η^ΒχΒιιη», δείίςπιαη, €οΐΐΓρΙ1, 
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Μοίΐΐαηοΐ, της κ. δοιιαι-ααΐυρί, του 5ιγ ]&πιε5 δοοιι-
Ηορίαηχ, της δ. Ριιϊη, των κκ. δΐπιπιοη(1$, Κγαη, 
της κ. Ρπινοι, του κ. Παπαευστρατίου, της κ. 
€&$(1ε, του κ. νοη Ψοξίιι, των κυριών Νϊείχεη, Κεί-
Ιεπ-Βονηΐίΐη, των κκ. Εγηυά, Ρι-οναη, Ααγάκου, 
Κορίΐα, Ό&νετη, Αη5ςιιεΓ, ΟέΐΌηΐηιϊ, 1θΓη&$, Υ&η 
Μίεπ, Αλαβάνου, Εφραιμίδη, Η&γπ$, νοη Ηαχχεί, 
€ο11ΐη5, προφορικές ερωτήσεις, σύμφωνα με το 
άρθρο 44 του κανονισμού, για την ώρα των ερωτή-
σεων της 13ης και 14ης Σεπτεμβρίου 1983 (έγγρ. 
1-660/83)-

δ) τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος που κατα-
τέθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 47 του κανονισμού: 

— των κκ. ναη Αει-χχεη, ΒαΛϊ, Ρεάϊπί, Εαη ε̂χ, των 
κυριών Ιχηζ, Εεηζ-Οοιτιεΐΐε, των κκ. ΰοηΓ&ά 
δοΗοη, ΝοιεηΒοοΓη, ΐΛίοΚει-, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΛΚ (Ομάδα ΧΔ), πρόταση ψηφίσματος 
για τη Νικαράγουα (έγγρ. 1-567/83), 

που παραπέφθηκε στην Πολιτική Επιτροπή • 

— των κκ. ΟΗεΓ§ο, ΒαΑί, Β&ώ&ξΙΐ, Βευπιει·, Βγο ,̂ 
(2Η&ηΐεπε, €ο$ι&ηζο, ϋαίχαχχ, ϋεΐ 
ϋε$οΗίΐηιρ$, Ετοίπί, Ε$%εη, ΡΐΙίρρί, Γεροκωστό-
πουλου, Οί̂ ναζζί, ΟίιΐΓηηια.π"α, ΗαΒ$Βυι·§, Καζάζη, 
ϋ§ίο5, Μο€&π:ίη, της κ. Μαίί-Ψε^επ, των κκ. 
Μοάίιηο, ά'Οπτιεχχοη, Παπαευστρατίου, της κ. 
ΡΗΙΐχ, των κκ. Πρωτοπαπαδάκη, δ&ΙιζεΓ, διείΐίΐ, 
ΤΓανι̂ Ιίηΐ, Υ^ηάενϊείε, ΥειτοΙίεπ, ΖεοοΗΐηο, Βαιια-
ίαοοο, €εοονίηί, Όίάό, ΡείΓοηίο, Κ,ίρι <ϋ Μειηα, 
ΚοωυιΜί, πρόταση ψηφίσματος περί της προστα-
σίας του φυσικού περιβάλλοντος με την ανάπτυξη 
της σκωληκοκαλλιέργειας για τη βιολογική ανα-
κύκλωση των γεωργικών, βιομηχανικών και 
αστικών καταλοίπων, καθώς και για την 
ανάκτηση της γονιμότητας εδαφών απογυμνω-
μένων και αγόνων (έγγρ. 1-568/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Γεωργίας και, για γνωμοδότηση, στην 
Επιτροπή Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και 
Προστασίας των Καταναλωτών 

— της κ. ν&γ$$&(1ε και του κ. Μοτε&υ, πρόταση 
ψηφίσματος επί της παραγωγής και του εφο-
διασμού σε σιδηρομετάλλευμα στο εσωτερικό της 
ΕΟΚ(έγγρ. 1-570/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Οικονομική και Νομισματική Επιτροπή και, για 
γνωμοδότηση, στην Επιτροπή Προϋπολογισμών' 

— του κ. ΡεΓηαηοΙεζ, πρόταση ψηφίσματος περί της 
εκπαιδεύσεως των στελεχών σωματικής αγωγής 
και αθλητισμού (έγγρ. 1-571/83), 
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που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Νεότητας, 
Πολιτισμού, Παιδείας, Πληροφοριών και Αθλη­
τισμού · 

— του κ. Fernandez, πρόταση ψηφίσματος επί της 
σωματικής και αθλητικής αγωγής (έγγρ. 1-572/ 
83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Νεότητας, 
Πολιτισμού, Παιδείας, Πληροφοριών και Αθλη­
τισμού ' 

— του κ. Fernandez, πρόταση ψηφίσματος για τον 
επαγγελματικό αθλητισμό (έγγρ. 1-573/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Νεότητας, 
Πολιτισμού, Παιδείας, Πληροφοριών και Αθλη­
τισμού ' 

— των κκ. Howell, Moreland, Patterson, Newton 
Dunn, J. D. Taylor, Fergusson, Prag, Curry και 
Spencer, πρόταση ψηφίσματος για τις μεταφορές 
με πούλμαν (έγγρ. 1-574/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Μεταφορών και, για γνωμοδότηση, 
στην Επιτροπή Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας 
και Προστασίας των Καταναλωτών • 

— των κκ. Enright και Howell, πρόταση ψηφίσματος 
σχετικά με τη σύγκλιση συνεντεύξεως τύπου εξ 
ονόματος των μελών του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου (έγγρ. 1-577/83) 

(αποσύρθηκε: έχει μετατραπεί σε ερώτηση άρθρο 
25)· 

— του κ. Cottrell, πρόταση ψηφίσματος σχετικά με 
τις ελληνικές εξαγωγές γεωμήλων στην ΕΟΚ 
(έγγρ. 1-578//83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Γεωργίας' 

— του Sir Peter Vanneck, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΔ, πρόταση ψηφίσματος επί των σοβαρών συ­
νεπειών της επικρατούσας ξηρασίας στη Νότια 
Αφρική (έγγρ. 1-579/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας και, για 
γνωμοδότηση, στην Επιτροπή Προϋπολογισμών 

— των κκ. Εφραιμίδη, Αδάμου, Αλαβάνου, πρόταση 
ψηφίσματος για το ελληνικό κρασί (έγγρ. 1-581/ 
83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Γεωργίας-

— του κ. Κύρκου, πρόταση ψηφίσματος για την 
κατάρτιση προγράμματος διασώσεως της φώκιας 
της Μεσογείου (έγγρ. 1-582/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και 

Προστασίας των Καταναλωτών και, για γνωμο­
δότηση στην Επιτροπή Γεωργίας • 

— του κ. Schmid, των κυριών Seibel-Emmerling, 
Weber και του κ. Gamier, πρόταση ψηφίσματος 
σχετικά με την κατάρτιση επείγοντος κοινοτικού 
προγράμματος για τη διερεύνηση και καταπο­
λέμηση της ασθένειας AIDS (σύνδρομο επίκτητης 
έλλειψης ανοσίας) (έγγρ. 1-583/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή ενεργείας, Ερευνών και Τεχνολογίας 
και, για γνωμοδότηση, στην Επιτροπή Περιβάλ­
λοντος, Δημοσίας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών 

— του κ. Collins, πρόταση ψηφίσματος σχετικά με 
την εισαγωγή ελεφαντοστού στην Κοινότητα 
(έγγρ. 1-584/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Περιβάλ­
λοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών 

— του κ. Costanzo, των κυριών Cassanmagnago Cer-
retti, Maij-Weggen, Phlix, των κκ. Barbagli, Vande-
wiele, Giavazzi, της κ. Rabbethge, του κ. Ligios, της 
κ. Lenz, των κκ. Colleselli, Brok, Estgen και 
McCartin, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ (Ομάδα 
ΧΔ), πρόταση ψηφίσματος για τις οικογενειακές 
επιχειρήσεις στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (έγγρ. 
1-586/83), 

που παραπέμφθηκε, στην Επιτροπή Κοινωνικών 
Υποθέσεων και Απασχόλησης· 

— του κ. Marshall και 29 άλλων, πρόταση ψηφί­
σματος για την πώληση όπλων από τη Γαλλία 
στην Αργεντινή (έγγρ. 1-587/83), 

που παραπέμφθηκε στην Πολιτική Επιτροπή' 

— του κ. Cecovini, εξ ονόματος της Φιλελεύθερης 
και Δημοκρατικής Ομάδας, πρόταση ψηφίσματος 
σχετικά με την επιλογή της Τεργέστης (Ιταλία) 
σαν έδρας του Διεθνούς Κέντρου Γενετικής 
Μηχανικής και Βιοτεχνολογίας της Οργανώσεως 
των Ηνωμένων Εθνών για τη Βιομηχανική Ανά­
πτυξη (UNIDO) (έγγρ. 1-588/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Πολιτική Επιτροπή και, για γνωμοδότηση στην 
Επιτροπή Ενέργειας, Ερευνών και Τεχνολογίας* 

— των κκ. Beumer, Penders και Jonker, πρόταση 
ψηφίσματος για τη δημοσιότητα των διοικητικών 
διαδικασιών (έγγρ. 1-589/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Νεότητας, 
Πολιτισμού, Παιδείας, Πληροφοριών και Αθλη­
τισμού · 

— των κκ. Chambeiron, Denis, των κυριών Baduel-
Glorioso, Boserup, των κκ. Κύρκου, Ferrero, 
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Εφραιμίδη, της κ. Οκιβίϋηίΐ, του κ. €&ρ&ηη&, της 
κ. ΙΑζΐη, του κ. ν&π Μΐππεπ, της κ. Υ&π Ηοιηεί-
άοηοΐί, του κ. Ιοπιαχ, των κυριών νίεΗοίί και 
ΨΐΕοζοκΚ-ΖουΙ, πρόταση ψηφίσματος επί της 
ειρήνης και του αφοπλισμού (έγγρ. 1 -591 /83), 

(εγγράφεται στο πρωτόκολλο άρθρο 49 του 
κανονισμού) · 

— του κ. (Ξ. ]%οΙυοη, πρόταση ψηφίσματος σχετικά 
με την τιμολόγηση των ταχυδρομικών τελών και 
τα τέλη τηλεφωνικών συνδιαλέξεων μεταξύ των 
κρατών μελών της ΕΟΚ (έγγρ. 1-592/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Μεταφορών • 

— της κ. δοαπιαΓοηΐ, πρόταση ψηφίσματος σχετικά 
με τη διοργάνωση κατά τη διάρκεια του έτους 
αυτού Ευρωπαϊκής Ημέρας για τη θάλασσα (έγγρ. 
1-593/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Περιβάλ-
λοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών' 

— του κ. Μ&Γ5Η&1Ι και άλλων 43, πρόταση ψηφί-
σματος επί της πωλήσεως επιδοτημένου βουτύρου 
στη βιομηχανία ζαχαροπλαστικής (έγγρ. 1-595/ 
83% 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Γεωργίας και, για γνωμοδότηση, στην 
Οικονομική και Νομισματική Επιτροπή" 

— του κ. Ροπι&η&ζ και άλλων 71, πρόταση ψηφί-
σματος σχετικά με τη σχεδιαζομένη κατάργηση 
των διεθνών κινηματογραφικών συναντήσεων του 
δίίηι-Ειΐεηηϋ (έγγρ. 1-599/83), 

(εγγράφεται στο πρωτόκολλο άρθρο 49 του κανο-
νισμού) " 

— του κ. ]οΗη$οη, πρόταση ψηφίσματος περί των 
εισαγωγών ελεφαντοστού στην ΕΟΚ (έγγρ. 
1-602/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Περιβάλ-
λοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών · 

— του κ. (Ζαριηπα και ναηάϋπιαιΙεΒίΌΐιοΙίο, πρόταση 
ψηφίσματος για τον αντιδραστήρα «δυρ€Γ-

ΡΗοηίχ» (έγγρ. 1-612/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Ενέργειας, Ερευνών και Τεχνολογίας 
και, για γνωμοδότηση, στην Πολιτική Επιτροπή' 

— του κ. ΡαιΚΓχοη, πρόταση ψηφίσματος σχετικά με 
την ημερήσια διάταξη των συνεδριάσεων ολομε-
λείας (έγγρ. 1-613/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Κανονισμού 
και Αναφορών-

— των κκ. ΡιϊίΗ, ΒοοΜκι, ΜλγοΚ, Ηείπιχ, Οίηιοη, ]ϋΓ-
§6η5, ΜεΟαπίη, πρόταση ψηφίσματος σχετικά με 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

τα μέτρα για την αποκατάσταση της ισορροπίας 
της αγοράς στον τομεά του γάλακτος (έγγρ. 
1-614/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Γεωργίας· 

— της κ. Ρηινοι, πρόταση ψηφίσματος για την 
εισαγωγή ελεφαντοστού από την Αφρική (έγγρ. 
1-619/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Περιβάλ-
λοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών · 

— της κ. πρόταση ψηφίσματος σχετικά με τη 
φυλάκιση της Απα Μαι-§απΐ3. ΟαχιεαζοΓο (έγγρ. 
1-620/83), 

που παραπέμφθηκε στην Πολιτική Επιτροπή' 

— των κκ. Βοοίϋει και I. ΡπεποΗ, πρόταση ψηφί-
σματος σχετικά με την προτασία του μαργαριτο-
φόρου μυδιού των ποταμών της Κεντρικής 
Ευρώπης (έγγρ. 1-626/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Περιβάλ-
λοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών* 

— των κυριών Υ&η ΗεπιεΙάοηοΙι, ΨεΒετ και Εΐζϊη, πρό-
ταση ψηφίσματος για το τραγικό ατύχημα στο 
Ηιιχ στις 30 Ιουνίου και το πρόβλημα της μετα-
φοράς επικίνδυνων ουσιών (έγγρ. 1-631/83), 

που παραπέμφθηκε για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και 
Προστασίας των Καταναλωτών και, για γνωμο-
δότηση, στην Οικονομική και Νομισματική Επι-
τροπή, στη Νομική Επιτροπή, καθώς και στην 
Επιτροπή Μεταφορών" 

— του κ. Αηιοηίοζζΐ, πρόταση ψηφίσματος σχετικά 
με τη σκοπιμότητα παρεμβάσεως της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας με συγκεκριμένα προγράμματα και 
χρηματοδοτικού χαρακτήρα μέτρα για την αποπε-
ράτωση των μελετών και την κατασκευή γέφυρας 
στο στενό τη Μεσσήνης, ώστε να συνδεθεί η 
Σικελία με την Καλαβρία και την ευρωπαϊκή 
ήπειρο (έγγρ. 1-636/83), 

που παραπέμφθηκε για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Μεταφορών και, για γνωμοδότηση, 
στην Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής και 
Χωροταξίας" 

— του κ. Λαγάκου, πρόταση ψηφίσματος για την 
αξιοποίηση του Ολύμπου (έγγρ. 1-638/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροτα-
ξίας και, για γνωμοδότηση, στην Επιτροπή 
Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, Πληροφοριών 
και Αθλητισμού, καθώς και στην Επιτροπή Προϋ-
πολογισμών " 
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— του κ. Κύρκου, πρόταση ψηφίσματος για την 
αναβολή της εγκατάστασης πυραύλων Pershing 
και Cruise στην Ευρώπη (έγγρ. 1-644/83), 

που παραπέμφθηκε, στην Πολιτική Επιτροπή" 

— των κκ. Seligman και Sherlock, πρόταση ψηφί­
σματος σχετικά με την αναγκαιότητα για βενζίνη 
χωρίς μόλυβδο τόσο χαμηλού όσο και υψηλό­
τερου βαθμού οκτανίων (έγγρ. 1-651/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και 
Προστασίας των Καταναλωτών και, για γνωμο­
δότηση, στην Οικονομική και Νομισματική Επι­
τροπή, καθώς και στην Επιτροπή Ενέργειας, 
Ερευνών και Τεχνολογίας' 

— του κ. Leonardi, πρόταση ψηφίσματος σχετικά με 
την ταχεία εισαγωγή των νέων τεχνολογιών 
πληροφόρησης για τη βελτίωση των πεπαλαιω­
μένων μεθόδων εργασίας του Κοινοβουλίου (έγγρ. 
1-652/83), 

(εγγράφεται στο πρωτόκολλο άρθρο 49 του κανο­
νισμού) ' 

ε) από την Επιτροπή: 

— έκθεση για την εκτέλεση του προϋπολογισμού 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 31 Μαρτίου 
1983 (έγγρ. 1-590/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Ελέγχου του 
Προϋπολογισμοί)" 

— ανακοίνωση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων στο Συμβούλιο με τίτλο «Κοινή γεωρ­
γική πολιτική: προτάσεις της Επιτροπής» (έγγρ. 
1-645/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Γεωργίας και, για γνωμοδότηση, στην 
Επιτροπή Προϋπολογισμών, καθώς και στην Επι­
τροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού' 

— ανακοίνωση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων στο Συμβούλιο με τίτλο «Έκθεση και 
προτάσεις σχετικά με τα μέσα αυξήσεως της απο­
τελεσματικότητας των διαρθρωτικών ταμείων της 
Κοινότητας» (έγγρ. 1-646/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, 
(έκαστη για το τμήμα που την αφορά) στην Επι­
τροπή Γεωργίας, στην Επιτροπή Περιφερειακής 
Πολιτικής και Χωροταξίας, καθώς και στην Επι­
τροπή Κοινωνικών Υποθέσεων και απασχόλησης 
και, για γνωμοδότηση, στην Επιτροπή Προϋπολο­
γισμών, καθώς και στην Επιτροπή Ελέγχου του 
Προϋπολογισμού' 

— υπόμνημα σχετικά με τον καθορισμό του ποσο­
στού εισφορών ΕΚΑΧ και την κατάρτιση του λει­
τουργικού προϋπολογισμού της ΕΚΑΧ για το 
1984 (έγγρ. 1-650/83), 

που παραπέμφθηκε, για εξέταση της ουσίας, στην 
Επιτροπή Προϋπολογισμών και, για γνωμο­
δότηση, στην Οικονομική και Νομισματική Επι­
τροπή, στην Επιτροπή Ενέργειας, Ερευνών και 
Τεχνολογίας, καθώς και στην Επιτροπή Κοινω­
νικών Υποθέσεων και Απασχόλησης' 

στ) από το Συμβούλιο, γνωμοδοτήσεις γιά: 

— την πρόταση μεταφοράς πιστώσεως αριθ. 13/83 
από κεφάλαιο σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο 
τμήμα III — Επιτροπή — του γενικού προϋπολο­
γισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικο­
νομικό έτος 1983 (έγγρ. 1-430/83) — (έγγρ. 1-606/ 
83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Προϋπολο­
γισμών 

— την πρόταση μεταφοράς πιστώσεως αριθ. 14/83 
από κεφάλαιο σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο 
τμήμα V — Ελεγκτικό Συνέδριο — του γενικού 
προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
για το οικονομικό έτος 1983 (έγγρ. 1-437/83) — 
(έγγρ. 1 - 607/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Ελεγχου του 
Προϋπολογισμού' 

— την πρόταση μεταφοράς μιστώσεως αριθ. 15/83 
από κεφάλαιο σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο 
τμήμα III — Επιτροπή — του γενικού προϋπολο­
γισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οκο-
νομικό έτος 1983 (έγγρ. 1-484/83) — (έγγρ. 1-627/ 
83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Προϋπολο­
γισμών " 

ζ) από το Συμβούλιο: 

το σχέδιο του διορθωτικού και συμπληρωματικού 
προϋπολογισμού αριθ. 2 των Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων για το οικονομικό έτος 1983 που καταρ­
τίσθηκε από το Συμβούλιο στις 22 Ιουλίου 1983 
(έγγρ. 1-643/83), 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Προϋπολογισμών, 
καθώς και σε όλες τις ενδιαφερόμενες επιτροπές-

η) από το Ελεγκτικό Συνέδριο: 

— έκθεση περί της δημοσιονομικής καταστάσεως 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και 
Χάλυβα στις 31 Δεκεμβρίου 1982 (έγγρ. 1-640/83). 

που παραπέμφθηκε στην Επιτροπή Ελέγχου του 
Προϋπολογισμού. 
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12. Διαβίβαση οπό το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από το Συμβούλιο 
επικυρωμένο αντίγραφο των εξής εγγράφων: 

— πράξη κοινοποιήσεως της εγκρίσεως εκ μέρους της 
Κοινότητας της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας και της κυβερνήσεως της 
Δημοκρατίας της Σενεγάλης περί τροποποιήσεως της 
συμφωνίας «περί αλιείας στα ανοικτά των ακτών της 
Σενεγάλης» που υπεγράφη στις 15 Ιουνίου 1979" 

— πράξη κοινοποιήσεως της εγκρίσεως εκ μέρους της 
Κοινότητας του πρωτοκόλλου περί καθορισμού των 
δικαιωμάτων αλιείας και της χρηματικής αντιπα­
ροχής που προβλέπονται στη συμφωνία μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
κυβερνήσεως της Δημοκρατίας της Σενεγάλης «περί 
της αλιείας στα ανοικτά των ακτών της Σενεγάλης» 
για τη χρονική περίοδο από 16 Νοεμβρίου 1981 έως 
15 Νοεμβρίου 1983 * 

— πράξη κοινοποιήσεως της εγκρίσεως εκ μέρους της 
Κοινότητας του πρωτοκόλλου χρηματοδοτικής και 
τεχνικής συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο­
νομικής Κοινότητας και του Βασυλείου του 
Μαρόκου • 

— πράξη κοινοποιήσεως της εγκρίσεως εκ μέρους της 
Κοινότητας του πρωτοκόλλου χρηματοτοδοτικής και 
τεχνικής συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο­
νομικής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Τυνη­
σίας' 

— πράξη κοινοποιήσεως της εγκρίσεως εκ μέρους της 
Κοινότητας του πρωτοκόλλου χρηματοδοτικής και 
τεχνικής συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο­
νομικής Κοινότητας και της Λαϊκής Δημοκρατίας της 
Αλγερίας-

— πράξη κοινοποιήσεως της εγκρίσεως εκ μέρους της 
Κοινότητας του πρωτοκόλλου χρηματοδοτικής και 
τεχνικής συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο­
νομικής Κοινότητας και της Αραβικής Δημοκρατίας 
της Συρίας· 

— συμφωνία υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών περί 
τροποποιήσεως ορισμένων ποσοστώσεων με δασμό 
μηδέν που έχουν ανοιχθεί από το Ηνωμένο Βασίλειο 
για το 1983, σύμφωνα με το πρωτόκολλο 1 της 
συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοι­
νότητας και της Δημοκρατίας της Φινλανδίας* 

— συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοι­
νότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για συ­
ντονισμένη δράση στον τομέα της γήρανσης των κυτ­
τάρων " 

— συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο­
νομικής Κοινότητας και του Βασιλείου της Σουηδίας 
για ένα ευρωπαϊκό ερευνητικό και αναπτυξιακό πρό­
γραμμα στον τομέα του ξύλου ως ανανεώσιμη πρώτη 
ύλη. 

13. Διάταξη των εργασιών 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι έχει διανεμηθεί το σχέδιο 
ημερήσιας διάταξης της παρούσας περιόδου συνόδου (ΡΕ 
85.858). 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

Ανακοινώνει ότι κατά τη συνεδρίαση του Προέδρου και 
των προέδρων των πολιτικών ομάδων που έγινε σήμερα 
το πρωί, σύμφωνα με το άρθρο 55 παράγραφος 1 του 
κανονισμού, συμφωνήθηκε να προταθούν στο Κοινο­
βούλιο οι ακόλουθες τροποποιήσεις στο σχέδιο αυτό 
ημερήσιας διάταξης: 

Δευτέρα 12 Σεπτεμβρίου 1983: 

— Ανάκληση των εκθέσεων Aigner (αριθ. 169) και 
R. Jackson (αριθ. 171) που δέν εγκρίθηκαν σε επι­
τροπή, διότι η γνωμοδότηση δεν έγινε εγκαίρως 

— Αίτηση που υποβλήθηκε από τον κ. Aigner, εξ ονό­
ματος της Ομάδας ΕΛΚ, να εγγραφεί η έκθεση του 
έγγρ. 1-604/83 που προβλέπεται για την Πέμπτη στη 
σημερινή ημερήσια διάταξη, στη θέση της έκθεσης 
του που μόλις αποσύρθηκε. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Aigner και von der Vring. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την αίτηση. 

Τετάρτη 14 Σεπτεμβρίου 1983: 

— Αίτηση που υποβλήθηκε από τον κ. Pranchere, μαζί 
με 9 άλλους βουλευτές, να προβεί η Επιτροπή σε 
δήλωση για την αναθεώρηση της ΚΓΠ, μετά την 
οποία θα ακολουθήσει συζήτηση μιας ώρας. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Pranchere, Rogers και Hord. 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την αίτηση. 

Πέμπτη 15 Σεπτεμβρίου 1983: 

— Ο κ. Καραμανλής, Πρόεδρος της Ελληνικής Δημοκρα­
τίας, θα απευθυνθεί στο Κοινοβούλιο στις 12 το 
μεσημέρι. 

Κατά συνέπεια, η συζήτηση επικαίρων και επειγόντων 
θεμάτων θα διεξαχθεί, με σύμφωνη γνώμη των προέδρων 
των ομάδων, μια ώρα νωρίτερα, από τις 9 έως τις 12. 

— Εγγραφή της προφορικής ερώτησης έγγρ. 1-57/83 σε 
κοινή συζήτηση με την προφορική ερώτηση έγγρ. 
1-601/83, που ζήτησε η Κομμουνιστική Ομάδα και 
Προσκείμενοι. 

— Εγγραφή στο τέλος της ημερήσιας διάταξης, των εκθέ­
σεων Gabert έγγρ. 1-464/83 και Boserup έγγρ. 
1-446/83. 

— Ο κ. Vandemeulebroucke ζητά να αποσυρθεί η έκθεση 
του έγγρ. 1-479/83. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Vandemeulebroucke, Andriessen, 
μέλος της Επιτροπής. Το Κοινοβούλιο συμφωνεί. 
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Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

Παρασκευή 16Σεπτεμβρίου 1983: 

— Εγραφή στην αρχή της ημερήσιας διάταξης, σύμφωνα 
με τη διαδικασία χωρίς έκθεση, άν οι αρμόδιες επι­
τροπές το αποφασίσουν, των προτάσεων της Επι­
τροπής σχετικά με: 

— τη συμφωνία για την αλιεία στη Γουϊνέα του Ιση­
μερινού, 

— την εισαγωγή καννάβεως, 

— την κατάργηση των αντισταθμιστικών ποσών για 
τους οίνους και τα λικέρ, 

— τον κοινοτικό κατάλογο μειονεκτικών περιοχών, 

— τις γεωργικές δομές στην Ελλάδα, την Ιρλανδία, 
τη Βόρεια Ιρλανδία και την Ιταλία, 

— τη σύμβαση ΕΟΚ—UNRWA. 

Ο κ. Hord και 9 άλλοι βουλευτές αντιτίθενται στην 
εφαρμογή της διαδικασίας αυτής για την πρόταση της 
Επιτροπής σχετικά με την ειδική ενίσχυση στον τομέα 
του ακατέργαστου καπνού. 

Κατά συνέπεια, σύμφωνα με το άρθρο 34 παράγραφος 2 
του κανονισμού, η πρόταση αυτή παραπέμπεται για επα­
νεξέταση στην αρμόδια επιτροπή. 

— Αίτηση εφαρμογής της διαδικασίας κατεπείγοντος, 
που υποβάλλεται σύμφωνα με το άρθρο 57 παρά­
γραφος 1 του κανονισμού, για τις ακόλουθες διαβου­
λεύσεις: 

— από το Συμβούλιο: 

— κανονισμό για τον καθορισμό, στον τομέα του 
λυκίσκου, του ποσού βοηθείας στους παραγω­
γούς για την εσοδεία του έτους 1982 

Το κατεπείγον αιτιολογείται από το γεγονός ότι οποιαδή­
ποτε καθυστέρηση στην πληρωμή της ενίσχυσης για το 
λυκίσκο της εσοδείας του 1982 θα έθετε τους παραγω­
γούς σε πολύ δύσκολη οικονομική θέση, διότι θα υπο­
χρεωθούν να υποβληθούν στα έξοδα που προκύπτουν 
από το έτος εμπορίας 1983/84 χωρίς να τους έχουν επι­
στραφεί τα ποσά για το προηγούμενο έτος εμπορίας 

— κανονισμό σχετικά με την αλιεία στα ανοιχτά 
της Γουϊνέας του Ισημερινού. 

Το κατεπείγον αιτιολογείται από το γεγονός ότι το Συμ­
βούλιο θα πρέπει να αποφανθεί σχετικά με την πρόταση 
αυτή ήδη κατά τη σύνοδο του της 3ης και 4ης Οκτω­
βρίου 1983. Πράγματι, κάθε καθυστέρηση στην κατα­
βολή των αντισταθμιστικών ποσών της Κοινότητας 
μπορεί να δημιουργήσει νέους κινδύνους για τη 
συμφωνία, λόγω της ειδικής καταστάσεως της Γουϊνέας 
του Ισημερινού 

— από την Επιτροπή: 

— ανακοίνωση σχετικά με τη σύμβαση που 
συμπληρώνει τη σύμβαση μεταξύ της ΕΟΚ και 
της Υπηρεσίας Αρωγής και Έργων των 
Ηνωμένων Εθνών για τους πρόσφυγες της 

Παλαιστίνης (UNRWA) σχετικά με την ενί­
σχυση των προσφύγων στις χώρες της Μέσης 
Ανατολής. 

Το κατεπείγον αιτιολογείται από το γεγονός ότι επείγει 
να αποκτηθούν τα μέσα που απαιτούνται για την υλο­
ποίηση των προγραμμάτων του τρέχοντος έτους το συ­
ντομότερο δυνατό. 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι θα ζητηθεί η γνώμη του Κοι­
νοβουλίου σχετικά με αυτές τις αιτήσεις κατεπείγοντος 
την Τετάρτη το πρωί. 

Η διάταξη των εργασιών καθορίζεται με τον τρόπο αυτό. 

14. Χρόνος ομιλίας 

Ο χρόνος ομιλίας για την παρούσα περίοδο συνόδου 
καθορίζεται ως εξής, σύμφωνα με το άρθρο 65 του κανο­
νισμού: 

— Χρόνος ομιλίας για τα δέματα που έχουν εγγραφεί 

στην ημερήσια διάταξη της Δευτέρας 

Εισηγητής: 10 λεπτά 

Συμβούλιο: 30 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή: 20 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές: 60 λεπτά κατανεμημένα ως εξής: 

Σοσιαλιστική Ομάδα: 9 λεπτά 

Ομάδα του Ευρωπαϊκού Ααϊκού Κόμματος (Χριστια­
νοδημοκρατική Ομάδα): 9 λεπτά 

Ομάδα των Ευρωπαίων Δημοκρατών: 7 λεπτά 

Κομμουνιστική Ομάδα και Προσκείμενοι: 7 λεπτά 

Φιλελεύθερη και Δημοκρατική Ομάδα: 6 λεπτά 

Ομάδα των Ευρωπαίων Δημοκρατών Προόδου: 6 
λεπτά 

Ομάδα Τεχνικού Συντονισμού και Προασπίσεως 
Ανεξαρτήτων Ομάδων και Βουλευτών: 5 λεπτά 

Μη εγγεγραμμένοι: 11 λεπτά 

— Χρόνος ομιλίας για τα δέματα που έχουν εγγραφεί 
στην ημερήσια διάταξη της Τρίτης και της Τετάρτης 

Εισηγητής συντονιστής: 20 λεπτά 

Πρόεδρος της αρμόδιας επιτροπής: 10 λεπτά 

'Αλλοι εισηγητές: 60 λεπτά (6 x 10) 

Επιτροπή: 20 λεπτά 

Βουλευτές: 420 λεπτά κατανεμημένα ως εξής: 

Σοσιαλιστική Ομάδα: 111 λεπτά 

Ομάδα του Ευρωπαϊκού Ααϊκού Κόμματος (Χριστια­
νοδημοκρατική Ομάδα): 104 λεπτά 

Ομάδα των Ευρωπαίων Δημοκρατών: 58 λεπτά 

Κομμουνιστική Ομάδα και Προσκείμενοι: 46 λεπτά 

Φιλελεύθερη και Δημοκρατική Ομάδα: 37 λεπτά 
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Ομάδα των Ευρωπαίων Δημοκρατών Προόδου: 23 
λεπτά 

Ομάδα Τεχνικού Συντονισμού και Προασπίσεως 
Ανεξαρτήτων Ομάδων και Βουλευτών: 15 λεπτά 

Μη εγγεγραμμένοι: 26 λεπτά 

— Χρόνος ομιλίας για τα ΰέματα που έχονν εγγραφεί 
στην ημερήσια διάταξη της Πέμπτης (εκτός από τα 
κατεπείγοντα) 

Εισηγητές: 45 λεπτά (9 x 5) 

Συντάκτες: 10 λεπτά (2 χ 5) 

Επιτροπή: 50 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές: 240 λεπτά κατανεμημένα ως εξής: 

Σοσιαλιστική Ομάδα: 59 λεπτά 

Ομάδα του Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος (Χριστια­
νοδημοκρατική Ομάδα): 56 λεπτά 

Ομάδα των Ευρωπαίων Δημοκρατών: 33 λεπτά 

Κομμουνιστική Ομάδα και Προσκείμενοι: 26 λεπτά 

Φιλελεύθερη και Δημοκρατική Ομάδα: 22 λεπτά 

Ομάδα των Ευρωπαίων Δημοκρατών Προόδου: 15 
λεπτά 

Ομάδα Τεχνικού Συντονισμού και Προασπίσεως 
Ανεξαρτήτων Ομάδων και Βουλευτών: 10 λεπτά 

Μη εγγεγραμμένοι: 19 λεπτά 

15. Προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών 

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι έληξε η προθεσμία κατά­
θεσης τροπολογιών στα σημεία που έχουν εγγραφεί στην 
ημερήσια διάταξη. 

16. Συνέχειες που δόθηκαν από την Επιτροπή στις 
γνωμοδοτήσεις του Κοινοβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι διανεμήθηκε, συγχρόνως 
με το κείμενο που συνέταξε η Γενική Γραμματεία σχε­
τικά με το ίδιο θέμα, η ανακοίνωση της Επιτροπής για 
τις συνέχειες που δόθηκαν από αυτήν στις γνωμοδοτή­
σεις και στα ψηφίσματα που εγκρίθηκαν από το Κοινο­
βούλιο κατά τη διάρκεια των δύο τελευταίων περιόδων 
συνόδου (')· 

Παρεμβαίνουν ο κ. Andriessen, μέλος της Επιτροπής, η 
κ. Squarcialupi, οι κκ. Andriessen, Patterson, Andriessen, 
Moreland, Andriessen, Couste, Andriessen, Hord, 
Andriessen, Eisma, Andriessen, Purvis, Andriessen, Purvis, 
Sherlock, Andriessen, G. Fuchs, Andriessen, η κ. Nielsen 
και ο κ. Tugendhat, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

(') Βλέπε παράρτημα στα πλήρη πρακτικά των συνεδριάσεων της 
12ης Σεπτεμβρίου 1983. 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

17. Κανονισμός που τροποποιεί το δημοσιονομικό κανο­
νισμό (ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την ψηφοφορία της 
έκθεσης Simonnet (έγγρ. 1-434/83), που είχε αναβληθεί 
κατά τη συνεδρίαση της 8ης Ιουλίου 1983 (βλέπε σημείο 
12 των συνοπτικών πρακτικών της ημερομηνίας αυτής). 

Πρόταση κανονισμού (έγγρ. 1-850/80 — COM(80) 760 
τελικό)(') 

(Οι τροπολογίες ψηφίζονται κατά τη σειρά των άρθρων 
του ισχύοντος δημοσιονομικού κανονισμού) 

'Αρθρο πρώτο: 

— τροπ. 1: εγκρίνεται 

— τροπ. 2: εγκρίνεται 

— τροπ. 3: εγκρίνεται 

— τροπ. 4: εγκρίνεται 

— τροπ. 5: εγκρίνεται 

'Αρθρο 2: 

— τροπ. 100/αναθ. του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΕΔ: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφο­
φορία 

— τροπ. 6: εγκρίνεται 

'Αρθρο 3: 

— τροπ. 7: εγκρίνεται 

— τροπ. 8: εγκρίνεται 

— τροπ. 101 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: απορρίπτεται 

— τροπ. 9: εγκρίνεται 

'Αρθρο 5: 

— τροπ. 10: εγκρίνεται 

— τροπ. 11: εγκρίνεται 

'Αρθρο 6: 

— τροπ. 12: εγκρίνεται 

'Αρθρο 7: 

— τροπ. 102 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
(τροπ. 90 και 13: άκυρες) 

Άρθρο 8: 

— τροπ. 103 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: απορρίπτεται 

— τροπ. 14: εγκρίνεται 

'Αρθρο 9: 

— τροπ. 15: εγκρίνεται 

(') Όταν δεν υπάρχει αντίθετη ένδειξη, οι τροπολογίες έχουν 
κατατεθεί από την Επιτροπή Προϋπολογισμών. Ο εισηγητής 
παρενέβη σε όλες τις τροπολογίες που δεν είναι της επιτροπής 
αυτής. 
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Άρθρο 10 παράγραφος 1: 

— τροπ. 16: εγκρίνεται 

Άρθρο 12: 

— τροπ. 17: εγκρίνεται 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. KLEPSCH 

Αντιπροέδρου 

— τροπ. 18: εγκρίνεται 

— τροπ. 19: εγκρίνεται 

— τροπ. 20: εγκρίνεται 

— τροπ. 21: εγκρίνεται 

Μετά την παράγραφο 1 του άρθρου 13: 

— τροπ. 22: εγκρίνεται 

Άρθρο 14: 

— τροπ. 23: εγκρίνεται 

Μετά το άρθρο 14: 

— τροπ. 24: εγκρίνεται 

Άρθρο 15 παράγραφος 5: 

— τροπ. 25: εγκρίνεται 

Άρθρο 16 παράγραφος 1 και 2: 

— τροπ. 26: εγκρίνεται 

Άρθρο 18 παράγραφος 1: 

— τροπ. 104 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

(τροπ. 27: άκυρη) 

Άρθρο 19: 

— τροπ. 105 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: εγκρίνεται 

(τροπ. 28: άκυρη) 

Άρθρο 20: 

— τροπ. 106 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφο­
φορία 

— τροπ. 29: εγκρίνεται 

Άρθρο 21: 

— τροπ. 30 

Η Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού ζητεί χωρι­
στή ψηφοφορία για την παράγραφο 4 αυτής της τροπο­
λογίας 

Παράγραφοι 1 έως 3: εγκρίνονται 

Παράγραφος 4: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

Παράγραφοι 5 έως 16: εγκρίνονται 

(τροπ. 107: άκυρη) 

Άρθρο 22: 

— τροπ. 108 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: 

Οι κκ. Seeler και Arndt ζητούν ψηφοφορία κατά τμήματα 
για την τροπολογία αυτή. 

Το τμήμα που αφορά το εδάφιο α) απορρίπτεται. 

Το τμήμα που αφορά το εδάφιο 6) απορρίπτεται με ηλε­
κτρονική ψηφοφορία. 

— τροπ. 31: εγκρίνεται 

— τροπ. 32: εγκρίνεται 

— τροπ. 33: εγκρίνεται 

— τροπ. 34: εγκρίνεται 

Άρθρο 23: 

— τροπ. 35: εγκρίνεται 

— τροπ. 36: εγκρίνεται 

Άρθρο 24: 

— τροπ. 37: εγκρίνεται 

Άρθρο 26: 

— τροπ. 38: εγκρίνεται 

Άρθρο 28: 

— τροπ. 39: εγκρίνεται 

Άρθρο 29: 

— τροπ. 40: εγκρίνεται 

Άρθρο 30: 

— τροπ. 41: εγκρίνεται 

Άρθρο 34: 

— τροπ. 109 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφο­
φορία 

— τροπ. 42: εγκρίνεται 

Άρθρο 35: 

— τροπ. 43: εγκρίνεται 

Άρθρο 40: 

— τροπ. 44: εγκρίνεται 

Άρθρο 49: 

— τροπ. 95 του κ. Gouthier, εξ ονόματος της Επιτροπής 
ελέγχου που Προϋπολογισμού: εγκρίνεται 

— τροπ. 45: εγκρίνεται 

Μετά το άρθρο 49: 

— τροπ. 46: εγκρίνεται 

Τίτλος IV, τμήμα πρώτο: 

— τροπ. 47: εγκρίνεται 

Άρθρο 50: 

— τροπ. 48: εγκρίνεται 
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Άρθρο 63: 

— τροπ. 99: εγκρίνεται 

Άρθρο 64: 

— τροπ. 49: εγκρίνεται 

Άρθρο 70: 

— τροπ. 110 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφο­
φορία 

— τροπ. 50: εγκρίνεται 

Άρθρο 73: 

— τροπ. 51: εγκρίνεται 

Άρθρο 74: 

— τροπ. 111 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφο­
φορία 

— τροπ. 52: εγκρίνεται 

Άρθρο 75: 

— τροπ. 112 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: εγκρίνεται 

Άρθρο 76: 

— τροπ. 113 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την απόρριψη της τροπολογίας. 

Ο κ. Kellett-Bwoman ζητά έλεγχο με ηλεκτρονική ψηφο­

φορία. 

Το αποτέλεσμα επιβεβαιώνεται. 

— τροπ. 53: εγκρίνεται 

Άρθρο 77: 

— τροπ. 54: εγκρίνεται 

Άρθρο 78: 

— τροπ. 55: εγκρίνεται 

Άρθρο 80: 

— τροπ. 56: εγκρίνεται 

— τροπ. 57: εγκρίνεται 

Άρθρο 82: 

— τροπ. 58: εγκρίνεται 

— τροπ. 59: εγκρίνεται 

Άρθρο 83: 

— τροπ. 115 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

(τροπ. 60 και 96: άκυρες) 

Άρθρο 84 και 85: 

— τροπ. 61: εγκρίνεται 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

Άρθρο 84: 

— τροπ. 97 του κ. Gouthier, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Ελέγχου του Προϋπολογισμού: απορρίπτεται με ηλε­
κτρονική ψηφοφορία. 

— τροπ. 63: εγκρίνεται 

(τροπ. 114: άκυρη) 

Άρθρο 85: 

— τροπ. 98 του κ. Gouthier, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Ελέγχου του Προϋπολογισμού: εγκρίνεται 

— τροπ. 62: εγκρίνεται 

Άρθρο 86 έως 94: 

— τροπ. 64: εγκρίνεται 

Τίτλος VIII, πριν το άρθρο 95: 

— τροπ. 65: εγκρίνεται 

— τροπ. 66: εγκρίνεται 

Άρθρο 95: 

— τροπ. 67: εγκρίνεται 

Άρθρο 96: 

— τροπ. 89 του κ. Gouthier, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Ελέγχου του Προϋπολογισμού: εγκρίνεται 

— τροπ. 68: εγκρίνεται 

Άρθρο 97: 

— τροπ. 69: εγκρίνεται 

Άρθρο 98: 

— τροπ. 116 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

— τροπ. 91 του κ. Gouthier, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Ελέγχου του Προϋπολογισμού: εγκρίνεται 

— τροπ. 94 του ιδίου: εγκρίνεται 

Άρθρο 99: 

— τροπ. 70: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

(τροπ. 92: άκυρη) 

Παρεμβαίνουν οι κυρίες Kellett-Bowman και Viehoff σχε­
τικά με τα αποτελέσματα αυτής της τελευταίας ψηφοφο­
ρίας όπως εμφανίστηκαν στον πίνακα. 

Άρθρο 101: 

— τροπ. 117 του κ. Kellett-Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

— τροπ. 71: εγκρίνεται 

(τροπ. 93: άκυρη) 

Μετά το άρθρο 101: 

— τροπ. 72: εγκρίνεται 
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Άρθρο 102: 

— τροπ. 73: 

Άρθρο 103: 

— τροπ. 74: 

Άρθρο 105: 

— τροπ. 75: 

Άρθρο 106: 

— τροπ. 76: 

Άρθρο 107: 

— τροπ. 77: 

Άρθρο 108: 

— τροπ. 78: 

Άρθρο 113: 

— τροπ. 79: 

Άρθρο 114: 

— τροπ. 80: 

Άρθρο 115: 

— τροπ. 81: 

εγκρίνεται 

εγκρίνεται 

εγκρίνεται 

εγκρίνεται 

εγκρίνεται 

εγκρίνεται 

εγκρίνεται 

εγκρίνεται 

εγκρίνεται 

Άρθρο 116: 

— τροπ. 82: εγκρίνεται 

Άρθρο 117: 

— τροπ. 83: εγκρίνεται 

Άρθρο 118: 

— τροπ. 84: εγκρίνεται 

Τίτλος XI μετά το άρθρο 118: 

— τροπ. 85: εγκρίνεται 

Άρθρο 121: 

— τροπ. 86: εγκρίνεται 

Άρθρο 122: 

— τροπ. 87: εγκρίνεται 

Άρθρο 124: 

— τροπ. 88: εγκρίνεται 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής 
όπως τροποποιήθηκε: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (') ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Κανονισμός (ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, Ευρατόμ)... του Συμβουλίου περί τροποποιήσεως, του κανονισμού 
της 21ης Δεκεμβρίου 1977 (ζ) που εφαρμόζεται επί του προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών 

Κοινοτήτων 

Προοίμιο και αιτιολογικές σκέψεις αμετάβλητα 

Άρ&ρο πρώτο 

Ο δημοσιονομικός κανονισμός της 21ης Δεκεμβρίου 
1977 (2) που εφαρμόζεται επί του γενικού προϋπολο­
γισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ο οποίος τροπο­
ποιήθηκε με τον κανονισμό αριθ. 1252/79 του Συμβου­
λίου της 25ης Ιουνίου 1979 (3) τροποποιείται ως ακο­
λούθως: 

Άρΰρο πρώτο 

Ο δημοσιονομικός κανονισμός της 21ης Δεκεμβρίου 
1977 (2) που εφαρμόζεται επί του γενικού προϋπολο­
γισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ο οποίος τροπο­
ποιήθηκε με τον κανονισμό αριθ. 1252/79 του Συμβου­
λίου της 25ης Ιουνίου 1979 (3), τροποποιείται ως ακο­
λούθως: 

— Ια. Ά ρ θ ρ ο 1 παράγραφος Ια (νέα): 

Μετά την παράγραφο 1, να προστεθεί μια νέα 
παράγραφος, ως εξής: 

Ια. Οι διατάξεις του παρόντος δημοσιονομικού 
κανονισμού εφαρμόζονται επί του Κοινοβουλίου, 
του Συμβουλίου, της Επιτροπής, του Δικαστηρίου 
και του Ελεγκτικού Συνεδρίου, κ α θ ώ ς και, πλην 
αντίθετης διατάξεως, επί της Οικονομικής και 
Κοινωνικής Επιτροπής 

(') Για πλήρες κείμενο όλέπε ΕΕ αριθ. C 119 της 21. 5. 1981, σ. 1. 
(2) ΕΕ αριθ. L 356 της 31. 12. 1977. 
(3) ΕΕ αριθ. L 160 της 28. 6. 1979. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

να διαγραφεί κατά συνέπεια η ανάλογη διάταξη του 
άρθρου 1884 του δημοσιονομικού κανονισμού. 

16. Άρθρο 1 παράγραφος 16 (νέα): 

Μετά την παράγραφο 1, να προστεθεί μια νέα 
παράγραφος, ως εξής: 

16. Οι δημοσιονομικοί κανονισμοί των κοινο­
τικών οργανισμών που έχουν νομική προσωπι­
κότητα και επιδοτούνται από το γενικό προϋπολο­
γισμό δεν πρέπει να περιλαμβάνουν διατάξεις αντί­
θετες εκείνων του παρόντος κανονισμού. 

Άρΰρο πρώτο παράγραφος 2: να αντικατασταθεί το 
κείμενο του δεύτερου εδαφίου από το ακόλουθο κεί­
μενο: 

«Οι δαπάνες δεν μπορούν να εγκριθούν για περίοδο 
πον υπερβαίνει το οικονομικό έτος, με την επιφύ­
λαξη της κατωτέρω 83. 

Οι δαπάνες λειτουργίας που προκύπτουν από συμβό­
λαια που συνάπτονται σύμφωνα με τοπικές συνή­
θειες, για περιόδους που υπερβαίνουν τη διάρκεια 
του οικονομικού έτους δεν υπόκεινται στις διατάξεις 
του προηγουμένου εδαφίου. Οι δαπάνες καταλογί­
ζονται στον προϋπολογισμό του τρέχοντος οικονο­
μικού έτους στο οποίο πραγματοποιούνται.» 

1. Άρθρο πρώτο παράγραφος 2: να αντικατασταθεί το 
κείμενο της εν λόγω παραγράφου από τις ακό­
λουθες δύο παραγράφους: 

2. Οι εγγεγραμμένες στον προϋπολογισμό πιστώ­
σεις εγκρίνονται για τη διάρκεια ενός οικονομικού 
έτους. Αποτελούν το ανώτατο όριο των δαπανών που 
μπορούν να πληρωθούν ή διαταχθούν κατά τη διάρ­
κεια εκάστου οικονομικού έτους. 

Οι δαπάνες δεν μπορούν να εγκριθούν για περίοδο 
μεγαλύτερη του οικονομικού έτους. 

2α Κατ' εξαίρεση, καταλογίζονται στον προϋπολο­
γισμό του οικονομικού έτους κατά το οποίο πραγμα­
τοποιήθηκαν οι δαπάνες λειτουργίας που προκύ­
πτουν από συμβάσεις που έχουν συναφθεί σύμφωνα 
με τις τοπικές συνήθειες για περιόδους που υπερβαί­
νουν τη διάρκεια του οικονομικού έτους, καθώς 
και οι δαπάνες εξοφλήσεως των δανείων και των 
σχετικών επιβαρύνσεων. 

2. Άρ&ρο πρώτο, παράγραφος 3: να αντικατασταθεί το 
κείμενο του τέταρτου εδαφίου από το ακόλουθο κεί­
μενο: 

2. Άρθρο πρώτο παράγραφος 3: να αντικατασταθεί 
από το ακόλουθο κείμενο: 

3. Η εκτέλεση πολυετών σχεδίων δράσεως, μπορεί 
να οδηγήσει στην εγγραφή εγκρίσεως υποχρεώσεως 
και πιστώσεων πληρωμών. 

Οι πιστώσεις υποχρεώσεων που προβλέπονται στο 
άρθρο 176 της συνθήκης Ευρατομ εξομοιούνται 
προς τις εγκρίσεις υποχρεώσεων για την εφαρμογή 
του παρόντος κανονισμού. 

Οι εγκρίσεις υποχρεώσεων καλύπτουν, κατά το 
τρέχον οικονομικό έτος, το συνολικό κόστος των 
νομικών υποχρεώσεων που ανελήφθησαν για δρα­
στηριότητες των οποίων η πραγματοποίηση εκτεί­
νεται πέραν του ενός οικονομικού έτους. 

Αποτελούν το ανώτατο όριο των δαπανών, για τις 
οποίες κάθε όργανο επιτρέπεται να αναλάβει υπο­
χρέωση για τη διενέργεια καθορισμένης πράξεως. 

Οι πιστώσεις πληρωμών καλύπτουν, μέχρι του ποσού 
του εγγεγραμμένου στον προϋπολογισμό, τις δαπάνες 
τις οποίες συνεπάγεται η εκτέλεση των αναλήψεων 
των πραγματοποιηθεισών κατά τη διάρκεια του τρέ­
χοντος οικονομικού έτους και/ή προηγουμένων οικο­
νομικών ετών. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Οι εγγραφές που προορίζονται για πολυετή σχέδια 
δράσεως και περιλαμβάνουν εγκρίσεις υποχρεώσεων 
και πιστώσεις πληρωμών εμφανίζονται στον προϋπο­
λογισμό ως ακολούθως: 

— η έγκριση υποχρεώσεως που παρασχέθηκε για το 
σχετικό οικονομικό έτος και το ποσό της πιστώ­
σεως πληρωμών για το ίδιο οικονομικό έτος εγ­
γράφονται στο αντίστοιχο κονδύλιο προϋπολο­
γισμού ' 

— τα προβλεπόμενα ετήσια ποσά πιστώσεων που 
είναι αναγκαία για τα επόμενα οικονομικά έτη 
σε σχέση με τις εγκρίσεις υποχρεώσεων εμφανί­
ζονται ενδεικτικά σε ληξιάριο που εμφανίζεται 
στις παρατηρήσεις επί του προϋπολογισμού. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Οι εγγραφές που προορίζονται για πολυετή σχέδια 
δράσεως και περιλαμβάνουν εγκρίσεις υποχρεώ­
σεων και πιστώσεις πληρωμών εμφανίζονται στον 
προϋπολογισμό ως ακολούθως: 

— η έγκριση υποχρεώσεως που παρασχέθηκε για 
το σχετικό οικονομικό έτος και το ποσό της 
πιστώσεως πληρωμών για το ίδιο οικονομικό 
έτος εγγράφονται στο αντίστοιχο κονδύλιο προ­
ϋπολογισμού, 

— τα προβλεπόμενα ετήσια ποσά πιστώσεων που 
είναι αναγκαία για τα επόμενα οικονομικά έτη 
σε σχέση με τις εγκρίσεις υποχρεώσεων εμφανί­
ζονται ενδεικτικά σε ληξιάριο που εμφανίζεται 
στις παρατηρήσεις επί του προϋπολογισμού. 

Τα πολυετή σχέδια δράσεως επί των οποίων εφαρμό­
ζεται η διάκριση μεταξύ εγκρίσεων υποχρεώσεων 
και πιστώσεων πληρωμών καθορίζονται στο πλαίσιο 
της διαδικασίας προϋπολογισμού. Εξαιρούνται από 
την αρχή αυτή οι πιστώσεις ερεύνης και επενδύ­
σεων, οι οποίες διέπονται από ειδικές διατάξεις. 

Παράγραφος 4: αμετάβλητη 

4. Άρΰρο πρώτο: να διαγραφεί η παράγραφος 5 4. Άρθρο πρώτο, παράγραφος 5: να διατυπωθεί ως 
εξής: 

5. Οι προβλέψεις σχετικά με τις πιστώσεις και το 
προσωπικό που περιλαμβάνονται στις πράξεις νομο­
θετικού περιεχόμενο πλην του γενικού προϋπολο­
γισμού έχουν μόνον ενδεικτική αξία. 

4α. Μετά το άρθρο 2 να προστεθεί νέο άρθρο 2α: 

Άρθρο 2α 

Για τις υποβαλλόμενες προτάσεις στο Συμβούλιο και 
στο Κοινοβούλιο που μπορούν να έχουν επίπτωση 
στον προϋπολογισμό, συμπεριλαμβανομένης και της 
σημαντικής επιπτώσεως στον αριθμό των θέσεων 
απασχολήσεως, η Επιτροπή καταρτίζει ένα πα­
ράρτημα το οποίο παρουσιάζει εκτίμηση με αριθμη­
τικά στοιχεία που αναφέρεται, ανάλογα με τη φύση 
της ενέργειας, σε ένα ή περισσότερα έτη. 

46. Άρθρο 3 παράγραφος 1: να αντικατασταθεί το κεί­
μενο των εδαφίων 2 και 3 από το ακόλουθο: 

Το σύνολο των εσόδων καλύπτει το σύνολο των 
δαπανών χωρίς αντιστοιχία μεταξύ τους. 

Για τα κονδύλια του προϋπολογισμού που περιλαμβά­
νουν εγκρίσεις υποχρεώσεων και πιστώσεις 
πληρωμών λαμβάνεται υπόψη για την εφαρμογή του 
προηγουμένου εδαφίου το ποσό το αναφερόμενο ως 
πίστωση πληρωμής. 



17. 10. 83 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ-C 277/19 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

5. Άρθρο 3 παράγραφος 2: να αντικατασταθεί το κεί­
μενο του πρώτου εδαφίου από το ακόλουθο: 

«2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, τα 
έσοδα που αντιστοιχούν σε ένα καθορισμένο προο­
ρισμό, όπως τα έσοδα ιδρυμάτων, οι επιδοτήσεις, οι 
δωρεές και τα κληροδοτήματα, οι συμμετοχές των 
κρατών μη μελών ή διαφόρων οργανισμών δρα­
στηριοτήτων της Κοινότητας και οι πόροι που προ­
έρχονται από τρίτους για εργασίες που πραγματο­
ποιήθηκαν κατόπιν αιτήσεως τους, διατηρούν τους 
σκοπούς για τονς οποίους έχουν διατεθεί.» 

5. Άρθρο 3 παράγραφος 2: να αντικατασταθεί το κεί­
μενο του 2ου εδαφίου από το ακόλουθο: 

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, δια­
τηρούν εντούτοις τη δυνατότητα μεταβιβάσεως τους 
ορισμένα έσοδα, και ιδίως: 

— οι χρηματικές συνεισφορές των κρατών μελών 
σχετικά με ορισμένα προγράμματα ερευνών 
βάσει του άρθρου 4 παρ. 6 της αποφάσεως της 
21ης Απριλίου 1970 επί των ιδίων πόρων. 

— τα έσοδα με ειδικό προορισμό, όπως τα έσοδα 
των ιδρυμάτων, οι επιχορηγήσεις, οι δωρεές και 
τα κληροδοτήματα, 

— οι συμμετοχές κρατών μη μελών ή διαφόρων 
οργανισμών σε δραστηριότητες της Κοινότητας, 

— οι πόροι που προέρχονται από τρίτους για εργα­
σίες πραγματοποιηθείσες κατόπιν αιτήσεως 
τους, 

— το προϊόν των συναφθέντων δανείων, οι επι­
στροφές χορηγηθέντων δανείων επί του 
προϊόντος αυτών των δανείων και οι σχετικές 
επιβαρύνσεις. 

5α. Άρθρο 3: να προστεθεί νέα παράγραφος 2α, ως εξής 

2α. Το υπόλοιπο εκάστης χρήσεως εγγράφεται στα 
έσοδα σε περίπτωση πλεονάσματος ή στις δαπάνες 
σε περίπτωση ελλείμματος, μέσα στον προϋπολο­
γισμό της δεύτερης επομένης χρήσεως. Γι' αυτό το 
σκοπό, το τμήμα του προϋπολογισμού της Επιτροπής 
περιέχει εγγραφές «προς υπόμνηση» των εν λόγω 
εσόδων και δαπανών. 

Ενδεχομένως, οι εγγραφές αυτές δημοσιεύονται μέσω 
διορθωτικού ή συμπληρωματικού προϋπολογισμού, ή 
σε περίπτωση εγγραφής δαπάνης, μέσω μεταφοράς 
ενεργηθείσας σε εφαρμογή του άρθρου 21. 

Το εν λόγω μέτρο δεν θίγει τις τροποποιήσεις που 
ενδεχομένως επήλθαν στα αποστελέσματα στην από­
φαση περί απαλλαγής. 

Παράγραφος 6 αμετάβλητη 

7. Άρθρο 5: Να αντικατασταθούν τα 3 τελευταία 
εδάφια από το ακόλουθο κείμενο: 

Η επαναρρύθμιση των εγγραφών των ιδίων πόρων 
που προέρχονται από το φόρο της προστιθεμένης 
αξίας, ή ενδεχομένως χρηματοδοτικών συνεισφορών, 

1. Άρθρο 5: Να αντικατασταθούν τα εδάφια 2 και 3 
από το ακόλουθο κείμενο: 

Τα έσοδα ενός οικονομικού έτους εγγράφονται εις 
βάρος του οικονομικού αυτού έτους βάσει των ποσών 
που εισπράττονται κατά τη διάρκεια του οικονομικού 
έτους, με εξαίρεση τους ίδιους πόρους του μηνός 
Ιανουαρίου του επομένου οικονομικού έτους, των 
οποίων η καταβολή δύναται να πραγματοποιηθεί δια 
προκαταβολής. 

Κάθε επαναρρύθμιση των εγγραφών των ιδίων 
πόρων, που προκύπτει από την οριστική έγκριση το 
Δεκέμβριο ενός διορθωτικού ή συμπληρωματικού 
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που, συμφωνάμε το άρθρο 10 παράγραφος 3 δεύτερο 
εδάφιο τον προλεχθέντος κανονισμού, λαμβάνει 
χώρα κατά την πρώτη εγγραφή, μετά την οριστική 
έγκριση ενός διορθωτικού ή συμπληρωματικού προϋ­
πολογισμού, υπολογίζεται στο πλαίσιο του οικονο­
μικού έτους του διορθωτικού ή συμπληρωματικού 
προϋπολογισμού περί του οποίου πρόκειται. 

Τα επόμενα εδάφια δε θίγονται από την τροπολογία. 
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προϋπολογισμού, υπολογίζεται στα πλαίσια του 
οικονομικού έτους του διορθωτικού ή συμπληρωμα­
τικού προϋπολογισμού περί του οποίου πρόκειται, 
εάν η πληρωμή γίνει πριν από την 1η Φεβρουαρίου 
του επομένου έτους. 

(Η συνέχεια του άρθρου παραμένει αμετάβλητη) 

7α. Άρθρο 5: Να προστεθεί στο τέλος το ακόλουθο νέο 
εδάφιο: 

Κατά παρέκκλιση των δύο προηγουμένων εδαφίων, 
οι δαπάνες του ΕΓΤΠΕ, Τμήμα Εγγυήσεων, λαμβά­
νονται υπόψη σ' ένα οικονομικό έτος σύμφωνα με 
τους κανόνες που ορίζει το άρθρο 98. 

Άρθρο 6: Να αντικατασταθούν οι παρ. 2 έως 8 από 
το ακόλουθο κείμενο: 

2. Σχετικά με τα κονδύλια του προϋπολογισμού 
που συνεπάγονται διάκριση μεταξύ πιστώσεων χρεώ­
σεων και πιστώσεων πληρωμών: 

α) Οι πιστώσεις υποχρεώσεων οι μη αναληφθείσες 
στο τέλος του οικονομικού έτους για το οποίο ενε­
γράφησαν στον προϋπολογισμό παραμένουν διαθέ­
σιμες για το επόμενο οικονομικό έτος' 

6) Οι πιστώσεις πληρωμών οι μη χρησιμοποιηθείσες 
στο τέλος του οικονομικού έτους για το οποία 
ενεγράφησαν, μεταφέρονται αυτομάτως, μόνον 
όμως στο επόμενο οικονομικό έτος. 

3. Όσον αφορά τις πιστώσεις που εγγράφονται 
στο κεφάλαιο που περιλαμβάνει «τις προσωρινές 
πιστώσεις» που παραμένουν διαθέσιμες κατά το κλεί­
σιμο του οικονομικού έτους, εφαρμόζονται οι 
κάτωθι διατάξεις: 

Άρθρο 6: Να αντικατασταθεί το εν λόγω άρθρο 
από το ακόλουθο κείμενο: 

Άρθρο 6 

Η χρησιμοποίηση των πιστώσεων υπόκειται στους 
ακόλουθους κανόνες: 

1. Σχετικά με τα κονδύλια του προϋπολογισμού 
που δεν συνεπάγονται διάκριση μεταξύ εγκρίσεων 
υποχρεώσεων και πιστώσεων πληρωμών: 

α) δεν δύνανται να μεταφερθούν οι πιστώσεις οι 
σχετικές με τις αποδοχές και αποζημιώσεις των 
μελών και του προσωπικού των οργάνων των 
Κοινοτήτων 

6) δύναται να αποφασισθεί η μεταφορά, μόνον όμως 
στο επόμενο οικονομικό έτος, του μέρους των 
λοιπών πιστώσεων του μη αναληφθέντος την 31η 
Δεκεμβρίου. 

γ) οι πιστώσεις που αντιστοιχούν σε πληρωμές οφει­
λόμενες δυνάμει αναλήψεων που έγιναν κανο­
νικώς πριν από τις 31 Δεκεμβρίου, αποτελούν 
αντικείμενο αυτόματης μεταφοράς, μόνον, όμως 
στο επόμενο οικονομικό έτος. 

2. Σχετικά με τα κονδύλια του προϋπολογισμού 
που συνεπάγονται διάκριση μεταξύ εγκρίσεων υπο­
χρεώσεων και πιστώσεων πληρωμών: 

α) παραμένουν για διάρκεια περιοριζόμενη μόνο στο 
ακόλουθο οικονομικό έτος οι εγκρίσεις υποχρεώ­
σεων που δεν χρησιμοποιήθηκαν έως τη λήξη 
του οικονομικού έτους* 

6) πιστώσεις πληρωμών μη χρησιμοποιηθείσες έως 
το τέλος του οικονομικού έτους μεταφέρονται 
αυτομάτως, μόνον όμως στο επόμενο οικονο­
μικό έτος. 

3. Όσον αφορά τις πιστώσεις που έχουν εγ­
γραφεί στο κεφάλαιο που περιλαμβάνει τις «προσω­
ρινές πιστώσεις» του προϋπολογισμού που παρέ­
μειναν διαθέσιμες κατά τη λήξη του οικονομικού 
έτους, εφαρμόζονται οι ακόλουθες διατάξεις: 
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α) οι πιστώσεις που είναι σχετικές με τις δαπάνες 
προσωπικού και διοικητικής λειτουργίας (τίτλοι 1 
και 2) δεν δύνανται να μεταφερθούν 

6) οι πιστώσεις σχετικά με τις άλλες δαπάνες δύ­
νανται να αποτελέσουν αντικείμενο μεταφοράς 
περιοριζόμενο μόνο στο επόμενο οικονομικό 
έτος. 

4. Για τις πιστώσεις των παραγράφων 1 υπό 6) και 
3 υπό 6) η Επιτροπή υποβάλει στην επί του Προϋπο­
λογισμού Αρχή το αργότερο την 1η Φεβρουαρίου, τις 
αιτήσεις μεταφοράς που παρουσιάζονται από το 
Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο, το Δικαστήριο, το 
Ελεγκτικό Συνέδριο και την ίδια, κατάλληλα αιτιο­
λογημένες. Ωστόσο, όσον αφορά το τμήμα «Εγγύ­
ηση» τον Ευρωπαϊκού Ταμείου Γεωργικού Προσανα­
τολισμού και Εγγυήσεων, η ενδεχόμενη αίτηση μετα­
φοράς δύναται να παρουσιαστεί το αργότερο μέχρι 
τις 15 Μαρτίου. 

Όσον αφορά τις αιτήσεις μεταφοράς σχετικά με τις 
δαπάνες που απορρέουν υποχρεωτικώς από τις 
συνθήκες ή από πράξεις πον εθεσπίσθησαν δυνάμει 
αυτών, το Συμβούλιο συμβουλεύεται το Κοινοβούλιο 
που δίνει τη γνώμη του εντός δεδομένου χρόνου, ήτοι 
εντός προθεσμίας που κανονικώς δεν δύναται να 
υπερβεί τις τέσσερις εβδομάδες υπολογιζόμενες από 
την ημερομηνία λήψεως της αιτήσεως γνώμης πον 
προέρχεται από το Συμβούλιο. 

Εάν το Συμβούλιο, συνεδριάζον με ειδική 
πλειοψηφία, δει· λάβει αντίθετη απόφαση εντός προ­
θεσμίας έξι εβδομάδων υπολογιζόμενης από τη λήψη 
της αιτήσεως μεταφοράς πιστώσεως, η μεταφορά 
πιστώσεως θεωρείται εγκριθείσα. 

Όσον αφορά τις ετήσιες μεταφορές σχετικά με τις 
δαπάνες, άλλες από αυτές που απορρέουν υποχρεω­
τικώς από τις συνθήκες ή ης πράξεις πον 
θεσπίσθηκαν δυνάμει αυτών, το Κοινοβούλιο, αφού 
έχει συμβουλευθεί το Συμβούλιο, που δίδει τη γνώμη 
του σε εύλογο χρόνο, συνεδριάζει εντός προθεσμίας 
έξι εβδομάδων υπολογιζόμενης από την ημερομηνία 
λήψεως της αιτήσεως μεταφοράς. Ελλείψα αποφά­
σεως εντός της προθεσμίας αυτής, οι αιτήσεις μετα­
φοράς, θεωρούνται ως εγκριθείσες. 

5. Οι μη χρησιμοποιηθείσες εισπράξεις και οι δια­
θέσιμες πιστώσεις κατά την 31η Δεκεμβρίου στο 
πλαίσιο των ειδικών εισπράξεων του άρθρου 3 παρά­
γραφος 2, αποτελούν αντικείμενο αυτομάτου μετα­
φοράς. 

6. Οι πιστώσεις της παραγράφου 1 υπό β που δεν 
ανελήφθησαν κατά την 31η Δεκεμβρίου και των 
οποίων η μεταφορά στο οικονομικό έτος που ακο-
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α) οι μη διαχωριζόμενες πιστώσεις σχετικά με τις 
δαπάνες προσωπικού και διοικητικής λειτουρ­
γίας (τίτλοι 1 και 2) δεν μπορεί να μεταφερθούν 

6) οι πιστώσεις σχετικά με τις λοιπές δαπάνες, 
μπορεί να μεταφερθούν, μόνον όμως στο επό­
μενο οικονομικό έτος. 

4. Για τις πιστώσεις που μπορεί να αποτελέσουν 
το θέμα αποφάσεως μεταφοράς, η Επιτροπή υπο­
βάλει στην Αρμόδια για τον Προϋπολογισμό Αρχή 
το αργότερο την 31η Μαρτίου τις αιτήσεις μετα­
φοράς οι οποίες υποβάλονται από το Κοινοβούλιο, 
το Συμβούλιο, το Δικαστήριο, το Ελεγκτικό Συ­
νέδριο και την ίδια, δεόντως αιτιολογημένες. 

Το Συμβούλιο συμβουλεύεται το Κοινοβούλιο και 
αποφασίζει με ειδική πλειοψηφία επί των αιτήσεων 
μεταφοράς των σχετικών με τις δαπάνες που προέρ­
χονται υποχρεωτικά από τις συνθήκες ή τις πράξεις 
που εγκρίθηκαν δυνάμει αυτών. 

Το Κοινοβούλιο συμβουλεύεται το Συμβούλιο και 
αποφασίζει επί των αιτήσεων μεταφοράς εκτός 
εκείνων που προέρχονται υποχρεωτικά από τις 
συνθήκες ή τις πράξεις που εγκρίθηκαν δυνάμει 
αυτών. 

Ελλείψει αποφάσεως του Συμβουλίου ή του Κοινο­
βουλίου εντός προθεσμίας β εβδομάδων, οι αιτήσεις 
μεταφοράς θεωρούνται ως εγκριθείσες. 

5. Οι μη χρησιμοποιηθείσες εισπράξεις και οι 
διαθέσιμες πιστώσεις κατά την 31η Δεκεμβρίου στο 
πλαίσιο των ειδικών εισπράξεων του άρθρου 3 παρά­
γραφος 2, αποτελούν αντικείμενο αυτομάτου μετα­
φοράς. 

Οι εγκρίσεις που έχουν εγγραφεί στο Μέρος II του 
προϋπολογισμού μεταφέρονται αυτομάτως στο επό­
μενο οικονομικό έτος εφόσον οι εγκριθείσες πράξεις 
δεν εκτελέστηκαν πριν από τη λήξη του οικονομικού 
έτους. 

6. Οι πιστώσεις που δεν χρησιμοποιήθηκαν έως 
τη λήξη του οικονομικού έτους — είτε πρόκειται 
για πιστώσεις του οικονομικού έτους που δεν 
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λον&εί έχει εγκριθεί, &κνρώγονται εάν όεν έχονν 
ανοάηφΦεί και πληρωθεί κατά το τέλος τον λε­
χθέντος οικονομικού έτους. 

7. Οι πιστώσεις του Ευρωπαϊκού Ταμείου Γεωρ­
γικού Προσανατολισμού και Εγγυήσεως, τμήμα 
«Προσαναλογισμού» και του Ευρωπαϊκού Ταμείου 
Περιφερειακής Αναπτύξεως, δύνανται να χρησιμο­
ποιηθούν για τη χρηματοδότηση σχεδίων για τα 
οποία δεν έχουν γίνει αρχικώς αναλήψεις υπό τους 
όρους που προβλέπονται αντίστοιχα από τον κανο­
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3171/75 (') και τον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 214/79 (2). 

8. Ένας πίνακας των αυτομάτων μεταφορών απευ­
θύνεται στο Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο για 
πληροφόρηση προ της 15ης Απριλίου. 

9. Για την εκτέλεση του Προϋπολογισμού, η 
χρησιμοποίηση των μεταφερομένων πιστώσεων ακο­
λουθείται χωριστά κατ' άρθρο, στο λογαριασμό του 
τρέχοντος οικονομικού έτους. 

9. 'Αρθρο 7: να αντικατασταθεί το 3ο εδάφιο από το 
ακόλουθο κείμενο: 

3. Οι δαπάνες σχετικά με συμβόλαια ακινήτων ή 
άλλες παρεμφερείς δαπάνες οι οποίες λόγω των 
χρήσεων των ακινήτων πρέπει να πραγματοποιού­
νται προκαταβολικώς, δύνανται να αποτελέσουν 
αντικείμενο πληρωμής από τις 20 Δεκεμβρίου με ισχύ 
των πιστώσεων που προβλέπονται για το οικονομικό 
έτος που ακολουθεί. 

Οι προκαταβολές που προορίζονται, κατά τα άρθρα 
96 και 116, για τη χρηματοδότηση του Ευρωπαϊκού 
Ταμείου Γεωργικού Προσανατολισμού και Εγγυή­
σεως, τμήμα «Εγγύηση» και η δοή&εια για τρόφιμα, 
δύνανται να πραγματοποιηθούν από της 10ης Δεκεμ­
βρίου. 

(') ΕΕαριθ. L315 της 5. 2. 1975, σ. 1. 
(2) ΕΕ αριθ. L 35 της 9. 2. 1979, σ. 1. 
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μεταφέρθηκαν είτε για πιστώσεις μεταφερθείσες 
από προηγούμενο οικονομικό έτος — ακυρώνονται. 

7. Οι πιστώσεις του Ευρωπαϊκού Ταμείου Γεωρ­
γικού Προσανατολισμού και Εγγυήσεων, τμήμα 
«Προσαναλογισμού» και του Ευρωπαϊκού Ταμείου 
Περιφερειακής Αναπτύξεως, δύνανται να χρησιμο­
ποιηθούν για τη χρηματοδότηση σχεδίων για τα 
οποία δεν έχουν γίνει αρχικώς αναλήψεις υπό τους 
όρους που προβλέπονται αντίστοιχα από τον κανο­
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3171/75 (') και τον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 214/79 (2). 

8. Κατάσταση των αυτομάτων μεταφερθεισών 
πιστώσεων διαβιβάζεται στην Αρμόδια για τον Προ­
ϋπολογισμό Αρχή πριν από την 31η Μαΐου. 

Λεπτομερής κατάλογος όλων των μεταφορών πιστώ­
σεων κατά κεφάλαιο, άρθρο και θέση διαβιβάζεται 
επίσης στην Αρμόδια για τον Προϋπολογισμό Αρχή 
πριν από την 31η Μαΐου. 

9. Για την εκτέλεση του προϋπολογισμού, η 
χρησιμοποίηση των μεταφερομένων πιστώσεων 
ακολουθείται χωριστά κατ' άρθρο, στο λογαριασμό 
του τρέχοντος οικονομικού έτους. 

9. Άρθρο 7: να αντικατασταθεί το 3ο εδάφιο από το 
ακόλουθο κείμενο: 

(Τα εδάφια 1 και 2 γίνονται παράγραφοι 1 και 2) 

3. Οι δαπάνες σχετικά με συμβόλαια ακινήτων ή 
άλλες παρεμφερείς δαπάνες οι οποίες λόγω νομικών 
ή συμβατικών διατάξεων πρέπει να πραγματοποιού­
νται προκαταβολικώς, δύνανται να αποτελέσουν 
αντικείμενο πληρωμής από τις 20 Δεκεμβρίου με 
ισχύ επί των πιστώσεων που προβλέπονται για το 
οικονομικό έτος που ακολουθεί. 

Οι προκαταβολές στο πλαίσιο του επομένου οικονο­
μικού έτους, που προορίζονται κατά το άρθρο 96, 
για τη χρηματοδότηση του Ευρωπαϊκού Ταμείου 
Γεωργικού Προσανατολισμού και Εγγυήσεως, 
τμήμα «Εγγύηση», μπορούν να καταβληθούν από 
τις 10 Δεκεμβρίου του τρέχοντος οικονομικού έτους, 
εάν ο προϋπολογισμός του επομένου οικονομικού 
έτους έχει εγκριθεί μέχρι αυτή την ημερομηνία. 
Στην αντίθετη περίπτωση η προκαταβολή μπορεί να 
χορηγηθεί μόνο μετά την οριστική έγκριση του προϋ­
πολογισμού, με επιφύλαξη των διαδικασιών του 
άρθρου 8. Έτσι γίνεται χρήση των καταβαλλομένων 
κεφαλαίων με τήρηση των κανόνων που προβλέ­
πονται στο άρθρο 96. 

(') ΕΕ αριθ. L 315 της 5. 12. 1975, σ. 1. 
(2) ΕΕ αριθ. L 35 της 9. 2. 1979, σ. 1. 
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10. Άρθρο 8: να αντικατασταθεί από το ακόλουθο κεί­
μενο: 

1. Αν ο προϋπολογισμός δεν έχει εγκριθεί ορι­
στικά κατά την έναρξη του οικονομικού έτους, το 
άρθρο 786 της συνθήκης ΕΚΑΧ, το άρθρο 204 της 
συνθήκης ΕΟΚ και το άρθρο 178 της συνθήκης 
Ευρατόμ εφαρμόζονται επί των πράξεων αναλήψεως 
και πληρωμής, των αναφερομένων σε δαπάνες οι 
οποίες έχουν γίνει κατ' αρχήν αποδεκτές στον τελευ­
ταίο κανονικώς εγκριθέντα προϋπαλογισμό. 

2α. Οι πράξεις αναλήψεως δαπανών δύνανται να 
διενεργούνται κατά κεφάλαιο 

— εντός των ορίων του ενός τετάρτου των συνο­
λικών πιστώσεων των εγγεγραμμένων στο εν 
λόγω κεφάλαιο για το προηγούμενο οικονομικό 
έτος, προσαυξανόμενου κατά ένα δωδέκατο για 
κάθε διαρρεύσαντα μήνα, 

— ωρίς όμως να είναι δυνατό να γίνει υπέρβαση των 
πιστώσεων των προβλεπομένων στο σχέδιο του 
προϋπολογισμού, ή, ελλείψει τούτου, στο προ­
σχέδιο του προϋπολογισμού. 

Οι συνολικές προσωρινές αναλήψεις του άρθρον 96 
τον παρόντος δημοσιονομικού κανονισμού εξομοιού-
νται προς τις πράξεις προσχωρήσεως ως προς τους 
σκοπούς εφαρμογής των παρουσών διατάξεων. 

26. Οι πράξεις πληρωμής δύνανται να διενερ­
γούνται, κατά κεφάλαιο μηνιαίως: 

— εντός των ορίων του ενός δωδεκάτου του συνό­
λου των πιστώσεων των εγγεγραμμένων στο εν 
λόγω κεφάλαιο για το προηγούμενο οικονομικό 
έτος, 

— χωρίς αυτό το μέτρο να δύναται να έχει ως αποτέ­
λεσμα να τίθεται στη διάθεση της Επιτροπής, 
κατά μήνα, πιστώσεις ανώτερες του ενός δωδε­
κάτου εκείνων που προβλέπονται στο σχέδιο του 
προϋπολογισμού ή, ελλείψει τούτου, στο προ­
σχέδιο του προϋπολογισμού. 

3. Το «σχέδιο του προϋπολογισμού» των παρα­
γράφων 2α και 26 ανωτέρω, αποτελείται από το 
σχέδιο στην κατάσταση που ευρίσκεται κατά το 
άνοιγμα του οικονομικού έτους στην αρχή του 
οποίου το καθεστώς των δωδεκατημορίων εφαρμό­
ζεται. 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 
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10. Άρθρο 8: να αντικατασταθεί από το ακόλουθο κεί­
μενο: 

1. Αν ο προϋπολογισμός δεν έχει εγκριθεί ορι­
στικά κατά την έναρξη του οικονομικού έτους, το 
άρθρο 786 της συνθήκης ΕΚΑΧ, το άρθρο 204 της 
συνθήκης ΕΟΚ και το άρθρο 178 της συνθήκης 
Ευρατόμ εφαρμόζονται επί των πράξεων αναλή­
ψεως και πληρωμής, των αναφερομένων σε δαπάνες 
οι οποίες έχουν γίνει κατ' αρχήν αποδεκτές στον 
τελευταίο κανονικώς εγκριθέντα προϋπολογισμό. 

Μια δαπάνη πρέπει να θεωρείται σαν να είχε γίνει 
κατ' αρχήν αποδεκτή στον τελευταίο κανονικά εγκρι­
θέντα προϋπολογισμό, εάν η καταχώρηση της σε ένα 
ειδικό κονδύλιο του προϋπολογισμού ήταν δυνατή 
στο πλαίσιο του οικονομικού έτους αναφοράς. 

2α. Οι πράξεις αναλήψεως δαπανών δύνανται να 
διενεργούνται κατά κεφάλαιο 

— εντός των ορίων του ενός τετάρτου των συνο­
λικών πιστώσεων, μετά από όλες τις μεταφορές 
τις εγγεγραμμένες, στο εν λόγω κεφάλαιο για το 
προηγούμενο οικονομικό έτος, προσαυξανόμενο 
κατά ένα δωδέκατο για κάθε διαρρεύσαντα 
μήνα, 

— ωρίς όμως να είναι δυνατό να γίνει υπέρβαση 
των πιστώσεων των προβλεπομένων στο σχέδιο 
του προϋπολογισμού, ή, ελλείψει τούτου, στο 
προσχέδιο του προϋπολογισμού. 

Οι συνολικές προσωρινές λεπτομερείς υποχρεώσεις 
του ΕΓΠΕ Τμήμα Εγγυήσεων εξομοιούνται προς τις 
πράξεις υποχρεώσεων ως προς τους σκοπούς εφαρ­
μογής των παρουσών διατάξεων. 

26. Οι πράξεις δύνανται να διενεργούνται κατά 
κεφάλαιο μηνιαίως 

— εντός των ορίων του ενός δωδεκάτου του συ­
νόλου των πιστώσεων μετά από όλες τις μετα­
φορές, των εγγεγραμμένων στο εν λόγω κεφά­
λαιο για το προηγούμενο οικονομικό έτος, 

— χωρίς αυτό το μέτρο να δύναται να έχει ως απο­
τέλεσμα να τίθεται στη διάθεση της Επιτροπής, 
κατά μήνα, πιστώσεις ανώτερες του ενός δωδε­
κάτου εκείνων που προβλέπονται στο σχέδιο 
του προϋπολογισμού ή, ελλείψει τούτου, στο 
προσχέδιο του προϋπολογισμού. 

3. Το σχέδιο προϋπολογισμού των παραγράφων 
2α και 26 ανωτέρω αποτελείται από το σχέδιο στην 
κατάσταση που ευρίσκεται κατά την έναρξη του 
οικονομικού έτους, στην αρχή του οποίου το 
καθεστώς των δωδεκατημορίων εφαρμόζεται. 

4. Σε περίπτωση που η έλλειψη προϋπολογισμού 
οφείλεται σε απόρριψη από το Κοινοβούλιο τον σχε­
δίου τον προνποάθ}>ισμού σύμφωνα με τις διατάξεις 

4. Σε περίπτωση όπου η έλλειψη προϋπολογισμού 
οφείλεται σε απόρριψη από το Κοινοβούλιο, το 
όριο των εγκεκριμένων υποχρεώσεων και πιστώ-
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της παραγράφου 8 τον άρθρον 78 της σννθήκης 
ΕΚΑΧ, τον άρθρον 203 της σννθήκης ΕΟΚ και τον 
άρθρον 177 της συνθήκης Ενρατόμ, το όριο των 
πιστώσεων, περί των οποίων γίνεται λόγος νπό 2α 
δεύτερηπαύλα ανωτέρω, και των αντιστοίχων διατά­
ξεων νπό 26 — όεντερη παύλα ανωτέρω, αντιπροσω­
πεύεται από τις πιστώσεις πον προβλέπονται στο 
απορριπτόμενο σχέδιο τον προϋπολογισμού πον 
καταρτίζεται μετά την απόφαση απορρίψεως και 
προ τον ανοίγματος τον οικονομικού έτους. 

5. Με αίτηση της Επιτροπής, το Συμβούλιο συ-
νεδριάζον με ειδική πλειοψηφία, δύναται, σε συ­
νάρτηση των αναγκών διαχειρίσεως και αφού συμ­
βουλευθεί το Κοινοβούλιο, να εγκρίνει συγχρόνως 
δύο ή περισσότερα προσωρινά δωδεκατημόρια τόσο 
για τις πράξεις αναλήψεων όσο και για τις πράξεις 
πληρωμών πέραν αυτών που καθίστανται αυτομάτως 
διαθέσιμες από τις διατάξεις των εδαφίων 2α και 26 
ανωτέρω. Τα πρόσθετα δωδεκατημόρια εγκρίνονται 
ως ολόκληρα και δεν κλασματοποιούνται. 

6. Οι αποφάσεις πον αφορούν πολλά προσωρινά 
δωδεκατημόρια και είναι σχετικές με δαπάνες άλλες 
πλην εκείνων πον απορρέουν υποχρεωτικά από τις 
συνθήκες ή πράξεις πον εγκρίνονται δυνάμει αυτών, 
λαμβάνονται κατά τη διαδικασία πον προβλέπεται 
στο άρθρο 786, παρ. 2 της συνθήκης ΕΚΑΧ, στο 
άρθρο 204 της συνθήκης ΕΟΚ και στο άρθρο 178 
τρίτο εδάφιο, της σννθήκης Ενρατόμ. 

7. Αν, για ένα ορισμένο κεφάλαιο, ή προσφυγή στις 
διαδικασίες περί των οποίων γίνεται λόγος στις παρ. 
2 έως 6 ανωτέρω δεν επιτρέπει την αντιμετώπιση 
των αναγκαίων δαπανών για να εξασφαλισθεί η συ­
νέχεια της δράσεως της Κοινότητας στο σχετικό 
τομέα, μπορεί να λάβει χώρα κατόπιν προτάσεως 
της Επιτροπής, μεταφορά μεταξύ κεφαλαίων των 
πιστώσεων πον διατίθενται από το καθεστώς των 
δωδεκατημορίων. 

Λαμβάνεται απόφαση επί της εν λόγω προτάσεως 
μεταφοράς σύμφωνα με τη διαδικασία πον προβλέ­
πεται στο άρθρο 786, παρ. 2, της συνθήκης ΕΚΑΧ, 
στο άρθρο 204 της συνθήκης ΕΟΚ και στο άρθρο 
178 εδάφιο 3 της συνθήκης Ενρατόμ. 
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σεων εκπροσωπείται από το σχέδιο προϋπολο­
γισμού που καταρτίσθηκε μετά την απόφαση περί 
απορρίψεως και πριν από την έναρξη του οικονο­
μικού έτους. 

5. Αν η συνέχεια της δράσεως της Κοινότητας και 
οι απαιτήσεις της διαχείρησης το απαιτούν, το Συμ­
βούλιο συνεδριάζον με ειδική πλειοψηφία δύναται, 
για τις υποχρεωτικές δαπάνες κατόπιν αιτήσεως της 
Επιτροπής και αφού συμβουλευθεί το Κοινοβούλιο, 
να εγκρίνει συγχρόνως δύο ή περισσότερα προσω­
ρινά δωδεκατημόρια τόσο για τις εγκρίσεις υποχρεώ­
σεων όσο και για τις πιστώσεις πληρωμών πέραν 
εκείνων που καθίστανται αυτομάτως διαθέσιμες 
από τις διατάξεις των ανωτέρω εδαφίων 2α και 26. 

Για τις μη υποχρεωτικές δαπάνες εφαρμόζονται το 
δεύτερο εδάφιο του άρθρου 78 6 παρ. 2 της 
συνθήκης ΕΚΑΧ, το τρίτο εδάφιο του άρθρου 204 
της συνθήκης ΕΟΚ και το τρίτο εδάφιο του άρθρου 
178 της συνθήκης Ευρατόμ. 

Τα πρόσθετα δωδεκατημόρια εγκρίνονται ολό­
κληρα και δεν είναι διαιρετά. 

Για ένα οικονομικό έτος όπου η εν λόγω διαδικασία 
πρέπει να εφαρμοσθεί, το ετήσιο ποσό που εγκρί­
νεται για κάθε κεφάλαιο εν είδει δωδεκατημορίων 
δεν μπορεί να υπερβεί το ποσό του κεφαλαίου του 
προϋπολογισμού αναφοράς που εγκρίθηκε, ούτε το 
ποσό του κεφαλαίου του σχεδίου προϋπολογισμού ή, 
ελλείψει αυτού του προσχεδίου του προϋπολογισμού. 

6. Οι αποφάσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στα 
προηγούμενα εδάφια προβλέπουν τα αναγκαία 
μέτρα, όσον αφορά τους πόρους, για την εφαρμογή 
του παρόντος άρθρου. 

7. Η Επιτροπή και η Αρχή επί του Προϋπολο­
γισμού φροντίζουν να περιορίζουν τη διάρκεια 
εφαρμογής του καθεστώτος των προσωρινών δωδε­
κατημορίων και να αποφεύγουν σε κάθε περίπτωση 
την παράταση του πέραν του πρώτου τριμήνου του 
σχετικού οικονομικού έτους. 
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Πάντως αν, σε περίπτωση μεταφορών πον αφορούν 
ταυτόχρονα τις δαπάνες που απορρέουν υποχρεω­
τικώς από ης συνθήκες ή πράξεις πον εγκρίθηκαν 
δυνάμει αυτών και τις λοιπές δαπάνες, το Συμβούλιο 
και το Κοινοβούλιο λάβουν αποκλίνουσες αποφάσεις 
όσον αφορά το ποσό των μεταφερθεισών πιστώσεων, 
θεωρείται εγκεκριμένη η μεταφορά ως προς το μικρό­
τερο ποσό που έγινε δεκτό από τα όνο όργανα. Αν 
ένα από τα δυο όργανα αρνείται την αρχή μιας 
τέτοιας μεταφοράς, αυτή δεν μπορεί να πραγματο­
ποιηθεί. 

8. Όσον αφορά τις πιστώσεις ερευνών και επενδύ­
σεων εφαρμόζεται το άρθρο 92. 

9. Οι απαφάσεις περί των οποίων έγινε λόγος στα 
προηγούμενα εδάφια προβλέπουν τα αναγκαία μέτρα 
όσον αφορά, τους πόρους για την εφαρμογή του 
παρόντος άρθρου. 

11. Αρθρο 10: Να αντικατασταθεί το κείμενο του εν 
λόγω άρθρου από το ακόλουθο κείμενο: 

1. Ο προϋπολογισμός καταρτίζεται σε ECU. Το 
ECU αποτελείται από ένα σύνολο ποσών των νομι­
σμάτων των κρατών μελών, όπως καθορίζεται από 
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3180/78 του Συμβουλίου 
της 18ης Δεκεμβρίου 1978 περί τροποποιήσεως της 
αξίας της λογιστικής μανάδας που χρησιμοποιείται 
από το Ευρωπαϊκό Ταμείο Νομισματικής Συνεργα­
σίας (Ή2)· 

Οποιαδήποτε τροποποίηση της συνθέσεως του ECU 
που αποφασίζεται από το Συμβούλιο στο πλαίσιο 
του Ευρωπαϊκού Νομισματικού Συστήματος, σύμ­
φωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 3180/89, εφαρμόζεται αυτομάτως στην 
παρούσα διάταξη. 

Οι ακόλουθες παράγραφοι δεν θίγονται από την τρο­
πολογία. 

Ι θα Αρθρο 9: Να προστεθεί στο τέλος η ακόλουθη πρό­
ταση: 

Η εν λόγω δημοσίευση διενεργείται συνήθως εντός 
ενός μηνός από της ημερομηνίας της οριστικής 
εγκρίσεως του προϋπολογισμού 

//. Αρθρο 10, παρ. 1: Να αντικατασταθεί η εν λόγω 
παράγραφος από το ακόλουθο κείμενο. 

1. 0 προϋπολογισμός καταρτίζεται σεΈ03 (') 

Παράγραφοι 12 έως 14: αμετάβλητες 

14α. Άρθρο 12 παρ. 3. Να προστεθεί το ακόλουθο 
εδάφιο: 

Η παρουσίαση του προσχεδίου του Προϋπολογισμού 
ακολουθεί τους ίδιους κανόνες με αυτούς που προβλέ­
πονται για τον προϋπολογισμό στο άρθρο 16 του 
παρόντος κανονισμού. 

Η ECU αποτελείται από ένα σύνολο ποσών των νομισμάτων των 
κρατών μελών, όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) 
αριθ. 3180/78 τοο Συμβουλίου της 18ης Δεκεμβρίου 1978 περί 
τροποποιήσεως της αξίας της λογιστικής μονάδας που χρησιμο­
ποιείται από το Ευρωπαϊκό Ταμείο Νομισματικής Συνεργασίας. 
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15. Αρθρο 12 π&ρ. 5: Να προστεθεί τρίτη παύλα, με το 
ακόλουθο κείμενο: 

— τα προγράμματα για τα οποία γίνεται λόγος στο 
άρθρο 90. 

16. Άρθρο 12 παρ. 6: Να αντικατασταθεί η εν λόγω 
παράγραφος από το ακόλουθο κείμενο: 

6. Η Επιτροπή δύναται με πρωτοβουλία της και 
ενδεχομένως με αίτηση του Κοινοβουλίου του Συμ­
βουλίου και του Δικαστηρίου ή του Ελεγκτικού Συ­
νεδρίου, να καλέσει το Συμβούλιο με διορθωτική επι­
στολή περί τροποποιήσεως του προσχεδίου του προϋ­
πολογισμού επί τη βάσει νέων στοιχείων που δεν 
ήσαν γνωστά κατά τη στιγμή της καταρτίσεως. 

Ωστόσο, εκτός ιδιαιτέρως εξαιρετικών περιπτώσεων, 
το Συμβούλιο πρέπει να κληθεί από την Επιτροπή με 
μια τέτοια διορθωτική επιστολή τουλάχιστον 30 
ημέρες προ της αναγνώσεως του σχεδίου του προϋ­
πολογισμού από το Κοινοβούλιο, και το τελευταίο 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

146. Άρθρο 12 παρ. 4: Να διατυπωθεί ως ακολούθως: 

4. Το προσχέδιο του προϋπολογισμού συνοδεύεται 
από τα ακόλουθα έγγραφα εργασίας: 

α) όσον αφορά το προσωπικό: 

— για κάθε κατηγορία προσωπικού, ένα οργανό­
γραμμα των θέσεων του προϋπολογισμού και 
του προσωπικού του υπηρετούντος κατά την 
ημερομηνία της παρουσιάσεως του προσχεδίου 
του προϋπολογισμού, που εμφανίζει την κατα­
νομή του κατά βαθμό και κατά διοικητική 
μονάδα ή κατά μεγάλη λειτουργική μονάδα, 
όσον αφορά τις εγκαταστάσεις του Κοινού Κέ­
ντρου Ερευνών, 

— σε περίπτωση μεταβολών του προσωπικού, και 
ιδίως δημιουργίας νέων θέσεων εργασίας, 
κατάσταση δικαιολογούσα τις μεταβολές 
αυτές* 

6) όσον αφορά τις δαπάνες που περιλαμβάνουν εγκρί­
σεις υποχρεώσεων και πιστώσεις πληρωμών: 

πίνακα που περιλαμβάνει όλες τις εγκρίσεις υπο­
χρεώσεων και τις αντίστοιχες πιστώσεις 
πληρωμών για το υπό εξέταση οικονομικό έτος 
και για τα επόμενα οικονομικά έτη' 

γ) όσον αφορά τις επιχορηγήσεις προς τους οργανι­
σμούς που δημιουργήθηκαν δυνάμει των 
συνθηκών ή των πράξεων που εξεδόθησαν 
δυνάμει αυτών, και που έχουν νομική προσωπι­
κότητα, κατάσταση των προβλεπομένων εσόδων 
και εξόδων, της οποίας προηγείται αιτιολογική 
έκθεση συντασσόμενη από τους ενδιαφερομένους 
οργανισμούς" 

δ) όσον αφορά τη διαχείριση της κοινής γεωργικής 
πολιτικής, ένα ενημερωτικό παράρτημα που να 
περιγράφει το σύνολο των εσόδων (συμπεριλαμ­
βανομένων των ιδίων πόρων) και των δαπανών. 

15. Διαγράφεται 

16. Μετά το άρθρο 12 να προστεθούν τα ακόλουθα 
δύο νέα άρθρα: 

Άρθρο 12α 

1. Αμετάβλητο 
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πρέπει να κληθεί από το Συμβούλιο δια διορθωτικής 
επιστολής του σχεδίου προϋπολογισμού τουλάχιστον 
15 ημέρες προ της λεχθείσης πρώτης αναγνώσεως. 

7. το Συμβούλιο, σε περίπτωση περιστάσεων τις 
οποίες δεν μπορούσε να υπολογίσει κατά την κατάρ­
τιση του σχεδίου του προϋπολογισμού δύναται σε 
περίπτωση ανάγκης, να καλέσει το Συμβούλιο δια 
διορθωτικής επιστολής του λεχθέντος σχεδίου του 
προϋπολογισμού εντός της προθεσμίας που προβλέ­
πεται στο δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 6 ανω­
τέρω. 

8. Σε περίπτωση αναπόφευκτων περιστάσεων, 
εξαιρετικών ή απροβλέπτων, η Επιτροπή δύναται να 
παρουσιάσει πρόσθετα ή διορθωτικά προσχέδια του 
προϋπολογισμού. Ομοίως, προς το σκοπό της δυνα­
τότητας προσαρμογής των πολιτικών, η Επιτροπή 
δύναται να παρουσιάσει διορθωτικά προσχέδια του 
προϋπολογισμού που δεν τροποποιούν το συνολικό 
ποσό του ετήσιου προϋπολογισμού και στα οποία 
είναι συνημμένα τα αντίστοιχα απαραίτητα σχέδια 
κανονισμού. 

Οι αιτήσεις προσθέτου ή διορθωτικού προϋπολο­
γισμού που προέρχονται από το Κοινοβούλιο, το 
Συμβούλιο το Διακστήριο ή το ελεγκτικό Συνέδριο, 
διαβιβάζονται από την Επιτροπή στην επί του προϋ­
πολογισμού αρχή. Δύναται να επισυναφθεί σχετική 
διαφορετική γνώμη. Οι προϋπολογισμοί παρουσιά­
ζονται, εξετάζονται, καταρτίζονται και εγκρίνονται 
οριστικά υπό τον αυτό τύπο και σύμφωνα με την 
ίδια διαδικασία προς τον προϋπολογισμό του οποίου 
τροποποιούν τις προβλέψεις. Πρέπει να δικαιολο­
γούνται εν αναφορά προς τον τελευταίο αυτόν. Οι 
αρμόδιες αρχές αποφασίζουν λαμβάνοντας υπόψη το 
επείγον. Κάθε προσχέδιο προσθέτου προϋπολο­
γισμού πρέπει να υποβάλεται στο Συμβούλιο, κατά 
γενικό κανόνα το αργότερο την ημερομηνία που 
προβλέπεται για την κατάρτιση του προσχεδίου προϋ­
πολογισμού της επομένης χρήσεως. 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 
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2. Το Συμβούλιο, σε περίπτωση περιστάσεων τις 
οποίες δεν μπορούσε να υπολογίσει κατά την 
κατάρτιση του σχεδίου του προϋπολογισμού 
δύναται σε περίπτωση ανάγκης, να καλέσει το 
Συμβούλιο δια διορθωτικής επιστολής του λε­
χθέντος σχεδίου του προϋπολογισμού εντός της 
προθεσμίας που προβλέπεται στο δεύτερο εδάφιο 
της παραγράφου 1 ανωτέρω. 

Αρθρο 126 

1. Σε περίπτωση αναπόφευκτων περιστάσεων, 
εξαιρετικών ή απροβλέπτων η Επιτροπή δύναται 
να παρουσιάσει πρόσθετα ή διορθωτικά προ­
σχέδια του προϋπολογισμού. 

Ομοίως, προς το σκοπό της δυνατότητας προσαρ­
μογής των πολιτικών, η Επιτροπή δύναται να 
παρουσιάσει διορθωτικά προσχέδια του προϋπο­
λογισμού που δεν τροποποιούν το συνολικό ποσό 
του ετησίου προϋπολογισμού και στα οποία είναι 
συνημμένα τα αντίστοιχα απαραίτητα σχέδια 
κανονισμού. 

Ως σχέδιο συμπληρωματικού προϋπολογισμού νο­
είται κάθε πρόταση που θα είχε ως αποτέλεσμα 
την τροποποίηση του συνολικού ποσού των 
δαπανών ή των εσόδων ως σχέδιο διορθωτικού 
προϋπολογισμού νοείται κάθε άλλη πρόταση τροπο­
ποιήσεως. 

2. Ο συμπληρωματικός ή διορθωτικός προϋπο­
λογισμός υπόκειται στις διατάξεις των άρθρων 78 
ΕΚΑΧ, 203 ΕΟΚ και 177 Ευρατόμ 

Παρουσιάζονται, εξετάζονται, καταρτίζονται και 
εγκρίνονται οριστικά σύμφωνα με τον ίδιο τύπο 
και κατά την ίδια διαδικασία όπως ο προϋπολο­
γισμός του οποίου τροποποιούν τις προβλέψεις. 
Πρέπει να είναι αιτιολογημένοι σχετικά με 
εκείνον. Οι αρμόδιες αρχές αποφασίζουν λαμβά­
νοντας υπόψη τον επείγοντα χαρακτήρα. 

3. Οι αιτήσεις συμπληρωματικού ή διορθω­
τικού προϋπολογισμού που προέρχονται από το 
Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο, το Δικαστήριο ή το 
Ελεγκτικό Συνέδριο διαβιβάζονται από την Επι­
τροπή στην αρμόδια για τον προϋπολογισμό αρχή. 
Αυτή δύναται να προσθέσει διαφορετική γνωμο­
δότηση. 

4. Οταν η Επιτροπή προτείνει προσχέδιο διορ­
θωτικού ή συμπληρωματικού προϋπολογισμού, το 
Συμβούλιο οφείλει να παρουσιάσει σχέδιο διορθω­
τικού προϋπολογισμού ή συμπληρωματικού προϋ­
πολογισμού. 

5. Τα προσχέδια και τα σχέδια συμπληρωμα­
τικών ή διορθωτικών προϋπολογισμών πρέπει να 
συνοδεύονται από αιτιολογήσεις και πληροφορίες 
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επί της εκτελέσεως του προϋπολογισμού του τρέ­
χοντος οικονομικού έτους που διατίθενται όταν 
κατατίθεται η αίτηση τους. Οι συμπληρωματικοί ή 
διορθωτικοί προϋπολογισμοί ορίζουν το ύψος της 
εγκρίσεως του προϋπολογισμού διευκρινίζοντας τις 
μεταφορές που λαμβάνονται υπόψη. 

6. Κάθε προσχέδιο προσθέτου προϋπολογισμού 
πρέπει να υποβληθεί στο Συμβούλιο, γενικά, το 
αργότερο στην ημερομηνία που προβλέπεται για 
την κατάθεση του προσχεδίου του προϋπολο­
γισμού του επόμενου οικονομικού έτους. 

Ουδείς συμπληρωματικός ή διορθωτικός προϋπο­
λογισμός δεν μπορεί να εγκριθεί μετά τη λήξη του 
οικονομικού έτους. 

16α. Άρθρο 13: Να προστεθεί η ακόλουθη νέα παρά­
γραφος Ια: 

1α.« Τό σχέδιο του προϋπολογισμού καταρτίζεται 
με βάση το προσχέδιο του προϋπολογισμού, αιτιολο­
γείται σε συνάρτηση με αυτό και εμφαίνει, σε ιδιαί­
τερη στήλη, τις διαθέσεις των πιστώσεων ανά 
θέση του προϋπολογισμού που προτείνονται στο 
προσχέδιο. 

166. Άρθρο 14: Να αντικατασταθεί το εν λόγω άρθρο 
από το ακόλουθο κείμενο: 

Άρθρο 14 

1. Ο προϋπολογισμός εγκρίνεται σύμφωνα με το 
άρθρο 78 της συνθήκης ΕΚΑΧ, το άρθρο 203 της 
συνθήκης ΕΟΚ και το άρθρο 177 της συνθήκης 
Ευρατόμ. Η εν λόγω έγκριση έχει ως αποτέλεσμα 
τον καθορισμό του ύψους και του συντελεστή του 
ΦΠΑ που διατίθεται στον κοινοτικό προϋπολο­
γισμό. 

2. Η οριστική έγκριση του προϋπολογισμού συ­
νεπάγεται, από την 1η Ιανουαρίου του επόμενου 
έτους ή από την ημερομηνία εγκρίσεως αν αυτή 
έλαβε χώρα μετά την 1η Ιανουαρίου: 

την άμεση υποχρέωση κάθε κράτους μέλους να 
θέσει στη διάθεση της Κοινότητας τις οφειλόμενες 
καταβολές με τις προϋποθέσεις που καθορίστηκαν 
από τα εν ισχύι κείμενα. 

16γ. Άρθρο 14: να προστεθεί το ακόλουθο νέο άρθρο 
14α: 

Άρθρο 14α 

Η Επιτροπή και η Αρμόδια επί του Προϋπολο­
γισμού Αρχή μπορούν να συμφωνήσουν την παρά­
ταση ορισμένων ημερομηνιών σχετικά με την 
έγκριση και τη διαβίβαση του προσχεδίου και του 
σχεδίου προϋπολογισμού, χωρίς η εν λόγω συμ­
φωνία να μπορεί να συνεπάγεται τη συντόμευση ή 
την επιβράδυνση των περιόδων εξετάσεως των κει­
μένων αυτών που προβλέπονται από τα άρθρα 78 
ΕΚΑΧ, 203 ΕΟΚ και 177 Ευρατόμ. 
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Παράγραφος 17 αμετάβλητη 

18. Άρ&ρο 15 παρ. 5: Να αντικατασταθεί το πρώτο 
εδάφιο από το ακόλουθο κείμενο: 

5. Στο τμήμα «Επιτροπή» επισυνάπτεται σε πα­
ράρτημα η κατάσταση των εσόδων και των δαπανών 
της Υπηρεσίας Επισήμων Εκδόσεων των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων που καταρτίζεται σύμφωνα με 
το άρ&ρο 118παρ. 2. 

Άρθρο 15, παρ. 5: Να αντικατασταθεί η εν λόγω 
παράγραφος από το ακόλουθο κείμενο: 

5. Στο τμήμα «Επιτροπή» σχετικά με τις δα­
πάνες προσωπικού και λειτουργίας προστίθεται σε 
παράρτημα η κατάσταση των εσόδων και των 
δαπανών της Υπηρεσίας Επισήμων Εκδόσεων των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κοινοτικών 
οργανισμών που έχουν νομική προσωπικότητα και 
επιδοτούνται από το γενικό προϋπολογισμό. 

19. Άρθρο 16: Να αντικατασταθεί η παρ. 2 από το ακό­
λουθο κείμενο: 

19. Άρθρο 16 παρ. 1 και 2: Να αντικατασταθή από το 
ακόλουθο κείμενο: 

Ο προϋπολογισμός εμφανίζει: 

1. η γενική κατάσταση των εσόδων: 

— τη βάση και το συντελεστή του φόρου προστιθε­
μένης Αξίας (ΦΠΑ) και τις προβλέψεις των 
εσόδων των Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 
το οποίο αφορά, κατανεμημένες σε τίτλους, κεφά­
λαια, άρθρα και βάσεις, 

— τα έσοδα του προηγουμένου οικονομικού έτους, 
κατανεμημένα σε τίτλους, κεφάλαια, άρθρα και 
θέσεις, 

— τις αντίστοιχες παρατηρήσεις για κάθε υποδιαί­
ρεση' 

2. στο τμήμα που αντιστοιχεί σε κάθε όργανο: 

α) όσον αφορά την κατάσταση των εσόδων: 

— τα έσοδα κάθε οργάνου που προβλέπονται για 
το οικονομικό έτος κατανεμημένα σε τίτλους, 
κεφάλαια, άρθρα και θέσεις σύμφωνα με το 
σύστημα δεκαδικής ταξινομήσεως, 

— κατανεμημένα κατά τον ίδιο τρόπο, τα έσοδα 
που εγγράφονται στον προϋπολογισμό για το 
προηγούμενο οικονομικό έτος και τα έσοδα 
που διαπιστώθησαν του προηγουμένου οικο­
νομικού έτους που έκλεισε, 

— τα κατάλληλα σχόλια για κάθε κονδύλιο 
εσόδου' 

6) όσον αφορά την κατάσταση των δαπανών: 

6α) για τις διάφορες θέσεις, άρθρα, κεφάλαια, 
τίτλους: 

— οι πιστώσεις που ανοίγονται για το 
αφορών οικονομικό έτος οι πιστώσεις 
αντές είναι οι πιστώσεις υποχρεώσεων και 
οι πιστώσεις πληρωμών για τα κονδύλια 
τον προϋπολογισμού για τα οποία η διά­
κριση αυτή μεταξύ πιστώσεων έχει γίνει 
αποδεκτή, 

2. στα δύο τμήματα της Επιτροπής και στο αντί­
στοιχο τμήμα κάθε άλλου οργάνου 

α) όσον αφορά την κατάσταση των εσόδων: 

— τα έσοδα κάθε οργάνου που προβλέπονται 
για το οικονομικό έτος κατανεμημένα σε 
τίτλους, κεφάλαια, άρθρα και θέσεις 
σύμφωνα με το σύστημα δεκαδικής ταξινομή­
σεως, 

— κατανεμημένα κατά τον ίδιο τρόπο, τα 
έσοδα που εγγράφονται στον προϋπολο­
γισμό για το προηγούμενο οικονομικό έτος 
και τα έσοδα που διαπιστώθησαν του προη­
γουμένου οικονομικού έτους που έκλεισε, 

— τα κατάλληλα οχόλια για κάθε κονδύλιο 
εσόδου* 

6) όσον αφορά την κατάσταση των δαπανών: 

6α) για τις διάφορες θέσεις, άρθρα, κεφάλαια, 
τίτλους: 

— οι εγκρίσεις υποχρεώσεων για το 
αφορον οικονομικό έτος, 

— οι εγκρίσεις υποχρεώσεων για το προη­
γούμενο οικονομικό έτος, 
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— οι πιστώσεις που ανοίχθησαν για το 
προηγούμενο οικονομικό έτος, 

— οι πραγματικές δαπάνες του τελευταίου 
οικονομικού έτους που έκλεισε. 

Οι δαπάνες καθορίζοντα κατά τον ακό­
λουθο τρόπο: 

— για τα κονδύλια που δεν περιέχουν τη διά­
κριση μεταξύ πιστώσεων υποχρεώσεων 
και πιστώσεων πληρωμών: 

— πραγματικές πληρωμές του τελευταίου 
οικονομικού έτους που έκλεισε αυξημένες 
από τις μεταφορές προς το επόμενο οικο­
νομικό έτος" 

— τα κονδύλια που περιέχουν τη διάκριση 
μεταξύ πιστώσεων υποχρεώσεων και 
πιστώσεων πληρωμών: 

— σε αναλήψεις: αναλήψεις που έγιναν κατά 
τη διάρκεια του οικονομικού έτους, επί 
πιστώσεων του οικονομικού έτους και επί 
πιστώσεων που απομένουν από το προη­
γούμενο οικονομικό έτος' 

— σε πληρωμές: πληρωμές που πραγμα­
τοποιούνται κατά τη διάρκεια του οικο­
νομικού έτους επί πιστώσεων που μεταφέ­
ρονται από το προηγούμενο οικονομικό 
έτος. 

66) για τις πιστώσεις που προορίζονται στην εκτέ­
λεση πολυετών προγραμμάτων δράσεων και 
περιλαμβάνουν εγκρίσεις αναλήψεων και 
πιστώσεις πληρωμών: στις παρατηρήσεις, ένα 
ενδεικτικό χρονοδιάγραμμα των πληρωμών 
σχετικά με το οικονομικό έτος που αφορούν, 
και τα προηγούμενα οικονομικά έτη' 

6γ) τις κατάλληλες παρατηρήσεις για κάθε υπο­
διαίρεση. 

3. Όσον αφορά το προσωπικό: 

— για κάθε τμήμα του προϋπολογισμού, ένα πίνακα 
του προσωπικού που καθορίζει κατά βαθμό και 
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— οι πιστώσεις που ανοίγονται για το 
αφορών οικονομικό έτος, 

— οι πιστώσεις που ανοίχθησαν για το 
προηγούμενο οικονομικό έτος, 

— οι πραγματικές δαπάνες του τελευταίου 
οικονομικού έτους που έκλεισε. 

Οι δαπάνες καθορίζονται κατά τον ακό­
λουθο τρόπο 

— για τα κονδύλια που δεν περιέχουν τη 
διάκριση μεταξύ εγκρίσεων υποχρεώ­
σεων και πιστώσεων πληρωμών, 

— πραγματικές πληρωμές του τελευταίου 
οικονομικού έτους που έκλεισε, αυξη­
μένες από τις μεταφορές προς το επό­
μενο οικονομικό έτος, 

— τα κονδύλια που περιέχουν τη διάκριση 
μεταξύ εγκρίσεων υποχρεώσεων και 
πιστώσεων πληρωμών, 

— σε αναλήψεις: αναλήψεις που έγιναν 
κατά τη διάρκεια του οικονομικού 
έτους, επί εγκρίσεων του οικονομικού 
έτους και επί εγκρίσεων που απομένουν 
από το προηγούμενο οικονομικό έτος, 

— σε πληρωμές: πληρωμές που πραγματο­
ποιούνται κατά τη διάρκεια του οικονο­
μικού έτους επί πιστώσεων που μεταφέ­
ρονται από το προηγούμενο οικονομικό 
έτος' 

66) για τις πιστώσεις που προορίζονται στην 
εκτέλεση πολυετών προγραμμάτων δρά­
σεων και περιλαμβάνουν εγκρίσεις αναλή­
ψεων και πιστώσεις πληρωμών: στις πα­
ρατηρήσεις, ένα ενδεικτικό χρονοδιά­
γραμμα των πληρωμών σχετικά με το οικο­
νομικό έτος που αφορούν, και τα προηγού­
μενα οικονομικά έτη' 

6γ) τις κατάλληλες παρατηρήσεις για κάθε υπο­
διαίρεση. 

Οι παρατηρήσεις αυτές περιλαμβάνουν κυ­
ρίως τα ακόλουθα στοιχεία: 

— την ενδεχόμενη νομική θάση, 

— τις απαραίτητες επεξηγήσεις για τη 
φύση και τον προορισμό των πιστώσεων. 

3. Όσον αφορά το προσωπικό: 

-̂ - για κάθε τμήμα προϋπολογισμού, ένα πίνακα 
του προσωπικού που καθορίζει κατά βαθμό και 
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κατηγορία σε κάθε πλαίσιο, τον αριθμό των 
μόνιμων και έκτακτων θέσεων, 

— πίνακα του προσωπικού που αμοίβεται επί πιστώ­
σεων ερευνών και επενδύσεων, κατανεμημένο 
κατά κατηγορίες και βαθμούς, διακρίνοντας τις 
μόνιμες και μη μόνιμες θέσεις που έχουν εγκριθεί 
στο όριο των πιστώσεων του προϋπολογισμού. 

Όσον αφορά το επιστημονικό και τεχνικό προσω­
πικό, η κατανομή δύναται να γίνει κατά ομάδα 
βαθμών, υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζονται για 
κάθε προϋπολογισμό. Ο πίνακας του προϋπολο­
γισμού πρέπει να προσορίζει το προσωπικό σε 
υπαλλήλους μεγάλης επιστημονικής ή τεχνικής εξει­
δικεύσεως στους οποίους χορηγούνται ειδικά προ­
νόμια που προβλέπονται από τις ειδικές διατάξεις 
που υπηρεσιακού κανονισμού που ισχύει για τους 
υπαλλήλους, 

— πίνακα τον προσωπικοί' της Υπηρεσίας Εκόό-
σεων, καθορίζοντας τον αριθμό των θέσεων 
κατά βαθμό σε κάθε κατηγορία. 

Ο πίνακας τον προσωπικού αποτελεί για κάθε 
όργανο επιτακτικό όριο- καμία ονομασία όεν 
δύναται να πραγματοποιηθεί πέραν από αντό το 
όριο. 

Ωστόσο, σε περιπτώσεις ασκήσεως δραστηριότητας 
ημιαπασχολήσεως εγκεκριμένης από την αρχή πον 
είναι προς τούτο κατάλληλα εξονσιοόοτημένη 
σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 56α της υπηρε­
σιακής καταστάσεως των υπαλλήλων των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων, μία θέση ενός καθορισμένου 
βαθμού δύναται να χρησιμοποιηθεί για την τοπο­
θέτηση δύο υπαλλήλων του αυτού βαθμού ή χαμηλό­
τερου βαθμού. Η τοποθέτηση αυτή τελειώνει αυτο­
μάτως κατά τη λήξη της δοθείσης εξουσιοδοτήσεως. 

Η παράγραφος 3 γίνεται παράγραφος 4. 

20. Άρθρο 18; αντικαθίσταται η παράγραφος 1 από το 
ακόλουθο κείμενο: 

«1. Η Επιτροπή, με την επιφύλαξη των διατάξεων 
πον προβλέπονται στο άρθρο 102 παράγραφος 2 τον 
παρόντος κανονισμού, εκτελεί τον προϋπολογισμό 
σύμφωνα με τον παρόντα δημοσιονομικό κανονισμό, 
υπό την ιδία της ευθύνη και στο όριο των χορηγη-
θεισών πιστώσεων.» 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 
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κατηγορία σε κάθε πλαίσιο, τον αριθμό των 
μόνιμων και έκτακτων θέσεων, 

— πίνακα του προσωπικού που αμοίβεται επί 
πιστώσεων ερευνών και επενδύσεων, κατανεμη­
μένο κατά κατηγορίες και βαθμούς, διακρί­
νοντας τις μόνιμες και μη μόνιμες θέσεις που 
έχουν εγκριθεί στο όριο των πιστώσεων του 
προϋπολογισμού. 

Όσον αφορά το επιστημονικό και τεχνικό προσω­
πικό, η κατανομή δύναται να γίνει κατά ομάδα 
βαθμών, υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζονται 
για κάθε προϋπολογισμό. Ο πίνακας του προϋπο­
λογισμού πρέπει να προσδιορίζει το προσωπικό σε 
υπαλλήλους μεγάλης επιστημονικής ή τεχνικής 
εξειδικεύσεως στους οποίους χορηγούνται ειδικά 
προνόμια που προβλέπονται από τις ειδικές διατά­
ξεις του υπηρεσιακού κανονισμού που ισχύει για 
τους υπαλλήλους, 

— οργανόγραμμα κάθε κοινοτικού οργανισμού που 
έχει νομική προσωπικότητα και επιδοτείται από 
το γενικό προϋπολογισμό. 

Σε περιπτώσεις ασκήσεως δραστηριότητας ημια-
πασχολήσεως εγκεκριμένης από την αρμόδια για 
τους διορισμούς αρχή. 

Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρο 55α του 
κανονισμού υπηρεσιακής καταστάσεως των υπαλ­
λήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, μία θέση 
ενός καθορισμένου βαθμού δύναται να χρησιμο­
ποιηθεί για την τοποθέτηση δύο υπαλλήλων του 
αυτού βαθμού ή χαμηλότερου βαθμού. Η τοπο­
θέτηση αυτή τελειώνει αυτομάτως κατά τη λήξη 
της δοθείσης εξουσιοδοτήσεως. 

Οι πίνακες του προσωπικού που προβλέπονται στο 
παρόν άρθρο περιλαμβάνουν ανάλογα με τον 
αριθμό των εγκεκριμένων θέσεων στο πλαίσιο του 
οικονομικού έτους τον αριθμό των εγκεκριμένων 
θέσεων στο πλαίσιο του προηγουμένου οικονομικού 
έτους. 

Η παράγραφος 3 γίνεται παράγραφος 4. 

20. Άρθρο 18 παρ. 1: Να αντικατασταθεί η εν λόγω 
παράγραφος από το ακόλουθο κείμενο. 

1. Η Επιτροπή εκτελεί τον προϋπολογισμό 
σύμφωνα με τον παρόντα δημοσιονομικό κανο­
νισμό, με δική της ευθύνη και εντός των ορίων των 
πιστώσεων που έχουν εγκριθεί. 
Εάν κατά τη διάρκεια του οικονομικού έτους καθί­
σταται εμψανές ότι λόγω οικονομικών ή άλλων 
περιστάσεων, τα έσοδα θα είναι κατώτερα ή οι 
δαπάνες μεγαλύτερες των προβλέψεων, η Επιτροπή 
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λαμβάνει αμέσως τα απαραίτητα μέτρα ώστε οι 
δακάνες να μην υπερβαίνουν τις εγκεκριμένες πιστώ­
σεις ή τα πραγματικά έσοδα του οικονομικού έτους 
και υπολογίζει από τα δύο αυτά στοιχεία το μικρό­
τερο. 

Παράγραφος 21 αμετάβλητη 

21α. Άρθρο 19: να αντικατασταθεί από το ακόλουθο 
κείμενο: 

Άρθρο 19 

Κάθε όργανο διορίζει ένα δημοσιονομικό ελεγκτή. 
Ο υπάλληλος αυτός είναι επιφορτισμένος με τον 
έλεγχο: 

— της αναλήψεως και της εντολής πληρωμής 
όλων των δαπανών, 

— της βεβαιώσεως και εισπράξεως όλων των 
εσόδων. Από το δημοσιονομικό ελεγκτή ζη­
τείται υποχρεωτικά η γνώμη για την εφαρμογή 
των λογιστικών συστημάτων του οργάνου στο 
οποίο ανήκει, είτε πρόκειται για λογιστική προϋ­
πολογισμού, είτε για λογαριασμούς του ισολο­
γισμού ή για βοηθητική λογιστική του δια-
τάκτη. Έχει πρόσβαση στα δεδομένα των λογι­
στικών αυτών συστημάτων. 

Ο έλεγχος ο ασκούμενος από τον υπάλληλο αυτόν 
ενεργείται βάσει των φακέλων των αναφερομένων 
στις δαπάνες και τα έσοδα, και εν ανάγκη επί 
τόπου. 

Ο δημοσιονομικός ελεγκτής δύναται να επικου-
ρείται στα καθήκοντα του από ένα ή περισσότερους 
βοηθούς δημοσιονομικούς ελεγκτές. 

Οι ειδικοί κανόνες που εφαρμόζονται επί των 
υπαλλήλων αυτών, που θεσπίζονται στο πλαίσιο 
των διατάξεων εκτελέσεως που προβλέπονται στο 
άρθρο 121, ορίζονται κατά τρόπο που εξασφαλίζει 
την ανεξαρτησία του λειτουργήματος τους. Τα 
μέτρα που έχουν σχέση με το διορισμό τους, την 
προαγωγή τους, τις πειθαρχικές κυρώσεις ή μετατά­
ξεις και τους διαφόρους τρόπους διακοπής ή παύ­
σεως ασκήσεως του λειτουργήματος τους, πρέπει να 
αποτελούν αντικείμενο αιτιολογημένων αποφάσεων 
γνωστοποιουμένων προς ενημέρωση στο Κοινο­
βούλιο, στο Συμβούλιο, στην Επιτροπή και στο 
Ελεγκτικό Συνέδριο. 

Οι ενδιαφερόμενοι, καθώς και τα όργανα στα 
οποία υπάγονται, έχουν δικαίωμα προσφυγής ενώ­
πιον του Δικαστηρίου. 
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22. Άρθρο 20: αντικαθίσταται το κείμενο του άρθρου 
αυτού από το ακόλουθο κείμενο: 

«Σε κάθε όργανο, η είσπραξη των εσόδων και η 
πληρωμή των δαπανών πραγματοποιούνται από ένα 
υπόλογο. 

Ο υπόλογος καθορίζεται από το όργανο. 

Με την επιφύλαξη του καθεστώτος που προβλέπεται 
στα άρθρα 4 και 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
729/70 και του άρθρου 48 δεύτερο εδάφιο του 
άρθρου 49 και του άρθρου 108 του παρόντος δημο­
σιονομικού κανονισμού, ο υπόλογος είναι ο μόνος 
εξουσιοδοτημένος για τη διαχείριση μέσων 
πληρωμής και αξιών. Είναι υπεύθυνος για τη διαφύ­
λαξη τους. 

Δύναται να επικουρείται στα καθήκοντα του από 
ένα ή περισσότερους βοηθούς υπολόγους, που διορί­
ζονται υπό τους αυτούς όρους όπως και ο υπόλογος. 

Οι ειδικοί κανόνες που ισχύουν για τον υπόλογο και 
τους βοηθούς υπολόγους θεσπίζονται στο πλαίσιο 
των λεπτομερειών εκτελέσεων που προβλέπονται στο 
άρθρο 121.» 

23. Άρθρο 21: Να αντικατασταθεί το κείμενο του εν 
λόγω άρθρου από το ακόλουθο: 

1. Οι πιστώσεις ταξινομούνται κατά κεφάλαιο και 
άρθρο. 

2. Η Επιτροπή μπορεί να προτείνει στην αρμόδια 
για τον προϋπολογισμό αρχή μεταφορές σύμφωνα με 
τους όρους που προκύπτουν από τις κατωτέρω παρ. 
3 και 4 εντός κά&ε τμήματος του προϋπολογισμού. 
Η διαβίβαση στην αρμόδια για τον προϋπολογισμό 
αρχή προτάσεων μεταφοράς από κεφάλαιο σε κεφά­
λαιο, προερχομένων από τα λοιπά όργανα, γίνεται 
αυτοδικαίως' η Επιτροπή μπορεί να επισυνάψει 
στις εν λόγω προτάσεις τη γνωμοδότηση της. 

3. Μπορούν να αποτελέσουν αντικείμενο μετα­
φοράς, υπό τους όρους που προβλέπονται στην 
κατωτέρω παράγραφο 5: 

α) Στο εσωτερικό του τομέα των πιστώσεων που δεν 
περιέχουν τη διάκριση μεταξύ πιστώσεων υποχρεώ­
σεων και πιστώσεων πληρωμών: 

αα) οι πιστώσεις του οικονομικού έτους, 

αβ) οι πιστώσεις που μεταφέρθηκαν δυνάμει του 

άρθρου 

6 παρ. 1 υπό γ)" 
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22. Άρθρο 20: Να αντικατασταθεί από το ακόλουθο 
κείμενο. 

Σε κάθε όργανο, η είσπραξη των εσόδων και η 
πληρωμή των δαπανών ενεργούνται από έναν υπό­
λογο. 

Ο υπόλογος διορίζεται από το όργανο. 

Με την επιφύλαξη του καθεστώτος του προβλεπο­
μένου στα άρθρα 4 και 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 729/70 περί χρηματοδοτήσεως της κοινής 
γεωργικής πολιτικής, και του άρθρου 48 δεύτερο 
εδάφιο περί όρων πληρωμής, του άρθρου 49 περί 
παγίων προκαταβολών και του άρθρου 108 περί 
χρηματοδοτήσεως των εξωτερικών ενισχύσεων του 
παρόντος δημοσιονομικού κανονισμού, ο υπό­
λογος είναι ο μόνος εξουσιοδοτημένος για τη δια­
χείριση μέσων πληρωμής και αξιών. Είναι υπεύ­
θυνος για τη διαφύλαξη τους. 

Είναι επίσης υπεύθυνος για την προπαρασκευή των 
δημοσιονομικών καταστάσεων που προβλέπονται 
στα άρθρα 73, 74, 75 και 76 του παρόντος κανο­
νισμού. 

Δύναται να επικουρείται στα καθήκοντα του από 
ένα ή περισσότερους βοηθούς υπολόγους, που διο­
ρίζονται υπό τους αυτούς όρους όπως και ο υπό­
λογος. 

Οι ειδικοί κανόνες που ισχύουν για τον υπόλογο 
και τους βοηθούς υπολόγους θεσπίζονται στο 
πλαίσιο των λεπτομερειών εκτελέσεων που προβλέ­
πονται στο άρθρο 121. 

23. Άρθρο 21: Να αντικατασταθεί το κείμενο του εν 
λόγω άρθρου από το ακόλουθο: 

1. Οι πιστώσεις ταξινομούνται κατά κεφάλαιο 
και άρθρο. 

2. Το Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο, το Δικα­
στήριο και το Ελεγκτικό Συνέδριο δύνανται να 
προβούν εντός του δικού τους τμήματος του προ­
ϋπολογισμού σε μεταφορές από κεφάλαιο σε κεφά­
λαιο και από άρθρο σε άρθρο. 

Το Δικαστήριο και το Ελεγκτικό Συνέδριο ενημερώ­
νουν την αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή 
τρεις εβδομάδες πριν προβούν στις εν λόγω μετα­
φορές. 

3. Η Επιτροπή δύναται να προβεί εντός των 
τμημάτων της του προϋπολογισμού: 

— σε μεταφορές από άρθρο σε άρθρο εντός κάθε 
κεφαλαίου, 

— σε μεταφορές από κεφάλαιο σε κεφάλαιο εντός 
των τίτλων που αφορούν τις δαπάνες προσω­
πικού και λειτουργίας. Ενημερώνει την επί του 
προϋπολογισμού αρχή 3, εβδομάδες πριν προβεί 
στις μεταφορές αυτές. 
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6) Στο εσωτερικό του τομέα των πιστώσεων που 
περιέχουν τη διάκριση μεταξύ πιστώσεων υποχρεώ­
σεων· και πιστίοσεων πληρωμών: 

6α) οι πιστώσεις υποχρεώσεων του οικονομικού 
έτους, 

66) οι πιστώσεις υποχρεώσεων που υφίστανται 
δυνάμει του άρθρου 6 παρ. 2 υπό α) και του 
άρθρου 88 παρ. 3, 

6γ) οι πιστώσεις πληρωμών που μεταφέρθηκαν 
δυνάμει του άρθρου 6 παρ. 2 υπό 6). 

4. Μπορούν επίσης να πραγματοποιηθούν, 
κατόπιν αποφάσεως της αρμόδιας για τον προϋπολο­
γισμό αρχής, υπό τους όρους που προβλέπονται στην 
παράγραφο 6, μεταφορές πιστώσεων μεταξύ των 
κονδυλίων που περιέχουν τη διάκριση μεταξύ πιστώ­
σεων υποχρεώσεων και πιστώσεων πληρωμών και 
των κονδυλίων εκείνων που δεν περιέχουν την εν 
λόγω διάκριση. 

5. Οι μεταφορές αποφασίζονται με τις κάτωθι 
προϋποθέσεις: 

α) Η επί πον προϋπολογισμού αρχή αποφασίζει 
σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου 6, 

— όλες τις μεταφορές από κεφάλαιο σε κεφάλαιο 
που προβλέπονται υπό 3αα, 36α και 366, με 
την επιφύλαξη των διατάξεων υπο 566 και 5γ, 

— όλες οι μεταφορές από άρθρο σε άρ-θρο και 
απ ο κεφάλαιο σε κεφάλαιο προβλέπονται υπο 
3α6 και 4. 

6) Ή Επιτροπή αποφασίζει, σύμφωνα με τις εσωτε­
ρικές διατάξεις: 

6α) στο τμήμα της όλες οι μεταφορές από άρθρο 
σε άρθρο και από κεφάλαιο σε. κεφάλαιο 
πιστώσεων πληρωμών που προβλέπονται 
υπό 3βγ και 36ό 

66) στο τμήμα της, οι μεταφορές από κεφάλαιο 
σε κεφάλαιο στο εσωτερικό των τίτλων που 
αφορούν τις όαπάνες προσωπικού και λει­
τουργίας. Πληροφορεί την επί του προϋπολο­
γισμού αρχή 2 εβδομάδες πριν προβεί στις 
μεταφορές αυτές 

6γ) σε κάθε τμήμα, οι μεταφορές πιστώσεων 
από άρθρο σε άρθρο στο εσοπερικό κάθε 
κεφαλαίου πραγματοποιούνται από την Επι­
τροπή, η οποία αποφασίζει το επείγον του 
θέματος. Όσον αφορά τα άλλα τμήματα 
έκτος εκείνου της Επιτροπής, οι μεταφορές 
αυτές θεωρούνται ως πραγματοποιηθείσες 
εαν η Επιτροπή δεν λάβει απόφαση, έκτος 
επειγουσών περιπτώσεων, εντός 6 εβδομάδων 
από την ημερομηνία καταθέσεως της π ρότα 
αεως. 

γ) Το Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο μπορούν να 
προβούν, εντός του τμήματος τους του προϋπολο­
γισμού, σε μεταφορές πιστώσεων από κεφάλαιο 

4. Η αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή 
μπορεί να εγγράψει στον προϋπολογισμό ένα ή 
περισσότερους καταλόγους κεφαλαίων, μεταξύ των 
οποίων η Επιτροπή μπορεί να προ6εί, κατά τη διάρ­
κεια του έτους, σε μεταφορές πιστώσεων από κεφά­
λαιο σε κεφάλαιο, αφού ενημερώσει σχετικά την 
αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή τρεις εβδο­
μάδες προηγουμένως. 

5. Όσον αφορά τις πιστώσεις πληρωμών και τις 
εγκρίσεις υποχρεώσεων τις εγγεγραμμένες στο κεφά­
λαιο που περιέχει τις προσωρινές πιστώσεις του 
προϋπολογισμού, οι μεταφορές προς τα αρχικώς 
προβλεφθέντα κονδύλια του προϋπολογισμού μπο­
ρούν να γίνουν από την Επιτροπή αφού εκπληρωθεί 
αντικειμενική προϋπόθεση που ανέστειλε αρχικά 
την εγγραφή στο ειδικό αυτό κεφάλαιο. Ενη­
μερώνει σχετικά την αρμόδια επί του προϋπολο­
γισμού αρχή τρεις εβδομάδες πριν προβεί στις εν 
λόγω μεταφορές. 
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σε κεφάλαιο και από άρθρο σε άρθρο. Η Επι­
τροπή λαμβάνει ννώοη των εν λόγω μεταφοράτν. 

6. Όταν πρόκειται για προτάσεις μεταφορών σχε­
τικά με τις δαπάνες που απορρέουν υποχρεωτικά 
από την συνθήκη ή από τφάςεις που θεσπίσθηκαν 
δυνάμει αυτών, το Συμβούλιο κατόπιν διαβουλεύ­
σεως μέ τό Κοινοβούλιο αποφασίζει με ειδική 
πλειοψηφία εντός προθεσμίας 6 εβδομάδων, εκτός 
περιπτώσεων επειγούσης μορφής. Τό Κοινοβούλιο 
δίδει τη γνώμη του εντός ευλόγου χρόνου για να 
δυνηθεί το Συμβούλιο να λάβει γνώση σχετικά και 
να αποφασίσει εντός της ενδεδειγμένης προθεσμίας. 
Ελλείψει αποφάσεως του Συμβουλίου εντός της προ­
θεσμίας αυτής, οι προτάσεις μεταφοράς θεωρούνται 
ως εγκριθείσες. 

Όταν πρόκειται για προτάσεις μεταφοράς σχετικά 
με δαπάνες άλλες απο εκείνες που απορρέουν υπο­
χρεωτικώς από τις συνθήκΓ,ς ή από τις πράξεις που 
θεσπίσθηκαν δυνάμει αιτών, το Κοινοβούλιο 
κατόπιν διαβουλεύσεων με το Συμβούλιο, αποφα­
σίζει εντός προθεσμίας έξι εβδομάδων, εκτός περιπτώ­
σεως επειγούσης μορφής. Το Συμβούλιο δίδει τη 
γνώμη του εντός εύλογοι; χρόνου για να επιτρέψει 
στο Κοινοβούλιο να λάβει γνώση σχετικώς και να 
αποφασίσει εντός της ενδεδεινμέ\ης προθεσμίας. 
Ελλείψει αποφάσεως εντός της προθεσμίας αυτής, οι 
προτάσεις μεταφοράς θεωρούνται ως εγκριθείσες. 

Οι προτάσεις μεταφοράς αφορούν τόσο τις δαπάνες 
που απορρέουν υποχρεωτικά από τις συνθήκες ή από 
τις πράξεις που θεσπίσθηκαν δυνάμει αυτών και τις 
άλλες δαπάνες που θεωρούνται ως εγκριθείσες εάν 
ούτε το Συμβούλιο ούτε το Κοινοβούλιο δεν έλαβαν 
αντίθετη απόφαση εντός προθεσμίας 6 εβδομάδων 
υπολογιζόμενης απο τη λήψη των προτάσεων από τα 
δύο όργανα. 

Εάν, στην περίπτωση προτάσεων μεταφοράς του 
προηγουμένου εδαφίου, το Κοινοβούλιο και το Συμ­
βούλιο μειώσουν το ποσό μιας προτάσεως μετα­
φοράς κατά διάφορο τρόπο, θεωρείται ως εγκριθέν 
το χαμηλότερο ποσό που έγινε δεκτό από ένα εκ των 
δύο οργάνων. Αν ένα εκ των δύο οργάνων αρνείται 
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6. Η Επιτροπή δύναται να προτείνει στην 
αρμόδια επί του προϋπολογισμού αρχή μεταφορές 
από κεφάλαιο σε κεφάλαιο, στο εσωτερικό των 
τμημάτων της του προϋπολογισμού για κεφάλαια 
άλλα, πλην εκείνων που αναφέρονται στις προηγού­
μενες παραγράφους. 

7. Δημιουργείται κεφάλαιο με τίτλο: 

συνολικό αποθεματικό απροβλέπτων, οι πιστώσεις 
του οποίου μπορούν να μεταφερθούν κατά τη διάρ­
κεια του έτους σε όλα τα λοιπά κεφάλαια του προϋ­
πολογισμού. 

8. Η επί του προϋπολογισμού αρχή αποφασίζει 
για μεταφορές πιστώσεων με τις ακόλουθες προϋ­
ποθέσεις: 

α) επί προτάσεων μεταφοράς πιστώσεων αναφερο­
μένων σε δαπάνες που απορρέουν υποχρεωτικά 
από τις συνθήκες ή τις πράξεις που θεσπίζονται 
δυνάμει των συνθηκών, το Συμβούλιο, κατόπιν 
διαβουλεύσεως με το Κοινοβούλιο, αποφασίζει 
με ειδική πλειοψηφία εντός έξι εβδομάδων, 
πλην επειγουσών περιπτώσεων. Το Κοινο­
βούλιο εκφέρει τη γνώμη του εγκαίρως για να 
καταστεί δυνατό να λάβει το Συμβούλιο γνώση 
και να αποφασίσει εντός της αναφερθείσης 
προθεσμίας. Ελλείψει αποφάσεως του Συμβου­
λίου εντός της προθεσμίας αυτής, οι προτάσεις 
μεταφοράς θεωρούνται εγκριθείσες. 

6) επί προτάσεων μεταφοράς πιστώσεων αναφερο­
μένων σε δαπάνες που δεν απορρέουν υποχρεω­
τικά από τις συνθήκες ή τις πράξεις που θεσπί­
ζονται δυνάμει των συνθηκών, το Κοινοβούλιο 
κατόπιν διαβουλεύσεως με το Συμβούλιο απο­
φασίζει εντός έξι εβδομάδων, πλην επειγουσών 
περιπτώσεων. 

Το Συμβούλιο εκφέρει τη γνώμη του εγκαίρως 
για να καταστεί δυνατό να λάβει το Κοινο­
βούλιο γνώση και να αποφασίσει εντός της 
αναφερθείσης προθεσμίας Ελλείψει αποφά­
σεως εντός της προθεσμίας αυτής, οι προτάσεις 
μεταφοράς θεωρούνται εγκριθείσες. 

γ) οι προτάσεις μεταφοράς πιστώσεων που αφο­
ρούν, αφενός, τις δαπάνες που απορρέουν υπο­
χρεωτικά από τις συνθήκες ή τις πράξεις που 
θεσπίζονται δυνάμει των συνθηκών και, αφε­
τέρου, τις άλλες δαπάνες, θεωρούνται εγκρι­
θείσες, αν ούτε το Συμβούλιο ούτε το Κοινο­
βούλιο έλαβαν αντίθετη απόφαση εντός έξι 
εβδομάδων από της λήψεως των προτάσεων 
από τα δύο όργανα-

δ) Εάν, στην περίπτωση προτάσεων μεταφοράς 
του προηγουμένου εδαφίου, το Κοινοβούλιο 
και το Συμβούλιο μειώσουν το ποσό μιας προτά­
σεως μεταφοράς κατά διάφορο τρόπο, θεω­
ρείται ως εγκριθέν το χαμηλότερο ποσό που 
έγινε δεκτό από ένα εκ των δύο οργάνων. Αν 
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την αρχή της μεταφοράς, η τελευταία δεν δύναται να 
πραγματοποιηθεί. 

7. Κάθε πρόταση μεταφοράς πιστώσεων στο εσω­
τερικό ενός κεφαλαίου ή από κεφάλαιο σε κεφάλαιο, 
υποβάλλεται στη θεώρηση του δημοσιονομικού 
ελεγκτού που πιστοποιεί ότι οι πιστώσεις είναι διαθέ­
σιμες. 

8. Με τη διαδικασία μεταφοράς δύνανται να 
μεταφερθούν πιστώσεις μόνο στα κονδύλια του προϋ­
πολογισμοί) για τα οποία ο προϋπολογισμός εγκρίνει 
πίστωση, ή αναφέρει τη μνεία «προς υπόμνηση» 
(π.υ.). 

9. Το παρόν άρθρο δεν ισχύει για τις πιστώσεις 
που αντιστοιχούν σε έσοδα διατεθειμένα σε ειδικό 
προορισμό κατά την έννοια του άρθρου 3 παρά­
γραφος 2, πάρα μόνο καθόσον τα έσοδα αυτά δια­
τηρούν τον ειδικό προορισμό τους. 

10. Καμία μεταφορά δεν δύναται να πραγματο­
ποιηθεί μεταξύ των μερών Ι και II του προϋπολο­
γισμού. 

24. Άρθρο 22 παρ. 2: Να αντικατασταθεί η πρώτη σειρά 
από το ακόλουθο κείμενο: 

«2. Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 3 και 4 μπο­
ρούν να επαναχρησιμοποιηθούν:» 
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ένα εκ των δύο οργάνων αρνείται την αρχή της 
μεταφοράς, η τελευταία δεν δύναται να πραγ­
ματοποιηθεί. 

9. Για την εφαρμογή του παρόντος άρθρου, τα 
δύο τμήματα του προϋπολογισμού της Επιτροπής 
λογίζονται σαν ένα και μοναδικό τμήμα. 

10. Δύνανται να αποτελέσουν αντικείμενο μετα­
φοράς: 

— όλες οι εγκρίσεις υποχρεώσεων, συμπεριλαμβα­
νομένων των εναπομενουσών υποχρεώσεων. 

— οι πιστώσεις πληρωμών του οικονομικού έτους 
και οι πιστώσεις πληρωμών που μεταφέρονται, 

— οι μη διαχωριζόμενες πιστώσεις του οικονο­
μικού έτους και οι μη διαχωριζόμενες πιστώσεις 
που μεταφέρονται. 

Π. Δύνανται επίσης να πραγματοποιηθούν με 
απόφαση της επί του προϋπολογισμού αρχής μετα­
φορές πιστώσεων μεταξύ των πιστώσεων 
πληρωμών των κονδυλίων που περιέχουν τη διά­
κριση εγκρίσεων υποχρεώσεων και πιστώσεων 
πληρωμών, και των πιστώσεων των κονδυλίων που 
δεν περιέχουν τη διάκριση αυτή. 

12. Κάθε πρόταση μεταφοράς πιστώσεων στο 
εσωτερικό ενός κεφαλαίου ή απο κεφάλαιο σε 
κεφάλαιο, υποβάλλεται στη θεώρηση του δημοσιο­
νομικού ελεγκτού που πιστοποιεί επίσης ότι οι 
πιστώσεις είναι διαθέσιμες. 

13. Με τη διαδικασία μεταφοράς δύνανται να 
μεταφερθούν πιστώσεις μόνο στα κονδύλια του 
προϋπολογισμού για τα οποία ο προϋπολογισμός 
εγκρίνει πίστωση, η αναφέρει τη μνεία «προς 
υπόμνηση» (π.υ.). 

14. Το παρόν άρθρο δεν εφαρμόζεται στις πιστώ­
σεις που αντιστοιχούν σε έσοδα διατεθειμένα σε 
ειδικό προορισμό κατά την έννοια του άρθρου 3 
παράγραφος 2, παρά μόνο καθόσον τα έσοδα αυτά 
διατηρούν τον ειδικό προορισμό τους. 

15. Οι μεταφορές στο εσωτερικό των τίτλων του 
προϋπολογισμού που αφορούν τις πιστώσεις του 
ΕΓΎΠΕ — Εγγυήσεις αποτελούν αντικείμενο 
ειδικών διατάξεων που προβλέπονται στο άρθρο 
101 του παρόντος κανονισμού. 

16. Καμία μεταφορά δεν δύναται να πραγματο­
ποιηθεί μεταξύ των μερών ! και II του προϋπολο­
γισμού. 

24. Αρθρο 22 παρ. 2: Να αντικατασταθεί η πρώτη πρό­
ταση από το ακόλουθο κείμενο: 

2. Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 3 και 4 μπο­
ρούν να επαναχρησιμοποιηθούν στο κονδύλι που 
βάρυνε την αρχική δαπάνη: 

24α. Αρθρο 22 παρ. 2: Να αντικατασταθεί το γράμμα ζ 
απο το ακόλουθο κείμενο: 

ζ) το προϊόν πωλήσεως σχημάτων, υλικών και 
εγκαταστάσεων, καθώς και οργάνων, συσκευών 
και υλών προοριζομένων για επιστημονικούς και 
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τεχνικούς σκοπούς που διετέθησαν λόγω αντι­
καταστάσεως ή αναμορφώσεως. 

246. Άρθρο 22 παρ. 4: Να διαγραφεί η εν λόγω παρά­
γραφος από το δημοσιονομικό κανονισμό 

24γ. Άρθρο 22: Να προστεθεί η ακόλουθη νέα παρά­
γραφος 6: 

5α. Οι επανακαταβολές υπέρ του γενικού προϋπο­
λογισμού, που πραγματοποιούνται από τους δικαιού­
χους κοινοτικών ενισχύσεων, του ποσού των προκα­
ταβολών που χορηγήθηκαν στα πλαίσια του 
καθεστώτος πληρωμών που ονομάζονται «επιταχυ-
νόμενες», προκαλούν επανακαταλογισμό στο κον­
δύλιο του προϋπολογισμού από το οποίο προήλθε η 
αρχική δαπάνη. 

24δ. Άρθρο 23 παρ.· 1: Να αντικατασταθεί το πρώτο 
εδάφιο από το ακόλουθο κείμενο: 

1. Κάθε μέτρο δυνάμενο να δημιουργήσει ή να 
μεταβάλει μια απαίτηση των Κοινοτήτων, πρέπει 
προηγουμένως να προταθεί από τον αρμόδιο δια-
τάκτη. Οι προτάσεις αυτές διαβιβάζονται στο δημο­
σιονομικό ελεγκτή του οργάνου προς θεώρηση και 
στο λογιστή εν όψει της έγγραφης της απαιτήσεως 
προς υπόμνηση. Αναφέρουν ιδίως τη φύση, την 
εκτίμηση του ύψους και τον καταλογισμό στον προϋ­
πολογισμό του εσόδου, καθώς και την ταυτότητα 
του οφειλέτου. Η θεώρηση του δημοσιονομικού 
ελεγκτού έχει ως σκοπό τη βεβαίωση: 

24ε. Άρθρο 23 παρ. 1: Να αντικατασταθεί το τελευταίο 
εδάφιο από το ακόλουθο: 

Η προϊσταμένη αρχή του οργάνου δύναται, με από­
φαση δεόντως αιτιολογημένη λαμβανομένη με δική 
της ευθύνη, να μη λάβει υπόψη την άρνηση αυτή. 
Η απόφαση αυτή είναι εκτελεστή· ανακοινώνεται 
προς ενημέρωση στο δημοσιονομικό ελεγκτή. Η 
προϊσταμένη αρχή κάθε οργάνου ενημερώνει το 
Ελεγκτικό Συνέδριο εντός προθεσμίας ενός μηνός 
για καθεμία από τις αποφάσεις αυτές. 

Π α ρ ά γ ρ α φ ο ; 25 αμετάβλητη 

25α: Άρθρο 24 παρ. 2: Να αντικατασταθεί το τελευταίο 
εδάφιο με το ακόλουθο κείμενο: 

Σε περίπτωση αρνήσεως της θεωρήσεως, η προϊ­
σταμένη αρχή του οργάνου μπορεί με απόφαση 
δεόντως αιτιολογημένη και λαμβανομένη με δική 
της αποκλειστικά ευθύνη, να την αγνοήσει. 

Η απόφαση αυτή είναι εκτελεστή· ανακοινώνεται 
προς ενημέρωση στο δημοσιονομικό ελεγκτή. Η 
προϊσταμένη αρχή κάθε οργάνου ενημερώνει το 
Ελεγκτικό Συνέδριο για κάθε μία από τις αποφά­
σεις αυτές εντός προθεσμίας ενός μηνός. 
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26. Αρθρο 26: το κείμενο του άρθρου αυτού συντάσ­
σεται κατά τον ακόλουθο τρόπο: 

«οι ίδιοι πόροι και, ενδεχομένως, οι συνεισφορές των 
κρατών μελών του άρθρου 4 παράγραφος 2, 3 και 6 
της αποφάσεως της 21ης Απριλίου 1970 αποτελούν 
το αντικείμενο προβλέψεως που εγγράφεται στον 
προϋπολογισμό εκφαζομένη σε ECU. Η θέση τους σε 
διάθεση πραγματοποιείται σύμφωνα με τον κανο­
νισμό (ΕΟΚ,' Ευρατόμ, ΕΚΑΧ) αριθ. 2891/77 και 
προς το άρθρο 28 του παρόντος κανονισμού.» 

27. Αρθρο 27: Το κείμενο του άρθρου αυτού συντάσ­
σεται κατά τον ακόλουθο τρόπο: 

«Το υπόλοιπο κάθε οικονομικού έτους, υπολογιζό­
μενο σύμφωνα με το άρθρο 15 του κανονισμού 
(ΕΟΚ), Ευρατόμ, ΕΚΑΧ) αριθ. 2899/77 εγγράφεται 
ανάλογα με το εάν πρόκειται για περίσσευμα ή για 
έλλειμα ως έοοόυ ή ως δαπάνη, στο πλαίσιο, ενός 
προσθέτου ή διορθωτικού προϋπολογισμού που 
καταρτίζεται κατά τη διάρκεια του δεύτερον οικονο­
μικού έτους που το ακολου&ει. Ωστόσο, εαν η κατά­
σταση το απαιτεί, δίψαται να αποφασισθεί, όιά 
προσθέτου ή διορθωτικού προϋπολογισμού, να γίνει 
εκ των προτέρων συνολική ή μερική εγγραφή κατά 
τη διάρκεια του οικονομικού έτους που ακολουθεί 
αμέσως το αφορόν οικονομικό έτος.» 

26. Άρθρο 26: το κείμενο του άρθρου αυτού συντάσ­
σεται κατά τον ακόλουθο τρόπο: 

«1. οι ίδιοι πόροι και, ενδεχομένως, οι συνεισ­
φορές των κρατών μελών του άρθρου 4 παρά­
γραφος 2, 3 και 6 της αποφάσεως, της 21ης Απρι­
λίου 1970 αποτελούν το αντικείμενο προβλέψεως 
που εγγράφεται στον προϋπολογισμό εκφραζόμενη 
σε ECU. Η θέση τους σε διάθεση πραγματοποιεί­
ται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ, Ευρατόμ, 
ΕΚΑΧ) αριθ. 2891/77 και προς το άρθρο 28 του 
παρόντος κανονισμού.» 

2. Η Επιτροπή ενημερώνει την επί του προϋπολο­
γισμού αρχή για κάθε σημαντική καθυστέρηση ή 
κάθε αντικανονικότητα στη θέση σε διάθεση των 
εσόδων. 

27. Διαγράφεται 

28. Άρθρο 28: να προστεθεί η ακόλουθη παράγραφος 2: 28. Άρθρο 28 παρ. 1: να αντικατασταθεί η παρά­
γραφος αυτή από το ακόλουθο κείμενο: 

1. Οι συνεισφορές οι προβλεπόμενες στο άρθρο 
4 παράγραφος 6 της αποφάσεως της 21ης Απριλίου 
1970 για τη χρηματοδότηση ορισμένων συμπληρω­
ματικών προγραμμάτων ερευνών καταβάλλονται ως 
εξής: 

— επτά δωδέκατα του ποσού του αναφερομένου 
στον προϋπολογισμό, το αργότερο την 31η 
Ιανουαρίου, 

— τα υπόλοιπα πέντε δωδέκατα, το αργότερο την 
15η Ιουλίου. 

2. Όταν ο προϋπολογισμός δεν εγκρίνεται ορι­
στικά προ της αρχής του οικονομικού έτους, οι συ­
νεισφορές που προβλέπονται στην πρώτη παράγραφο 
γίνονται με βάση τα ποσά που εμφαίνονται στο 
σχέδιο του προϋπολογισμού, όπως προβλέπεται στις 
παραγράφους 3 και 4 τον άρθρου 8 του παρόντος 
κανονισμού, ή, εάν δεν υπάρχει, του προσχεδίου του 
προϋπολογισμού. 
Η σημερινή παρ. 2 γίνεται παρ. 3. 
Η σημερινή παρ. 3 γίνεται παρ. 4. 

2. Όταν ο προϋπολογισμός δεν εγκρίνεται ορι­
στικά προ της αρχής του οικονομικού έτους, οι 
συνεισφορές που προβλέπονται στην πρώτη παρά­
γραφο γίνονται με βάση τα ποσά που εμφαίνονται 
στο σχέδιο του προϋπολογισμού, ή εάν δεν 
υπάρχει, του προσχεδίου του προϋπολογισμού 

Η σημερινή παρ. 2 γίνεται παρ. 3. 

Η σημερινή παρ. 3 γίνεται παρ. 4. 
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29. Άρύ·ρο 29: Το κείμενο του άρθρου αυτού αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Τέσσερις φορές το έτος, ή Επιτροπή υποβάλλει στο 
Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο μια έκθεση επί της 
δημοσιονομικής καταστάσεως των Κοινοτήτων, 
περιλαμβάνουσα, τόσο τα έσοδα όσο και τις 
δαπάνες. Η σχετική έκθεση περιλαμβάνει επίσης τις 
σχετικές πληροφορίες για τις μεταφερόμενες πιστώ­
σεις των προηγουμένων οικονομικών ετών και αντι­
κατοπτρίζει, εξάλλου, κάθε αλλαγή που έγινε λόγω 
εγκρίσεως προσθέτων ή διορθωτικών προϋπολο­
γισμών» 

30. Άρθρο 30: Το κείμενο του εν λόγω άρθρου αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο: 

1. Η εγγραφή στο λογαριασμό πον προβλέπεται 
στο άρ&ρο 9 πρώτη παράγραφος τον κανονισμού 
αριύ: 2891/77 τον Συμβουλίου των ποσών πον οφεί­
λονται από τα κράτη μέλη πραγματοποιείται στο 
εθνικό νόμισμα καθενός εξ αυτών σύμφωνα με τις 
κατωτέρω διατάξεις: 

α) οι ίδιοι πόροι του άρθρου 2 υπό α) και 6) της 
αποφάσεως της 21ης Απριλίου 1970, καθώς και τα 
υπόλοιπα των πόρων ΦΠΑ του άρθρου 10 παρά­
γραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2891/77 
του Συμβουλίου, των οποίων τα ποσά διαπι-
στούνται σε εθνικά νομίσματα, εγγράφονται 
όπως έχουν στην πίστωση του ανωτέρω λογα­
ριασμού " 

6) οι ίδιοι πόροι των οποίων τα ποσά εκφράζονται 
σε ECU στο γενικό προϋπολογισμό των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων, που προέρχονται από τον 
ΦΠΑ του άρθρου 4 παράγραφος Ι της αποφάσεως 
του Συμβουλίου της 21ης Απριλίου 1970, καθώς 
και οι δημοσιονομικές συνεισφορές που βασί­
ζονται στο ακαθάριστο εθνικό προϊόν και οι ρυθ­
μίσεις των συνεισφορών που προβλέπονται στο 
άρθρο 10 παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 2891/77 του Συμβουλίου, μετατρέπονται με 
την συναλλαγματική τιμή του ECU την πρώτη 
εργάσιμη ημέρα που ακολουθεί την 15η του 
μηνός που προηγείται της εγγραφής-

γ) οι ιφνεισφορές του άρθρου 4 παράγραφος 6 της 
αποφάσεως της 21ης Απριλίου 1970 μετατρέ­
πονται με τη συναλλαγματική τιμή του ECU της 
προτελευταίας εργασίμου ημέρας του τελευταίου 
μηνός από εκείνο κατά τη διάρκεια του οποίου 
έγινε η εγγραφή · 

δ) οιαδήποτε άλλη συνεισφορά ή άλλη μεταφορά 
πρόσθετη του άρθρου 28 παράγραφος 3 του 
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29. Άρθρο 29: Να αντικατασταθεί το εν λόγω άρθρο 
από το ακόλουθο κείμενο: 

Τέσσερις φορές το έτος, η Επιτροπή υποβάλλει στο 
Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο μια έκθεση επί 
της εκτελέσεως του προϋπολογισμού και της οικο­
νομικής καταστάσεως των Κοινοτήτων, περιλαμβά­
νουσα, τόσο όσον αφορά τα έσοδα όσο και τις 
δαπάνες. Η σχετική έκθεση περιλαμβάνει επίσης 
τις σχετικές πληροφορίες για την εκτέλεση των 
μεταφερομένων πιστώσεων των προηγουμένων 
οικονομικών ετών και αντικατοπτρίζει, εξάλλου, 
κάθε αλλαγή που έγινε λόγω εγκρίσεως προ­
σθέτων ή διορθωτικών προϋπολογισμών. 

Η έκθεση αυτή διαβιβάζεται ταυτόχρονα και στο 
Ελεγκτικό Συνέδριο 

30. Άρθρο 30: Να αντικατασταθεί το εν λόγω άρθρο 
από το ακόλουθο κείμενο : 

1. Η εγγραφή στο λογαριασμό της επιτροπής, 
που τηρείται στα εϋ-νικα θησαυροφυλάκια, των 
ποσών που αφείλονται από τα κράτη μέλη πραγ­
ματοποιείται στο εθνικό νόμισμα καθενός εξ 
αυτών σύμφωνα με τις κατωτέρω διατάξεις: 

α) οι ίδιοι πόροι του άρθρου 2 υπό α) και 6) της 
αποφάσεως της 21ης Απριλίου 1970, (γεωργικές 
εισφορές και τελωνειακοί δασμοί), καθώς και 
τα υπόλοιπα των πόρων ΦΠΑ του άρθρου 10 
παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2891/77 του Συμβουλίου, των οποίων τα ποσά 
διαπιστούνται σε εθνικά νομίσματα, εγγρά­
φονται όπως έχουν στην πίστωση του ανωτέρω 
λογαριασμού · 

6) οι ίδιοι πόροι, των οποίων τα ποσά εκφρά­
ζονται σε ECU στο γενικό προϋπολογισμό των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που προέρχονται 
από τον ΦΠΑ του άρθρου 4 παράγραφος Ι της 
αποφάσεως του Συμβουλίου της 21ης Απριλίου 
1970, καθώς και οι δημοσιονομικές συνει­
σφορές που βασίζονται στο ακαθάριστο εθνικό 
προϊόν και οι ρυθμίσεις των συνεισφορών που 
προβλέπονται στο άρθρο 10 παράγραφος 5 του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2891/77 του Συμβου­
λίου μετατρέπονται με την συναλλαγματική 
τιμή του ECU την πρώτη εργάσιμη ημέρα που 
ακολουθεί την 15η του μηνός που προηγείται 
της ημερομηνίας λήξεως της εγγραφής· 

γ) οι συνεισφορές του άρθρου 4 παράγραφος 6 της 
αποφάσεως της 21ης Απριλίου 1970 (χρηματο­
δότηση των συμπληρωματικών προγραμμάτων 
έρευνας) μετατρέπονται με τη συναλλαγματική 
τιμή του ECU της προτελευταίας εργασίμου 
ημέρας του μηνός που προηγείται της λήξεως 
εκείνου κατά τη διάρκεια του οποίου λαμβάνει 
χώρα η εγγραφή' 

δ) οποιαδήποτε άλλη συνεισφορά ή κάθε άλλη 
πρόσθετη μεταφορά για τις οποίες γίνεται 
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παρόντος κανονισμού μετατρέπεται σύμφωνα με 
τη μέθοδο που προβλέπεται για τις περιπτώσεις 
υπό τα γράμματα α) και γ) ανωτέρω, όπου, ανά­
λογα με πι φύση της, είναι δυνατό να εξομοιωθεί. 

2. Τα ποσά που εγγράφονται στο λογαριασμό που 
αναφέρεται στην παράγραφο 1 ανωτέρω, λαμβά­
νονται εκ νέου από την Επιτροπή στη λογιστική της 
κατά την εκτέλεση της καταστάσεως των εσόδων 
του γενικού προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων με βάση την τιμή του ECU που χρησιμο­
ποιήθηκε για το μήνα κατά τη διάρκεια του οποίου 
έγινε η εγγραφή. 

Παράγραφος 

>ωπαϊκών Κοινοτήτων 17.10. 83 
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λόγος στο άρθρο 28 παρ. 3 του παρόντος κανο­
νισμού, και ιδίως οι τόκοι των λογαριασμών 
που έχει ανοίξει η Επιτροπή στα εθνικά θησαυ­
ροφυλάκια ή σε αντίστοιχους λογαριασμούς, 
μετατρέπονται σύμφωνα με τη μέθοδο που προ­
βλέπεται για την ανάλογη περίπτωση υπό τα 
γράμματα α) έως γ) ανωτέρω, όπου ανάλογα με 
τη φύση τους είναι δυνατό να εξομοιωθούν. 

2. Τα ποσά που εγγράφονται στο λογαριασμό 
που αναφέρεται στην παράγραφο 1 ανωτέρω, λαμ­
βάνονται εκ νέου από την Επιτροπή στη λογιστική 
της κατά την εκτέλεση της καταστάσεως των 
εσόδων του γενικού προϋπολογισμού των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων με βάση την τιμή του ECU 
που χρησιμοποιήθηκε για το μήνα κατά τη διάρ­
κεια του οποίου έγινε η εγγραφή. 

1 αμετάβλητη 

31α. Άρθρο 34: Να αντικατασταθεί το εν λόγω άρθρο 
από το ακόλουθο κείμενο: 

1. Η θεώρηση των προτάσεων αναλήψεως δα­
πανών από τον δημοσιονομικό ελεγκτή έχει ως 
σκοπό τη διαπίστωση: 

α) της ακριβείας του καταλογισμού στον προϋπολο­

γισμό' 

6) της διαθεσιμότητας των πιστώσεων 

γ) της κανονικότητας και του συμφώνου της 
δαπάνης ως προς τις ισχύουσες διατάξεις, ιδίως 
του προϋπολογισμού και των κανονισμών, 
καθώς και όλων των πράξεων που εξεδόθησαν 
εις εκτέλεση των συνθηκών και κανονισμών 

δ) της εφαρμογής των αρχών της χρηστής δημο­
σιονομικής διαχειρίσεως. 

2. Η θεώρηση δεν θα έπρεπε να γίνεται με 
όρους. 

3. Οι όροι εκτελέσεως του παρόντος άρθρου 
καθορίζονται από τις διατάξεις εκτελέσεως που 
προβλέπονται στο άρθρο 121. 

316. Άρθρο 35: Να αντικατασταθεί το τελευταίο εδάφιο 
από το ακόλουθο κείμενο: 

Με εξαίρεση της περιπτώσεως κατά την οποία 
αμφισβητείται η διαθεσιμότητα των πιστώσεων, η 
εν λόγω προϊσταμένη αρχή δύναται, με απόφαση 
δεόντως αιτιολογημένη λαμβανομένη με δική της 
ευθύνη, να μη λάβει υπόψη την άρνηση της θεωρή­
σεως. Η απόφαση αυτή είναι εκτελεστή· ανακοινώ­
νεται προς ενημέρωση στον δημοσιονομικό ελε­
γκτή. Η προϊσταμένη αρχή κάθε οργάνου ενη­
μερώνει το Ελεγκτικό Συνέδριο, εντός προθεσμίας 
ενός μηνός, για καθεμία από τις αποφάσεις αυτές. 

Παράγραφος 32 αμετάβλητη 
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33. Άρϋ·ρο 40: το κείμενο της τρίτης παύλας διατυπώ- 33. Αμετάβλητο 
νεται ως ακολούθως: 

— το πληρωτέο ποσό, αριθμητικώς και ολο­
γράφως, εκπεφρασμένο σε εθνικό νόμισμα ή σε 
ECU. 

Παράγραφος 34 αμετάβλητη 

35. Άρθρο 50: το κείμενο της πρώτης παραγράφου δια­
τυπώνεται ως ακολούθως: 

1. Οι συμβάσεις προμηθειών που αφορούν τις 
αγορές και μισθώσεις ακινήτων, προμηθειών, επί­
πλων και υλικών, παροχές υπηρεσιών ή εκτέλεση 
έργων πρέπει να λαμβάνουν τον τύπο γραπτών συμβά­
σεων. Εκτός ό,τι αφορά τις αγορές που αφορούν 
ακίνητο, οι οποίες συνάπτονται κατόπιν μειοδοτικού 
διαγωνισμού ή δια δημοσίων προσφορών. 

Εντούτοις είναι δυνατό να συναφθούν συμβάσεις με 
απευθείας συμφωνία στις περιπτώσεις που αναφέ­
ρονται στο άρθρο 52. 

Οι αγορές δύνανται να πραγματοποιηθούν με απλή 
απόδειξη ή τιμολόγιο στις περιπτώσεις που προβλέ­
πονται στο άρθρο 57. 

34α. Άρθρο 49: το κείμενο του πρώτου εδαφίου να τρο­
ποποιηθεί ως εξής: 

Για την πληρωμή ορισμένων κατηγοριών δαπανών 
είναι δυνατό να συνιστώνται πάγιες προκαταβολές 
σύμφωνα με τις διατάξεις εκτελέσεως που προβλέ­
πονται στο άρθρο 121. Μόνο ο υπόλογος του 
οργάνου μπορεί να καταβάλλει πάγιες προκατα­
βολές εκτός εξαιρετικών περιπτώσεων που καθορί­
ζονται από τις διατάξεις εκτελέσεως του παρόντος 
κανονισμού. 

346. Άρθρο 49: το προτελευταίο εδάφιο τροποποιείται 
ως εξής: 

— οι ανώτατες προθεσμίες για την προσκόμιση 
αιτιολογητικών. 

34γ. Να προστεθεί το ακόλουθο νέο άρθρο 49α 

Άρθρο 49α 

1. Καταρτίζεται σε κάθε όργανο: 

α) ένας πίνακας των θέσεων* 

6) ένα οργανόγραμμα με σχέδιο οργανώσεως των 
υπηρεσιών. 

2. Ο πίνακας υπηρετούντος προσωπικού αποτελεί 
για κάθε όργανο επιτακτικό όριο για το σύνολο και 
κατά βαθμό. 

34δ. Να τροποποιηθεί ως ακολούθως ο τίτλος του 
πρώτου τμήματος του τίτλου IV (μετά το άρθρο 
49α) 

Συμβάσεις προμηθειών, έργων και υπηρεσιών αγο­
ρών και μισθώσεων 

35. Άρθρο 50: Να αντικατασταθεί η πρώτη παρά­
γραφος από το ακόλουθο κείμενο: 

1. Οι συμβάσεις προμηθειών που αφορούν τις 
αγορές και μισθώσεις ακινήτων, προμηθειών, 
επίπλων και υλικού, παροχές υπηρεσιών, ή εκτέ­
λεση έργων, πρέπει να λαμβάνουν τον τύπο 
γραπτών συμβάσεων. Εκτός ό,τι αφορά τις αγορές 
που αφορούν τη μίσθωση ακινήτου, συνάπτονται 
κατόπιν μειοδοτικού διαγωνισμού ή διά δημοσίων 
προσφορών. 

Ωστόσο είναι δυνατό να συναφθούν συμβάσεις με 
απευθείας συμφωνία στις περιπτώσεις που αναφέ­
ρονται στο άρθρο 52. 

Οι αγορές δύνανται να πραγματοποιηθούν με 
απλή απόδειξη ή τιμολόγιο στις περιπτώσεις που 
προβλέπονται στο άρθρο 57. 
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35α. Άρθρο 63: να προστεθεί το ακόλουθο εδάφιο: 

Πάντως, σε περίπτωση ανάγκης, αν οι προτάσεις 
για έσοδα, για ενεργητικό, για υποχρεώσεις ή 
οφειλές εκφράζονται σε εθνικό νόμισμα, το λογι­
στικό σύστημα πρέπει να επιτρέπει την κατα­
χώρηση τους σε εθνικό νόμισμα πέραν της καταχω­
ρίσεως σε FC1 

Παράγραφοι 36 έως 42 αμετάβλητες 

43. Άρϋ-ρο 64 δεύτερο εδάφιο: το κείμενο του εν λόγω 
εδαφίου αντικαθίσταται από το ακόλουθο: 

43. Άρθρο 64: Να αντικατασταθεί το εν λόγω άρθρο 
από το ακόλουθο κείαενο: 

Αυτές πρέπει να καθιστούν δυνατή τη σύνταξη 
γενικού μηνιαίον ιοοζίψίον των λογαριασμών, καΑός 
και καταστάσεως κατά κεφάλαιο και άρθρο των 
εσόδων και εξόδων του προϋπολογισμού, που διαβιβά­
ζονται στο δημοσιονομικό ελεγκτή και στο όια-
τάκτη. 

45. Άρθρο 73 παρ. 1, 2, 3 και 4 

Το κείμενο των εν λόγω παραγράφων αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο κείμενο: 

Η Επιτροπή συντάσσει το αργότερο την 15η Απρι­
λίου του επομένου έτους, λογαριασμό διαχειρίσεως 
των Κοινοτήτων, ο οποίος περιλαμβάνει τα κατω­
τέρω ε;γραφα, νποδιαιρονμενα συμφωνά με την ονο­
ματολογία τον προϋπολογισμού: 

Η συνέχεια του κειμένου δεν θίγεται από την τροπο­
λογία, εκτός όσον αφορά τους όρους «πιστώσεις» και 
«εγκρίσεις υποχρεώσεων». 

Άρθρο 64 

Το λογιστικό σχέδιο κάνει σαφή διάκριση μεταξύ 
λογαριασμών προϋπολογισμού και λογαριασμών 
ταμείου. Περιλαμβάνει δύο μέρη. 

α) τους λογαριασμούς ισολογισμού που καθιστούν 
δυνατή τη σύνταξη της περιουσιακής καταστά­
σεως των οργάνων' 

6) τους λογαριασμούς εσόδων και εξόδων προϋπο­
λογισμού που επιτρέπουν τη λεπτομερή παρακο­
λούθηση της εκτελέσεως του προϋπολογισμού. 

Οι λεπτομερείς όροι συντάξεως και λειτουργίας του 
λογιστικού σχεδίου, τόσο για τις πράξεις περιου­
σιακών στοιχείων όσο και για τις πράξεις προϋπο­
λογισμού, καθορίζονται από τις διατάξεις εκτελέ­
σεως που προβλέπονται στο άρθρο 121. 

Η λογιστική πρέπει να καθιστά δυνατή την κατάρ­
τιση ετησίου περιουσιακού ισολογισμού και μηνι­
αίας καταστάσεως εσόδων και δαπανών του προϋ­
πολογισμού κατά κεφάλαιο και κατ* άρθρο. 

Οι καταστάσεις αυτές διαβιβάζονται στο δημοσιο­
νομικό ελεγκτή, στο διατάκτη και στο Ελεγκτικό 
Συνέδριο. 

(Να διαγραφεί κατά συνέπεια το άρθρο 6 του δημο­
σιονομικού κανονισμού) 

Παράγραφος 44 αμετάβλητη 

44α. Άρθρο 70: Να τροποποιηθεί η αρίθμηση των 
παραγράφων ως ακολούθως: 

Το τρίτο και το τέταρτο εδάφιο της παραγράφου 3 
γίνονται η παράγραφος 4' η παρ. 4 γίνεται παρ. 5. 

45. Άρθρο 73: να αντικατασταθεί το πρώτο εδάφιο 
από το ακόλουθο κείαενο: 

Η Επιτροπή καταρτίζει το αργότερο την 1η Ιου­
νίου του επομένου έτους συγκεντρωτικό λογα­
ριασμό διαχειρίσεως του γενικού προϋπολογισμού 
των Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος που 
έκλεισε την 31η Δεκεμβρίου σύμφωνα με το 
παράρτημα του παρόντος κανονισμού. Ο συγκε­
ντρωτικός λογαριασμός διαχειρίσεως περιλαμβάνει: 

Στη συνέχεια του άρθρου να αντικατασταθούν 
παντού οι λέξεις «πιστώσεις υποχρεώσεων» από τις 
λέξεις «εγκρίσεις υποχρεώσεων». 
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46. Άρθρο 74. Το κείμενο τον εν λόγω άρθρον αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο: 

Κάθε όργανο των Κοινοτήτων, μετά την υποβολή 
των στοιχείων στο δημοσιονομικό τον ελεγκτή ανα­
κοινώνει στην Επιτροπή, το αργότερο μέχρι την 1η 
Μαρτίου, τα αναγκαία στοιχεία για την κατάρτιση 
του λογαριασμού διαχειρίσεως και του δημοσιονο­
μικού ισολογισμού, μαζί με έκθεση σχετική με την 
ανάλυση της δημοσιονομικής διαχειρίσεως που ανα­
φέρεται στο άρθρο 75. 

47. Άρθρο 76: το κείμενο του εν λόγω άρθρου αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο: 

1. Η Επιτροπή συντάσσει εντός της προθεσμίας 
που προβλέπεται στο άρθρο 73 τον δημοσιονομικό 
ισολογισμό, ο οποίος εμφανίζει το ενεργητικό και το 
παθητικό των Κοινοτήτ(ιη> κατά την 31η Δεκεμ­
βρίου τον όιαρευσαντος οικονομικού έτους. Επισυ­
νάπτει ένα ισοζιγιο που εμφανίζει τις κινήσεις και 
τα υπόλοιπα των λογαριασμών, συιτασσομενο κατά 
τηνίόια ημερομηνία. 

2. Τα έγγραφα αυτά υποβάλλονται στο δημοσιο­
νομικό ελεγκτή. 

48. Άρθρο 77: το κείμενο του εν λόγω άρθρου αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο: 

«Η Επιτροπή διαβιβάζει στο Κοινοβούλιο, στο Συμ­
βούλιο, και στο Ελεγκτικό Συνέδριο το αργότερο την 
15η Απριλίου το λογαριασμό διαχειρίσεως, την ανά­
λυση της δημοσιονομικής διαχειρίσεως και το δημο­
σιονομικό ισολογισμό.» 

49. Άρθρο 78: το κείμενο του εν λόγω άρθρου αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο: 

«Στο πλαίσιο των καθηκόντων του, το Ελεγκτικό 
Συνέδριο και τα μέλη του δύναται να επικουρούνται 
από τους υπαλλήλους του Ελεγκτικού Συνεδρίου. 

46. Άρθρο 74: Να αντικατασταθεί από το ακόλουθο 
κείμενο: 

Άρθρο 74 

Κάθε όργανο ανακοινώνει στην Επιτροπή, το αργό­
τερο μέχρι την 1η Μαρτίου, τα αναγκαία στοιχεία 
για την κατάρτιση του λογαριασμού διαχειρίσεως 
και του δημοσιονομικού ισολογισμού, μαζί με 
έκθεση σχετική με την ανάλυση της δημοσιονο­
μικής διαχειρίσεως που αναφέρεται στο άρθρο 75. 

46α: Άρθρο 75: Να προστεθεί το ακόλουθο νέο εδάφιο: 

Οταν πρόκειται γιο τη διαχείριση γεωργικών αγο­
ρών που γίνεται στα πλαίσια της Κοινής Αγροτικής 
Πολιτικής για το εν λόγω έτος επισυνάπτονται 
επίσης: 

— σαν παράρτημα στο λογαριασμό διαχειρίσεως, 
μια κατάσταση ανακεφαλαιώσεως των αποθε­
μάτων παρεμβάσεως που βρίσκονται στην κα­
τοχή των κρατών μελών κατά την τελευταία 
ημέρα του οικονομικού έτους, 

— σαν παράρτημα στην «ανάλυση της δημοσιονο­
μικής διαχειρίσεως», πληροφοριακά παραρτή­
ματα κατά αγορά αντίστοιχα προς τα αναφερό­
μενα στο άρθρο 12 παράγραφος 4 δ. 

476. Άρθρο 76: Να αντικατασταθεί από το ακόλουθο 
κείμενο: 

Αρθρο 76 

1. Η Επιτροπή συντάσσει συγκεντρωτικό ισολο­
γισμό για την 1η Ιουνίου. 

2. Το έγγραφο αυτό υποβάλλεται στο δημοσιονο­
μικό ελεγκτή. 

Κατά συνέπεια διαγράφεται η τελευταία φράση του 
άρθρου 67. 

48. Άρθρο 77: Να τροποποιηθεί ως ακολούθως: 

Άρθρο 77 

Η Επιτροπή διαβιβάζει στο Κοινοβούλιο, στο Συμ­
βούλιο και στο Ελεγκτικό Συνέδριο, το αργότερο 
την 1η Ιουνίου, το λογαριασμό διαχειρίσεως, την 
ανάλυση της δημοσιονομικής διαχειρίσεως και το 
δημοσιονομικό ισολογισμό. 

49. Άρθρο 78: Να αντικατασταθεί το εν λόγω άρθρο 
από το ακόλουθο κείμενο: 
Αρθρο 78 

1. Στα πλαίσια των καθηκόντων του, το Ελε­
γκτικό Συνέδριο και τα μέλη του δύνανται να επι­
κουρούνται από τους υπαλλήλους του Ελεγκτικού 
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Τα καθήκοντα, που ανατίθενται στους υπαλλήλους 
αϊτούς, πρέπει να κοινοποιούνται από το ίδιο το 
Ελεγκτικό Συνέρδιο ή απο ένα εκ των μελών του 
στις δημοσιές αρχές στις οποίες ο εξουσιοδοτημένος 
υπάλληλος καλείται να επιτελέσει το έργο του.» 

(Βλέπε ισχύον κείμενο τον άρθρον 105 τον δημοσιο­
νομικού κανονισμού) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Συνεδρίου. Τα καθήκοντα, που ανατίθενται στους 
υπαλλήλους αυτούς, πρέπει να κοινοποιούνται από 
το ίδιο το Ελεγκτικό Συνέδριο ή από ένα εκ των 
μελών του στις δημόσιες αρχές στις οποίες ο εξου­
σιοδοτημένος υπάλληλος καλείται να επιτελέσει το 
έργο του. 

2. Το Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο και η Επιτροπή 
ενημερώνουν το ταχύτερο δυνατό το Ελεγκτικό Συ­
νέδριο για όλες τις αποφάσεις που λαμβάνουν, για 
όλες τις πράξεις που πραγματοποιούν σε εκτέλεση 
του άρθρου 3 παρ. 2, του άρθρου 6 παρ. 8, καθώς 
και των άρθρων 8 και 14 παρ. 1 και 21. 

3. Ο ορισμός των διατακτών, των δημοσιονο­
μικών ελεγκτών των λογιστών και των υπολόγων 
παγίων προκαταβολών, καθώς και οι εξουσιοδοτή­
σεις ή οι ορισμοί που πραγματοποιήθηκαν δυνάμει 
των άρθρων 18, 19, 20 και 49, γνωστοποιούνται στο 
Ελεγκτικό Συνέδριο. 

(Να διαγραφεί κατά συνέπεια το άρθρο 105 του 
δημοσιονομικού κανονισμού) 

Παράγραφοι 50 και 51 αμετάβλητες 

52. Άρβρο 83: το κείμενο του άρθρου αυτού αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Ι. Τό Ελεγκτικό Ιιψέδρω σιψτάσσει, το αργότερο 
μέχρι την 15η ίονλίον την ετήσια έκθεση πον προβλέ­
πεται στο άρ$ρο 78στ παράγραφος 4 της οιψίτήκης 
ΕΚΑΧ, στο άροτρο 206α παράγραφος 4 της σστ&ήκης 
ΕΟΚ, και στο άρ&ρο 180α παράγραφος 4 της 
σννύϊήκης Ενρατομ. Η έκθεση αυτή διαόώά^εται 
αμέσως στά όργανα της Κοινότητας. Τα όργανα 
απειΦύνοΐϊν τις απαντήσεις τους στο Ελεγκτικό 
Σννέδριο και τις ανακοινώνουν στην Επιτροπή το 
αργότερο μέχρι την 15η Οκτωδριον. 

51α. Άρθρο 80: να αντικατασταθεί η πρώτη πρόταση από 
το ακόλουθο κείμενο: 

Ο έλεγχος ο ενεργούμενος από το Ελεγκτικό Συ­
νέδριο γίνεται βάσει εγγράφων και εν ανάγκη επί 
τόπου. 

51 β. Άρθρο 80: Να προστεθεί στο τέλος το ακόλουθο 
νέο εδάφιο: 

Κάθε όργανο εξουσιοδοτεί το Ελεγκτικό Συνέδριο 
να προσφύγει κατόπιν αιτήσεως του, σε διασταυρώ­
σεις στοιχείων από εξωτερικές πηγές. 

51γ. Άρθρο 82: Να διαγραφούν οι λέξεις «του λογα­
ριασμού διαχειρίσεως» στην τελευταία σειρά του 
πρώτου εδαφίου. 

5Ιδ. Άρθρο 82 τελευταίο εδάφιο: να αντικατασταθεί από 
το ακόλουθο κείμενο: 

Κάθε παροχή κοινοτικών κεφαλαίων σε οποιοδή­
ποτε δικαιούχο ξένο προς τα όργανα τελεί υπό τον 
όρο της γραπτής αποδοχής από πλευράς δικαιούχων, 
του ελέγχου που ενεργείται από το Ελεγκτικό Συ­
νέδριο για τη χρησιμοποίηση του ποσού των κεφα­
λαίων που χορηγήθηκαν. 

52. Άρθρο 83: Να διατυπωθεί ως εξής: 

Η ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου που 
προβλέπεται από το άρθρο 78 της συνθήκης ΕΚΑΧ, 
το άρθρο 206α της συνθήκης ΕΟΚ και το άρθρο 
180α της συνθήκης Ευρατόμ, διέπεται από τις ακό­
λουθες διατάξεις: 

1. Το Ελεγκτικό Συνέδριο γνωστοποιεί στην Επι­
τροπή και στα ενδιαφερόμενα όργανα των Κοι­
νοτήτων, το αργότερο μέχρι την 15η Ιουλίου, τις 
παρατηρήσεις που του φαίνεται σκόπιμο να μνημο-
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Το Ελεγκτικό Συνέδριο διαβιβάζει την έκθεση του, 
συνοδευομένη από τις απαντήσεις των οργάνων, στις 
αρχές που έχουν την εξουσία απαλλαγής και στα 
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2. Η ετήσια έκθεση τον Ελεγκτικού 2'ννεόρίον 
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νευθούν στην ετήσια έκθεση. Οι παρατηρήσεις 
αυτές πρέπει να παραμείνουν εμπιστευτικές. Όλα τα 
όργανα αποστέλλουν τις απαντήσεις τους στο Ελε­
γκτικό Συνέδριο το αργότερο μέχρι την 31η Οκτω­
βρίου. Τα όργανα, πλην της Επιτροπής, απευθύνουν 
την απάντηση τους ταυτοχρόνως και στην Επιτροπή. 

2. Η ετήσια έκθεση περιλαμβάνει μια εκτίμηση 
περί της χρηστής δημοσιονομικής διαχειρίσεως. 

3. Η ετήσια έκθεση περιλαμβάνει ιδίως τόσα 
τμήματα όσα και τα όργανα. Κάθε τμήμα συ­
γκεντρώνει όλες τις παρατηρήσεις του Ελεγκτικού 
Συνεδρίου που αναφέρονται στό ίδιο όργανο. Οι συ­
ναντήσεις κάθε οργάνου δημοσιεύονται αμέσως 
μετά τις παρατηρήσεις που αναφέρονται σ' αυτό το 
όργανο. 

4. Το Ελεγκτικό Συνέδριο μπορεί να προβαίνει σε 
παρατηρήσεις στις απαντήσεις κάθε οργάνου και τα 
σχόλια αυτά θ α δημοσιεύονται μετά τις απαντήσεις 
στην ετήσια έκθεση. 

5. Το Ελεγκτικό Συνέδριο διαβιβάζει στις αρχές 
που έχουν εξουσία απαλλαγής για την εκτέλεση του 
προϋπολογισμού και στα άλλα όργανα το αργότερο 
μέχρι την 30ή Νοεμβρίου, την ετησία έκθεση του, 
συνοδευμένη απο τις απαντήσεις και επιμελείται 
της δημοσιεύσεως τους στην Επΐοημη Εφημερίδα 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

52α. Να αντιστραφεί η σειρά των άρθρων 84 και 85. 

53. Άριϊρο 84: το κείμενο του εν λόγω χρ&ρου αντιχαΰί-
οτατίχι από το ακόλοιΦο: 

Το Ελεγκτικό Συνέδριο δύναται αποιαδήποτε στιγμή 
να παρουσιάζει τις πορατηρήσεις του επί ειδικών 
Θεμάτων και να διατυπώνει γνώμεις αιτήσει ενός των 
οργάνων των Κοινοτήτων. 

Οι παρατηρήσεις και γνώμες περί των οποίων έγινε 
λόγος στο προηγούμενο εδάφιο ανακοινώνονται στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συμβούλιο, στην Επι­
τροπή και, αναλόγως, στο ενδιαφερόμενο όργανο ή 
υπηρεσία. 

Η Επιτροπή και, ενδεχομένως, το ενδιαφερόμενο 
όργανο. δια9έτουν προθεσμία 6 εβδομάδων για να 
ανακοινώσουν στο Ελεγκτικό Συνέδριο, καθώς και 
στο Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο, τις παρατηρή­
σεις που είναι δυνατό να προκύψουν από τις εν λόγω 
παρατηρήσεις ή γνώμες. Άν το Ελεγκτικό Συνέδριο 
αποφασίσει τη δημοσίευση των παρατηρήσεων ή 
γνωμών περί των οποίων έ/ινε ανωτέρω λονος, στην 
Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
τις συνοδεύει με τ-.; παρατηρήσεις που αναφέρθηκαν 
στο προηγούμενο εδάφιο. 

53. Αρθρο 84 του Δημοσιονομικού Κανονισμού, που 
έγινε άρθρο 85: να αντικατασταθεί το εν λόγω 
άρθρο από το ακόλουθο κείμενο: 

Άρθρο 85 

Πέραν της ετησίας εκθέσεως, το Ελεγκτικό Συνέ­
δριο μπορεί οποτεδήποτε να παρουσιάσει τις 
παρατηρήσεις του επί ειδικών Θεμάτων και να 
γνωμοδοτήσει κατόπιν αιτήσεως ενός εκ των 
οργάνων της Κοινότητας. 

Οι εν λόγω παρατηρήσεις ανακοινώνονται στο 
ενδιαφερόμενο όργανο ή υπηρεσία. 

Το ενδιαφερόμενο όργανο διαθέτει προθεσμία δυό-
μισυ μηνών για να ανακοινώσει στο Ελεγκτικό Συ­
νέδριο τα σχόλια που μπορεί να προκύψουν από τις 
εν λόγω παρατηρήσεις. 

Λ ν το Ελεγκτικό Συνέδριο αποφασίσει τη δημο­
σίευση στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων ορισμένων από τις παρατηρήσεις της, 
το τελικό τους κείμενο συνοδεύεται από τις απαιτή­
σεις του ή των ενδιαφερομένων οργάνων. 
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54. Άρθρο 85: το κείμενο του εν λόγω άρθρου αντικαθί­

σταται από το ακόλουθο: 

Οι παρ. 1 έως 3 δεν θίγονται από την τροπολογία. 

4. Με την επιφύλαξη των εκθέσεων που προβλέ­
πονται στην παράγραφο 3 ανωτέρω, τα όργανα οφεί­
λουν, σε παράρτημα του λογαριασμού διαχειρίσεως 
για το οικονομικό έτος που ακολουθεί εκείνο της 
απαλλαγής, να αναφέρουν τα μέτρα που ελήφθησαν 
εν συνεχεία των παρατηρήσεων των περιεχομένων 
στις αποφάσεις απαλλαγής. 

5. Τα δικαιολογητικά έγγραφα, τα σχετικά με τη 
λογιστική καταχώριση και τη σύνταξη των λογα­
ριασμών διαχειρίσεως, καθώς και του δημοσιονο­
μικού ισολογισμού, διατηρούνται επι πέντε έτη από 
την ημερομηνία της αποφάσεως περί απαλλαγής για 
την εκτέλεση του προϋπολογισμοί», που αναφέρεται 
στο άρθρο 86. 

Εντούτοις τα δικαιολογητικά έγγραφα τα σχετικά με 
τις πράξεις που δεν επερατώθησαν οριστικώς, δια­
τηρούνται πέραν αυτής της περιόδου και εως τη λήξη 
του έτους που ακολουθεί εκείνο της περατώσεως των 
εν λόγω πράξεων. 

54. Αρθρο 85 του δημοσιονομικού κανονισμού, που 
έγινε άρθρο 84: να διατυπωθεί το κείμενο του εν 
λόγω άρθρου ως εξής: 

Άρθρο 84 

Ια. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο γνωμοδοτεί επί 
της απαλλαγής, κυρίως βάσει των λογαριασμών του 
συνόλου των εσόδων και εξόδων της Κοινότητας που 
εξέτασε το Ελεγκτικό Συνέδριο. 

Παράγραφοι 2 και 3 αμετάβλητες. 

4. Με την επιφύλαξη των εκθέσεων που προβλέ­
πονται στην παρ. 3 ανωτέρω, τα όργανα οφείλουν, σε 
παράρτημα του λογαριασμού διαχειρίσεως σχετικά 
με το οικονομικό έτος κατά τη διάρκεια του οποίου 
χορηγήθηκε η απαλλαγή, να αναφέρουν τα μέτρα 
που ελήφθησαν εν συνεχεία των παρατηρήσεων των 
περιεχομένων' στις αποφάσεις απαλλαγής. 

4α. Αν το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο αποφασίσει να 
αναβάλει ή να αρνηθεί την απαλλαγή, η Επιτροπή 
οφείλει επίσης, το ταχύτερο δυνατό, να άρει τα ενδε­
χόμενα εμπόδια στην απόφαση περί απαλλαγής. 

5. Αμετάβλητο. 

55. Άρθρο 88: το κείμενο τον εν λόγω άρθρου αντικαθί­
σταται από ro ακόλουθο: 

«Ι. Μία συγκεντρωτική και πολυετής χορήγηση, ονο­
μαζόμενη «μερίδα» ανοίγεται γιΛ κάθε μία από τις 
ενέργειες που αναφέρονται στο άρθρο 87. η οποία 
αντιστοιχεί σε ε να στόχο ερευνά)ν και επενδύσεων 
που ορίζονται από το Συμβούλιο στις αποφάσεις 
περί των προγραμμάτων, ή στις αντίστοιχες αποφά­
σεις. 

Ημερίόα εκφράζει από πλευράς προϋπολογισμού το 
συνολικό ποσό κάθε προβλέψεως κατά στόχο 
ερευνών και επενδύσεων, λαμβανομένων υπόψη των 
ενδεχομένων αναγκών, εκτός εάν ο στόχος που 
καθορίστηκε από το Συμβούλιο στις αποφάσεις περί 
των προγραμμάτων ή στις αντίστοιχες αποφάσεις 
περιλαμβάνει πολλά διακεκριμένα στάδια, καθένα 
από τα οποία αποτελεί ενα αυτοτελές σύνολο. 

2. Οι αριθμοί οι οποίοι αναφέρονται στις αποφάσεις 
περί των προγραμμάτων ή στις αντίστοιχες αποφά­
σεις, έχουν μόνο ενδεικτική αζία». 

55. Τίτλος VII: Ειδικές διατάξεις εφαρμοζόμενες επί 
των πιστώσεων ερευνών και επενδύσεων 

(Άρθρα 86 έως 94) 

Να αντικατασταθεί το κείμενο του εν λόγω 
τίτλου, από το ακόλουθο: 

Άρθρο 86 

Οι διατάξεις αυτού του τίτλου εφαρμόζονται κατά 
παρέκκλιση των διατάξεων του παρόντος κανο­
νισμού στις εγκρίσεις υποχρεώσεων και στις πιστώ­
σεις των προγραμμάτων ερευνών και ιδιαίτερα 
αυτών που εγκρίνονται από το Συμβούλιο δυνάμει 
του άρθρου 7 της συνθήκης ΕΚΑΧ και του 
άρθρου 235 της συνθήκης ΕΟΚ. 

Άρθρο 87 

1. Της εκτελέσεως των προγραμμάτων ερευνών 
έπεται η κατάρτιση αναλυτικής λογιστικής καταστά­
σεων των δαπανών, η οποία πρέπει ιδίως να επι­
τρέπει την αναγνώριση των δαπανών που δια­
τέθηκαν σε κάθε πρόγραμμα από τον προϋπολο­
γισμό. 
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2. Αυτή η λογιστική κατάσταση παρουσιάζει την 
αντιστοιχία μεταξύ των δαπανών και του κόστους 
των κυριοτέρων μέσων υλοποιήσεως, όπως: 

— τις δαπάνες προσωπικού, 

— τις γενικές υπηρεσίες και τις δαπάνες λειτουρ­
γίας, 

— την επιστημονική και τεχνική υποστήριξη και 
τις μεγάλες εγκαταστάσεις, 

— άμεσες επιστημονικές δαπάνες. 

3. Οι λεπτομερείς όροι για την κατάρτιση αυτής 
της αναλυτικής λογιστικής καταστάσεως περιγρά­
φονται στις μεθόδους εκτελέσεως που προβλέπει το 
άρθρο 121. 

Αρθρο 88 

Οι εγκρίσεις υποχρεώσεων σχετικά με ερευνητικές 
και επενδυτικές δραστηριότητες υφίστανται μέχρι 
ακυρώσεως τους διά της διαδικασίας του προϋπολο­
γισμού. 

Αρθρο 89 

Όσον αφορά τις αγορές και τις κτήσεις ακινήτων 
που συνήφθησαν από τις υπηρεσίες ερευνών, 
μπορεί να υπάρξει παρέκκλιση διά των προϋποθέ­
σεων από τους αριθμούς που αναφέρονται στα 
άρθρα 52 και 54 του παρόντος κανονισμού εφαρ­
μογής που προβλέπονται στο άρθρο 121. 

Τα κείμενα που προτείνει η Επιτροπή για τα άρθρα 
88 έως 94 πρέπει να διαγραφούν, καθώς και τα κεί­
μενα των άρθρων 86 και 87 του ισχύοντος δημοσιο­
νομικού κανονισμού. 

3. Τα ποσά τα εγκρινόμενα κατ' έτος, στο πλαίσιο 
τον προϋπολογισμού, για την κάλυψη των δαπανών 
ερευνών και επε-νδύσεων, περιλαμβάνουν πιστώσεις 
υποχρεώσεων και πιστώσεις πληρωμών. 

4. Οι πιστώσεις υποχρεώσεων που ανοίγονται στο 
εσωτερικό κάθε μερίδας προορίζονται να καταστή­
σουν δυνατή την ολική κάλυψη των νομικών υπο­
χρεώσεων τις οποίες η Επιτροπή δύναται να συνομο­
λογήσει. 

Συνιστούν το ανώτατο όριο των δαπανών, τις οποίες 
επιτρέπεται να αναλάβει η Επιτροπή κατά τη διάρ­
κεια του εν λόγω οικονομικού έτους, προς εκτέλεση 
των αντιστοίχων πράξεων. 

Εντούτοις, στην περίπτωση των συμπληρωματικών 
εσόδων που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 
πρώτη παράγραφος, συμπληρωματικές πιστώσεις 
είναι δυνατό να ανοιχθοιη> μέχρι το ποσό που προβλέ­
πεται στις συμβάσεις η συμβόλαια που έχουν συ­
ναφθεί με τρίτους. Το άνοιγμα των πιστώσεων 
πραγματοποιείται στο σχετικό κονδύλιο του προϋπο­
λογισμού. 

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 6 παράγραφος 2 
περίπτωση α), οι πιστώσεις υποχρεώσεων παραμέ-
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56. 

57 

νουν σε ισχύ μέχρις ακυρώσεως τους διά της διαδικα­
σίας τον προϋπολογισμού. 

5. Οι πιστώσεις πληρωμών συνιστούν το ανώτατο 
όριο των δαπανών πον ενδέχεται να πληρωθούν ή 
να ενταλθούν κατά τη διάρκεια κάθε οικονομικού 
έτους για την κάλυψη των υποχρεώσεων που 
ανελήφθησαν κατά τη διάρκεια τον οικονομικού 
έτους ή προηγουμένων οικονομικών ετών. 

Εντούτοις, στψ περίπτωση τοη> συμπληρωματικών 
εσόδων πον αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 
πρώτη παράγραφος, συμπληρωματικές πιστώσεις 
είναι δυνατό να ανοιχθούν μέχρι τα συμπληρωμα­
τικά ποσά που έχουν πραγματικά εισπραχθεί στο 
πλαίσιο συμβάσεων ή συμβολαίων πον έχουν συ­
ναφθεί με τρίτους. Το άνοιγμα των πιστώσεων 
πραγματοποιείται στο ανάλογο κονδύλιο του προ­
ϋπολογισμού. 

Οι μη χρησιμοποιηθείσες πιστώσεις πληρωμών στο 
τέλος τον οικονομικού έτους για το οποίο έχουν 
εγγραφεί, αποτελοίψ αντικείμενο αυτόματης μετα­
φοράς, συμφωνάμε τις διατάξεις του άρθρου 6παρά­
γραφος 2 περίπτωση 6 του παρόντος κανονισμού, με 
την επιφύλαξη των διατάξεων που προβλέπονται 
στο άρθρο 6 παράγραφος 5. 

Άρθρο 90, παρ. 2: να προστεθεί στο γράμμα β) η 
ακόλοιΦη τέταρτη παύλα: 
«— οι μεγάλες εγκαταστάσεις». 

Άρθρο 91 παρ. 2: να αντικατασταθεί το κείμενο 
του δευτέρου εδαφίου από το ακόλουθο: 

«Οι καταλογισμοί στους λογαριασμούς θέσεως χορηγή­
σεων πρέπει να παραμένουν εντός του ορίου του 
συνόλου των πιστώσεων των εγγεγραμμένων στα 

' άρθρα και θέσεις του πρώτου μέρους των δημοσιο­
νομικών σχεδίων πον αναφέρονται στο άρθρο 90 
παράγραφος 2 περίπτωση α)». 

58. Άρθρο 91 παρ. 3: να αντικατασταθεί το κείμενο 
τον τετάρτου εδαφίου από το ακόλουθο: 

«Οι καταλογισμοί κατά στόχους ερευνών και επενδί>-
σεων και άλλων δραστηριοτήτων του πρώτον μέρους 
τον δημοσιονομικού σχεδίου, πρέπει να κατανέ­
μονται μηνιαίως στον προϋπολογισμό κατά τα 
άρθρα και θέσεις του ειδικού κεφαλαίου τον αναφε­
ρομένου στο άρθρο 87». 

59. Άρθρο 92: Να προστεθεί η ακόλουθη παρ. 3. 

3. Οι διατάξεις γενικού ενδιαφέροντος πον αφο­
ρούν το σύστημα των δεκατημορίων, όπως αναφέ­
ρονται στις παραγράφους 3, 4, 5. 6, 7 και 9 του 
άρθρου 8 του παρόντος κανονισμού, εφαρμόζονται 
στις πιστώσεις για έρευνες. 

60. Άρθρο 94: Να αντικατασταθεί το κείμενο τον εν 
λόγω άρθρον από το ακόλουθο: 

«1. Για την εφαρμογή του άρθρου 21, οι θέσεις 
του κεφαλαίου τον αναφερομενον στο άρθρο 87 εξο-
μοιούιται προς κεφάλαια 

56. Διαγράφεται 

57. Διαγράφεται 

58. Διαγράφεται 

59. Διαγράφεται 

60. Διαγράφεται 
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2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 21 παράγραφος 
2 η Επιτροπή δύναται στο πλαίσιο και υπό τους 
όρους τους προσδιοριζόμενους κατά την οριστική 
έγκριση του προϋπολογισμού, να προβεί σε μετα­
φορές πιστώσεων από άρθρο σε άρθρο και από θέση 
σε θέση εντός τον ειδικού κεφαλαίου του αναφερο­
μένου στο άρθρο 87' τα εν λόγω άρθρα και δέσεις 
που αναφέρονται εν τοιαύτη περιπτώσει ονομα­
στικώς, εφόσον αφορούν άμεσες ενέργειες και εξαι­
ρουμένων των ενεργειών που χρηματοδοτούνται 
βάσει ειδικής κλίμακας. 

3. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 52 περίπτωση 
α) δύναται να συναφθεί σύμβαση με απευθείας 
συμφωνία όταν η αξία της συμβάσεως δεν υπερβαίνει 
τις 45000 ευρωπαϊκές λογιστικές μονάδες για τα 
επιστημονικά και τεχνικά υλικά, καθώς και για έργα 
με την επιφύλαξη των άλλων περιπτώσεων όπου η 
απευθείας συμφωνία επιτρέπεται κατ' εφαρμογή 
του άρθρον 52 περιπτώσεις β), γ) και δ), και με την 
επιφύλαξη της γενικής υποχρεώσεως να τίθενται σε 
ανταγωνισμό κατά το μέτρο του δυνατού και με όλα 
τα κατάλληλα μέσα, οι προμηθευτές ή εργολάβοι 
που είναι σε θέση να πραγματοποιήσουν την παροχή 
που πρόκειται να αποτελέσει αντικείμενο της συμβά­
σεως. 

4. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 54 υποβάλ­
λονται, προ της αποφάσεως τον διατάκτον, στην 
κρίση μιας Συμβουλευτικής Επιτροπής επί των 
Αγορών και Συμβάσεων, της οποίας η σύνθεση και η 
λειτουργία ορίζονται από τις διατάξεις εκτελέσεως 
που προβλέπονται στο άρθρο 121. 

α) οι συμβάσεις επιστημονικού και τεχνικού χαρα­
κτήρα ποσού άνω των 200 000 ευρωπαϊκών λογι­
στικών μονάδων και η απόκτηση ακινήτων 

6) οι συμβάσεις προμηθειιίη' αγαθών μη επιστημο­
νικού ή τεχνικού χαρακτήρα ποσού άνω των 
45 000 ευρωπαϊκών λογιστικών μονάδων' 

γ) οι συμβάσεις προμηθειών αγαθών μη επιστημο­
νικού ή τεχνικού χαρακτήρα άνω των 15000 
ευρωπαϊκών λογιστικών μονάδων και για τις 
οποίες ισχύει το άρθρο 52 περιπτώσεις γ), δ) 
και ε). 

5. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 60 πρώτη παρά­
γραφος με απόφαση του διατάκτη λαμβανομένη 
κατόπιν γνώμης της Συμβουλευτικής Επιτροπής επί 
των Αγοράη> και Συμβάσεων, είναι δυνατόν να 
διενεργηθούν πωλήσεις επιστημονικών και τεχνικών 
υλικών, χωρίς προηγουμένη προκήρυξη». 

60α. Τίτλος VIII: No αντικατασταθεί ο τίτλος από το ακό­
λουθο κείμενο: 

Ειδικές διατάξεις εφαρμοζόμενες επί του ευρω­
παϊκού γεωργικού ταμείου προσανατολισμού και 
εγγυήσεων 

606. Τίτλος VIII: Να αντικατασταθούν οι όροι: «συ­
νολικές προσωρινές αναλήψεις», που προβλέπονται 
στο ισχύον κείμενο του δημοσιονομικού κανό-
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νισμού, με τους όρους «λεπτομερείς προσωρινές 
αναλήψεις» 

60γ. 

60δ 

60ε 

Άρθρο 95: Να αντικατασταθεί το εν λόγω άρθρο 
από το ακόλουθο κείμενο: 
Άρθρο 95 

Ο παρών τίτλος εφαρμόζεται στις πράξεις του Ευρω­
παϊκού Γεωργικού Ταμείου Προσανατολισμού και 
Εγγυήσεων, τμήμα «Εγγυήσεων», που εκτελούνται 
σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 729/70 
της 21ης Απριλίου 1970. 

Σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανο­
νισμού αυτού, η Επιτροπή θέτει στη διάθεση των 
κρατών μελών τις πιστώσεις που χρειάζονται για 
την εκτέλεση αυτών των πράξεων. 
Οι πράξεις του ΕΠΊ ΙΕ — Εγγυήσεις εκτελούνται 
συνήθως μέσω των υπηρεσιών ή οργανισμών που 
αναφέρονται στο άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 729/70 και σύμφωνα με τις διατάξεις που 
καθορίζονται κατ' εφαρμογή του άρθρου 5 παρά­
γραφος 3 του ίδιου κανονισμού. 
Οι ειδικές πράξεις που υπάγονται στον αγροτικό 
τομέα, τις οποίες διαχειρίζεται άμεσα η Επιτροπή, 
εκτελούνται με βάση τους κανόνες που καθορί­
ζονται στον τίτλο III του παρόντος κανονισμού. 

61. Άρΰρα 98, 99, 100 και ΙΟΙ: Να αντικατασταθεί το 

κείμενο των εν λόγω άφορων από τα ακόλουθα κεί­

μενα: 

Αρθρο 98 

Δεν θίγεται από την τροπολογία. 

Άρθρο 96: Δεύτερη φράση του δευτέρου εδαφίου: 

«Η θεώρηση του δημοσιονομικού ελεγκτή έχει ως 
σκοπό να διαπιστώσει, κυρίως, ότι οι αναλήψεις 
αυτές αντιστοιχούν στο ποσό των προκαταβολών 
που έχουν αποφασισθεί από την Επιτροπή κατόπιν 
διαβουλεύσεως με την Επιτροπή του ΕΓΤΠΕ και 
παραμένουν εντός του ορίου των πιστώσεων των 
εγγεγραμμένων στο τμήμα "εγγυήσεων,, του 
ΕΓΤΠΕ» 

Άρθρο 96: Να προστεθεί στο τέλος ένα νέο 
εδάφιο ως εξής: Η χορήγηση προκαταβολών 
γίνεται στα όρια των ποσών που αναλαμβάνονται 
κατ' αυτόν τον τρόπο. Οι πιστώσεις που διατί­
θενται υπό τύπον προκαταβολής προορίζονται 
αποκλειστικά για την κάλυψη των δαπανών που 
συνεπάγονται πληρωμή εντός των κρατών μελών 
μεταξύ της 1ης Ιανουαρίου και της 31 Δεκεμβρίου 
του υπό εξέταση οικονομικού έτους. Εντός των 
κρατών μελών δεν μπορεί να πραγματοποιηθεί 
καμία δαπάνη με χρέωση του ΕΓΤΠΕ — Εγγυή­
σεις σε υπέρβαση αυτού του ορίου. 

61. Άρθρο 97 παρ. 1: Να αντικατασταθεί το δεύτερο 
εδάφιο από το ακόλουθο κείμενο: 
Με επιφύλαξη του άρθρου 98 παράγραφος 1, η 
ανάληψη πραγματοποιείται εντός δύο μηνών μετά τη 
λήψη των καταστάσεων που διαβιβάσθηκαν από τα 
κράτη μέλη. Ο καταλογισμός πληρωμής πραγματο­
ποιείται καταρχήν εντός της αυτής προθεσμίας. 

61α. Άρθρο 98 παρ. 1: να τροποποιηθεί ως εξής: 

1. Οι δαπάνες λαμβάνονται υπόψη εις βάρος ενός 
οικονομικού έτους με βάση τις πληρωμές που πραγ­
ματοποιούνται μέχρι την 31η Δεκεμβρίου από τις 
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'Αρ&ρο 99 

1. Η ενδεχομένη διαφορά μεταςύ του συνόλου των 
δαπανών που λαμθάνοναι υπόψη εις βάρος ενός 
οικονομικού έτους κατ' εφαρμογή των άρθρων 97 

υπηρεσίες και οργανισμούς που αναφέρονται στο 
άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70, 
εφόσον η ανάληψη και η εντολή πληρωμής τους 
περιέλθουν στον υπόλογο το αργότερο μέχρι την 
31η του επομένου Μαρτίου. 

Άρθρο 98 παρ. 2: διαγράφεται 

616. Άρθρο 99: Να αντικατασταθεί το εν λόγω άρθρο 
από το ακόλουθο κείμενο: 

1. Πριν από την 28η Φεβρουαρίου τα κράτη μέλη 
διαβιβάζουν στην Επιτροπή, μαζί με τα απαραίτητα 
έγγραφα, τους ετήσιους λογαριασμούς ανακεφαλαιώ-
σεως που αφορούν το διαρρεύσαν οικονομικό έτος, 
διορθώνοντας ενδεχομένως τους μηνιαίους λογα­
ριασμούς, εν όψει της εκκαθαρίσεως των λογαρια­
σμών που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 2 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70. 

Η εκκαθάριση των λογαριασμών έχει σαν σκοπό 
αφενός να καθορίσει το ποσό των δαπανών που 
πραγματοποιήθηκαν σε κάθε κράτος μέλος κατά τη 
διάρκεια του εξεταζόμενου οικονομικού έτους και 
που αναγνωρίστηκαν σαν δαπάνες βαρύνουσες το 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων και αφετέρου να 
καθορίσει το ποσό των κεφαλαίων που διαθέτουν 
τα κράτη μέλη. 

Σε περίπτωση που οι λογαριασμοί μιας υπηρεσίας ή 
ενός οργανισμού πληρωμής δεν περιέλθουν στην 
Επιτροπή έως την 31η Μαρτίου, η Επιτροπή 
δύναται να εκκαθαρίσει τους λογαριασμούς της 
υπηρεσίας ή του οργανισμού αυτού αναφερόμενη 
αποκλειστικά στο σύνολο των καταστάσεων που 
εξετάζονται στο άρθρο 5 παράγραφος Ια του κανο­
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70, όπως περιγράφονται 
από τον κανονισμό που εκδόθηκε κατ' εφαρμογή 
του άρθρου 5 παράγραφος 3 του ίδιου κανονισμού. 

2. Βάσει των λογαριασμών ή καταστάσεων που 
αναφέρονται παραπάνω και έχοντας υπόψη τα απο­
τελέσματα των ελέγχων που έχουν διεξαχθεί 6άσει 
εγγράφων και επί τόπου, σύμφωνα με τους όρους 
που προβλέπονται στο άρθρο 9 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 729/70, η Επιτροπή, αφού συμβου­
λευθεί την Επιτροπή του Ταμείου η οποία αναφέ­
ρεται στο άρθρο 13 του κανονισμού αυτού, εκκαθα­
ρίζει τους λογαριασμούς πριν από το τέλος του 
έτους που ακολουθεί το εξεταζόμενο οικονομικό 
έτος. 

3. Η Επιτροπή ανακοινώνει τα σχέδια αποφά­
σεων περί εκκαθαρίσεως στα κράτη μέλη, που δια­
θέτουν δίμηνη προθεσμία για τη διατύπωση των 
παρατηρήσεων. 

Η Επιτροπή δημοσιεύει τις αποφάσεις περί εκκα­
θαρίσεως και επισυνάπτει τις τυχόν παρατηρήσεις 
των κρατών μελών, που υποβάλλονται στα πλαίσια 
της εκκαθαρίσεως. 

4. Η ενδεχομένη διαφορά μεταξύ του συνόλου 
των δαπανών που λαμβάνονται υπόψη εις βάρος 
ενός οικονομικού έτους κατ' εφαρμογή των 
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ΤΩΝ 

και 98 και του συνόλου των δαπανών που αναγνωρί­
ζονται από την Επιτροπή κατά την εκκαθάριση των 
λογαριασμών των προβλεπομένων στο άρθρο 5 παρά­
γραφος 2 περίπτωση 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
729/70. λαμβάνονται υπόψη επί ενός μοναδικού 
άρθρου ως δαπάνες επί πλέον ή επί έλαττον για το 
οικονομικό έτος κατά τη διάρκεια του οποίου επραγ-
ματοποιήθη η εκκαθάριση. 

2. Για την εφαρμογή της παραγράφου Ι, οι όιορθώ-
αεις που αναφέρονται στο άρθρο 98 παράγραφος 2 
θεωρούνται ότι ελήφθησαν υπόψη εις βάρος του 
αρχικού οικονομικού έτους. 

Το άρθρο 100 δεν θίγεται από την τροπολογία. 

Αρθρο ΙΟΙ 

1. Οι πιστώσεις που έχουν ανοιχθεί σε ένα κεφά­
λαιο δαπανών δεν δύνανται να διατεθούν σε άλλα 
κεφάλαια δαπανών. 

2. Οι μεταφορές πιστώσεων από κεφάλαιο σε κεφά­
λαιο και εντός κάθε κεφαλαίου, ενεργούνται με από­
φαση της Επιτροπής, λαμβανομένης το αργότερο 
μέχρι τις 28 Φεβρουαρίου, σύμφωνα με τη όιαόικασία 
πυυ προβλέπεται στο άρθρο 13 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 729/70. 

3. Η διαδικασία που αναφέρεται στην ανωτέρω 
παράγραφο 2, εφαρμόζεται επίσης στις μεταφορές 
μεταξύ των κεφαλαίων του ΕΓΤΠΕ — Εγγυήσεις και 
εκείνου της επισιτιστικής βοήθειας στο μέτρο που 
έχουν καταστεί αναγκαίες απο τις μεταβολές, σε 
σχέση με τις εγκριθείσες πιστώσεις, των τμημάτων 
των δαπανών που καταλογίζονται στα αντίστοιχα 
κεφάλαια. 

4. Η Επιτροπή πληροφορεί αμέσως την αρμόόία 
επί του προϋπολογισμού αρχή για τις μεταφορές 
αυτές. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

άρθρων 97 και 98 και του συνόλου των δαπανών 
που αναγνωρίζονται από την Επιτροπή κατά την 
εκκαί̂ άριση των λογαριασμών των προβλεπομένων 
στο άρθρο 5 παράγραφος 2 περίπτωση 6 του κανο­
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 729-70, λαμβάνονται υπόψη 
επί ενός μοναδικού άρθρου ως δαπάνες επί πλέον 
ή επί έλαττον για το οικονομικό έτος κατά τη 
διάρκεια του οποίου επραγματοποιήθη η εκκαθά­
ριση. 

61 γ. Άρθρο 101: Να αντικατασταθεί το εν λόγω άρθρο 
από το ακόλουθο κείμενο: 

Άρθρο 101 

1. Οι πιστώσεις που έχουν ανοιχθεί σε ένα κεφά­
λαιο δαπανών δεν δύνανται να διατεθούν σε άλλα 
κεφάλαια δαπανών. 

2. Οι μεταφορές που προβλέπονται στο άρθρο 21 
του παρόντος κανονισμού μπορούν να διατεθούν, 
όσον αφορά τις πιστώσεις του τμήματος «εγγυή­
σεων» του ΕΓΤΠΕ, έως τις 31 Μαρτίου του επο­
μένου έτους. 

3. Η διαδικασία περί της οποίας γίνεται λόγος 
στην ανωτέρω παράγραφο 2 εφαρμόζεται επίσης 
μεταξύ των κεφαλαίων του ΕΓΤΠΕ — Εγγυήσεις 
και του κεφαλαίου της επισιτιστικής βοηθείας 
εφόσον κατέστησαν αναγκαίες λόγω των μετα­
βολών, σε σχέση με τις εγκριθείσες πιστώσεις, των 
μερών των δαπανών που μπορούν να καταλογι­
σθούν στα ανάλογα κεφάλαια. 

61 δ. Άρθρο 101α: Να προστεθεί το ακόλουθο νέο 
άρθρο 101α 
Άρθρο 101α 
Οι πιστώσεις που αφορούν το τμήμα προσανατο­
λισμού του ευρωπαϊκού γεωργικού ταμείου προσα­
νατολισμού και εγγυήσεων και που ενεγράφησαν 
στον προϋπολογισμό του οικονομικού έτους 1976 
και στους προϋπολογισμούς προγενεστέρων ετών, 
μεταφέρονται υπό τους κατωτέρω όρους: 

α) αν αντιστοιχούν σε πληρωμές που οφείλονται συ­
νεπεία αναλήψεων, μεταφέρονται αυτομάτως για 
περίοδο πέντε ετών υπολογιζόμενη από την 31η 
Δεκεμβρίου του οικονομικού έτους κατά το οποίο 
ανελήφθησαν · 

6) κατά την εκπνοή της περιόδου αυτής η Επι­
τροπή δύναται να υποβάλει στο Συμβούλιο και 
να διαβιβάσει στο Κοινοβούλιο προ της 1ης 
Φεβρουαρίου τον κατάλογο των πιστώσεων που 
παραμένουν αναληφθείσες και των οποίων 
ζητείται η δεόντως αιτιολογουμένη μεταφορά. Η 
απόφαση λαμβάνεται σύμφωνα με το άρθρο 6 
παράγραφος 3 εδάφιο δεύτερο. 
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62. Τίτλος IX: Ο εν λόγω τίτλος τροποποιείται ως ακο­
λούθως: 

Ειδικές διατάξεις εφαρμοζόμενες επί των εξωτε­
ρικών βοηθειών. 

Άρ&ρο 102 

Ι. Οι πιστώσεις που διατίθενται από την Κοι­
νότητα για την πολιτική της της συνεργασίας για την 
ανάπτυξη, εφαρμόζονται στο πλαίσιο είτε συνολικών 
συμφωνιών συνεργασίας συμβατικού τύπου είτε βοη­
θειών που χορηγούνται αυτόνομα. 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

62 Άρθρο 102: Να αντικατασταθεί το εν λόγω άρθρο 
από το ακόλουθο κείμενο: 

Άρθρο 102 

1. Οι διατάξεις των τίτλων Ι έως VI και ο XI 
εφαρμόζονται στις εξωτερικές βοήθειες που χρημα­
τοδοτούνται από τον προϋπολογισμό των Κοι­
νοτήτων εξαιρέσει παρεκκλίσεων ή εφόσον δεν 
είναι ασυμβίβαστες με τις ειδικές διατάξεις του 
παρόντος τίτλου. 

2. Οι πιστώσεις που διατίθενται από την Κοι­
νότητα για την πολιτική της της συνεργασίας για 
την ανάπτυξη, εφαρμόζονται στο πλαίσιο είτε συ­
νολικών συμφωνιών συνεργασίας συμβατικού 
τύπου είτε βοηθειών που χορηγούνται αυτόνομα. 

2. Οι πιστώσεις αυτές είναι δυνατό να προορί­
ζονται για την κάλυψη επιδοτήσεων, ειδικών 
δανείων, κεφαλαίων επιχειρηματικής διακινδυνευ-
σεως και επιδοτήσεων, επιτοκίου, και εκτελούνται 
από την Επιτροπή, η οποία, εν μέρει, δύναται να 
αναθέσει τη διαχείριση αυτών στην Ευρωπαϊκή Τρά­
πεζα Επενδύσεων στο πλαίσιο γενικής εντολής εξ ονό­
ματος της Κοινότητας. 

3. Για την εφαρμογή των πιστώσεων που εκτε­
λούνται από την Επιτροπή, εφαρμόζονται οι διατά­
ξεις που ορίζονται κατωτέρω. 

Αρθρο 103 

1. Κάθε σχέδιο επενδύσεως το οποίο αποτελεί 
αντικείμενο αποφάσεως χρηματοδοτήσεως εκ μέρους 
της Επιτροπής, οδηγεί στην κατάρτιση συμβάσεως 
χρηματοδοτήσεως μεταξύ της Επιτροπής, η οποία 
ενεργεί εξ ονόματος της Κοινότητας, και της κυβερνή­
σεως ή της αρμόδιας αρχής του δικαιούχου κράτους. 

2. Κάθε σχέδιο επενδύσεως χρηματοδοτούμενο 
από ειδικό δάνειο οδηγεί επίσης στην κατάρτιση 
συμβάσεως χορηγήσεως δανείου μεταξύ της Επι­
τροπής, η οποία ενεργεί εξ ονόματος της Κοινότητας, 
και του δανειολήπτου. 

3. Οι πιστώσεις αυτές είναι δυνατό να προορί­
ζονται για την κάλυψη επιδοτήσεων, ειδικών 
δανείων κεφαλαίων επιχειρηματικής διακινδυνεύ-
σεως και επιδοτήσεων, επιτοκίου, και εκτελούνται 
από την Επιτροπή, η οποία, εν μέρει, δύναται να 
αναθέσει τη διαχείριση αυτών στην Ευρωπαϊκή 
Τράπεζα Επενδύσεων στο πλαίσιο εντολής εξ ονό­
ματος της Κοινότητας. 

Η διάταξη αυτή δεν θίγει τις ελεγκτικές εξουσίες 
του Ελεγκτικού Συνεδρίου που απορρέουν από το 
άρθρο 206α της συνθήκης. 

4. Για την εφαρμογή των πιστώσεων που εκτε­
λούνται από την Επιτροπή, εφαρμόζονται οι διατά­
ξεις που ορίζονται κατωτέρω. 

5. Το ποσό των ειδικών δανείων και τα χορηγού­
μενα κεφάλαια επιχειρηματικής διακινδυνεύσεως 
εμφανίζονται στον προβλεπόμενο στο άρθρο 76 ισο­
λογισμό. 

62α. Άρθρο 103: Να διατυπωθεί το άρθρο αυτό ως 
εξής: 

Άρθρο 103 

1. Αμετάβλητο 

Ια. Η σύμβαση χρηματοδοτήσεως ορίζει το ποσό 
της οικονομικής υποχρεώσεως της Κοινότητας για 
την εξεταζόμενη ενέργεια. Καμία δαπάνη που υπερ­
βαίνει το ποσό αυτό δεν μπορεί να βαρύνει τον προ­
ϋπολογισμό αν δεν γίνει γι' αυτή συμπληρωματική 
ανάληψη με τους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 
106. 

2. Αμετάβλητο 
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ΤΜΗΜΑ II 

ΟΡΓΑΝΑ ΕΚΤΕΛΕΣΕΩΣ 

'Αρ&ρο 104 

«Για τις χρηματοδοτήσεις που πραγματοποιούνται 
από την Κοινότητα στο πλαίσιο συνολικής συμφω­
νίας συνεργασίας, η εφαρμογή των παρεμβάσεων 
εξασφαλίζεται κατά γενικό κανόνα από ένα κύριο 
διατάκτη, ένα εθνικό διατάκτη, ένα εκπρόσωπο της 
Επιτροπής και ένα εκπρόσωπο για τις πληρωμές.» 

«Άρΰρο 105 

1. Η Επιτροπή είναι ο κύριος διατάκτης, ο οποίος 
εξασφαλίζει την εκτέλεση των αποφάσεων χρηματο­
δοτήσεως και είναι υπεύθυνος για τη διαχείριση των 
πόρων. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή αναλαμβάνει, 
εκκαθαρίζει και εντέλλεται τις δαπάνες. 

2. Ο κύριος διατάκτης, σε στενή συνεργασία με 
τον εθνικό διατάκτη, φροντίζει ώστε να εξασφαλι­
σθούν η ισότητα των όρων της συμμετοχής στους 
διαγωνισμούς εκτιμήσεως προσφορών, η εξάλειψη 
των διακρίσεων και η εκλογή της προσφοράς που 
είναι η πλέον συμφέρουσα οικονομικά. Για το σκοπό 
αυτό, εγκρίνει το φάκελο του διαγωνισμού εκτιμή­
σεως προσφορών πριν από τη δημοσίευση αυτού, 
λαμβάνει το αποτέλεσμα της επιλογής των προ­
σφορών και εγκρίνει την πρόταση κατακυρώσεως 
του διαγωνισμού με την επιφύλαξη των αρμο­
διοτήτων που ασκούνται από τον εκπρόσωπο της 
Επιτροπής. 

3. Ο κύριος διατάκτης λαμβάνει τα μέτρα προσαρ­
μογής και τις αποφάσεις αναλήψεως που αποδεικνύ­
ονται αναγκαίες για να εξασφαλισθεί, στις καλύ­
τερες οικονομικές και τεχνικές συνθήκες, η χρήστη 
εκτέλεση των σχεδίων και των προγραμμάτων των 
πράξεων που έχουν εγκριθεί.» 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Αμετάβλητο 

Αμετάβλητο 

62γ. Άρθρο 105: να διατυπωθεί το άρθρο αυτό ως 
εξής: 

Άρθρο 105 

1. Αμετάβλητο 

2. Αμετάβλητο 

3. Αμετάβλητο 

3α. Οι συμπληρωματικές αποφάσεις αναλήψεως 
που είναι απαραίτητες για την ενδεχόμενη κάλυψη 
των υπερβάσεων που καταγράφονται για ένα σχέδιο 
λαμβάνονται: 

— όταν η υπέρβαση είναι ανώτερη ενός ορίου 15 °/ο 
της αρχικής αναλήψεως, καθοριζομένης στην 
απόφαση χρηματοδοτήσεως ανάλογα με τη δια­
δικασία για τις εγκρίσεις των αποφάσεων 
χρηματοδοτήσεως, 

— όταν η υπέρβαση είναι κατώτερη η ίση προς ένα 
όριο 15 °/ο της αρχικής αναλήψεως καθοριζο­
μένης στην απόφαση χρηματοδοτήσεως από τον 
κύριο διατάκτη. 
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«Άρ&ρο 106 

1. Η κυβέρνηση του κράτους δικαιούχου ορίζει 
ένα εθνικό διατάκτη ο οποίος εκπροσωπεί τις 
εθνικές αρχές για όλες τις πράξεις τις σχετικές με τα 
σχέδια που χρηματοδοτούνται από την Κοινότητα. 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

62δ. Άρθρο 106: Να διατυπωθεί το άρθρο αυτό ως 

εξής: 

Άρθρο 106 

1. Αμετάβλητο 

2. Ο εθνικός διατάκτης υποβάλλει, για έγκριση, 
στην Επιτροπή τους φακέλους των διαγωνισμών 
εκτιμήσεως προσφορών πριν από τη δημοσίευση 
τους. Βάσει των αποφάσεων που έχουν εγκριθεί κατ' 
αυτό τον τρόπο και σε στενή συνεργασία με τον 
κύριο διατάκτη και με τον εκπρόσωπο που αναφέ­
ρεται στο άρθρο 105, όταν ένας τέτοιος εκπρόσωπος 
έχει ορισθεί, ο εθνικός διατάκτης δημοσιεύει τους 
διαγωνισμούς εκτιμήσεως προσφορών, παραλαμ­
βάνει τις υποβολές, προεδρεύει στην επιλογή τους 
και καθορίζει τα αποτελέσματα των διαγωνισμοον 
εκτιμήσεως προσφορών. 

Αμετάβλητο 

3. Διαβιβάζει, για έγκριση στην Επιτροπή στο 
αποτέλεσμα της επιλογής των προσφορών και μια 
πρόταση κατακυρώσεως του διαγωνισμού. Υπο­
γράφει τις συμβάσεις, τα συμβόλαια, τις συμπληρω­
ματικές συμβάσεις και τους προϋπολογισμούς έργου 
και τα κοινοποιεί στη Επιτροπή. 

3. Διαβιβάζει, για έγκριση, στην Επιτροπή το 
αποτέλεσμα της επιλογής των προσφορών και μια 
πρόταση κατακυρώσεως του διαγωνισμού. Υπο­
γράφει τις συμβάσεις, τα συμβόλαια, τις 
συμπληρωματικές συμβάσεις και τους προϋπολο­
γισμούς έργου και τα κοινοποιεί στην Επιτροπή. Η 
Επιτροπή προβαίνει για τις συμβάσεις, τις 
συμπληρωματικές συμβάσεις και τους προϋπολογι­
σμούς έργων, σε μεμονωμένες αναλήψεις ανάλογα 
με τις διαδικασίες που προβλέπονται στα άρθρα 32 
έως 36. Οι μεμονωμένες αναλήψεις γίνονται έναντι 
των αναλήψεων για συμβάσεις χρηματοδοτήσεως 
που προβλέπονται στο άρθρο 103 παράγραφος Ια. 

4. Στο πλαίσιο των υποχρεώσεων πιστώσεων που 
έχουν καθοριστεί από την Επιτροπή, ο εθνικός δια-
τάκτης προβαίνει στην εκκαθάριση και στην εντολή 
πληρωμής των δαπανών. Η δημοσιονομική του 
ευθύνη παραμένει δεσμευμένη μέχρι το διακανο­
νισμό, από την Επιτροπή πράξεων των οποίων η εκτέ­
λεση του έχει ανατεθεί.» 

4. Στο πλαίσιο των υποχρεώσεων πιστώσεων 
που έχουν καθοριστεί από την Επιτροπή, ο εθνικός 
διατάκτης προβαίνει στην εκκαθάριση και στην 
εντολή πληρωμής των δαπανών. Η δημοσιονομική 
του ευθύνη παραμένει δεσμευμένη έναντι της Επι­
τροπής μέχρι το διακανονισμό από αυτή πράξεων 
των οποίων η εκτέλεση του έχει ανατεθεί. 

«Άρ&ρο 107 

1. Για τις ανάγκες της εφαρμογής της συμφωνίας 
ή της συμβάσεως, που έχουν συναφθεί μεταξύ της 
Κοινότητας και του δικαιούχου κράτους και για τις 
πιστώσεις για τις οποίες είναι διατάκτης, η Επιτροπή 
είναι δυνατόν να εκπροσωπηθεί στο κράτος δι­
καιούχο από ένα εκπρόσωπο που αποδέχεται το 
κράτος αυτό. 

62ε. Άρθρο 107: να διατυπωθεί το άρθρο αυτό ως 
εξής: 

Άρθρο 107 

1. Αμετάβλητο 
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2. Κατόπιν αιτήσεως της κυβερνήσεως του κρά­
τους δικαιούχου, ο εκπρόσωπος προσφέρει την τε­
χνική συνδρομή του στην προετοιμασία και στην 
καθοδήγηση των σχεδίων. 

3. Ο εκπρόσωπος πληροφορεί τακτικά, και σε 
ορισμένες περιπτώσεις κατόπιν ιδιαιτέρων υποδεί­
ξεων της Επιτροπής, τις αρχές του κράτους στο 
οποίο ευρίσκεται, για τις αρμοδιότητες της Επι­
τροπής, οι οποίες είναι δυνατόν να ενδιαφέρουν 
άμεσα τη συνεργασία μεταξύ της Κοινότητας και 
του κράτους αυτού. 

4. Ο εκπρόσωπος εξασφαλίζει, για λογαριασμό της 
Επιτροπής, τη χρηστή δημοσιονομική και τεχνική 
εκτέλεση των σχεδίων πον χρηματοδοτούνται από 
την Κοινότητα. Για το σκοπό αυτό, επιθέτει τη 
θεώρηση του σε όλα τα εντάλματα πληρωμής που 
εκδίδονται από τον εθνικό διατάκτη. Η θεώρηση 
αυτή δεν συνιστά το διακανονισμό από την Επι­
τροπή της εν λόγω ενεργείας και δεν απαλλάσσει τον 
εθνικό διατάκτη από την ευθύνη που υπέχει 
κατ' εφαρμογή του άρθρου 106 παράγραφος 4.» 

2. Αμετάβλητο 

3. Αμετάβλητο 

4. Κατά τη διάρκεια εκτελέσεως των πράξεων 
ο εκπρόσωπος ελέγχει, βάσει εγγράφων και επί 
τόπου, το σύμφωνο των εκτελουμένων έργων ή των 
παρεχομένων υπηρεσιών με την περιγραφή τους, 
όπως αυτή δίνεται μέσα στις συμβάσεις χρηματο­
δοτήσεως, στις συμβάσεις εκτελέσεως, στα συμβό­
λαια και στους προϋπολογισμούς έργων. 

Προς τούτο, θεωρεί όλες τις εντολές πληρωμής 
που εκδίδονται από τον εθνικό διατάκτη. Η 
θεώρηση αυτή δεν συνιστά τον αναφερόμενο στο 
άρθρο 108 παράγραφος 6α διακανονισμό που 
κάνει η Επιτροπή για την εν λόγω ενέργεια και 
δεν απαλλάσσει τον εθνικό διατάκτη από την 
ευθύνη που υπέχει κατ' εφαρμογή του άρθρου 106 
παρ. 4. Κατά την άσκηση των καθηκόντων του, ο 
εκπρόσωπος οφείλει να συμμορφώνεται προς τον 
παρόντα δημοσιονομικό κανονισμό. 

Σε περίπτωση μη τηρήσεως του παρόντος δημοσιο­
νομικού κανονισμού λόγω σφάλματος ή βαρείας 
αμέλειας κατά την άσκηση των καθηκόντων του, 
ο εκπρόσωπος υπέχει ευθύνη έναντι της Επι­
τροπής. 

«Άρθρο 108 

1. Για την εκτέλεση των πληρωμών σε νόμισμα 
άλλο από το νόμισμα του κράτους δικαιούχου, οι 
πληρωμές των παροχών που απορρέουν από τα 
σχέδια που χρηματοδοτούνται βάσει μη επιστρε­
πτέων ενισχύσεων, πραγματοποιούνται απευθείας 
από την Επιτροπή. 

2. Για την εκτέλεση των πληρωμών στο νόμισμα 
του κράτους δικαιούχου, ανοίγονται λογαριασμοί 
εκφραζόμενοι στο νόμισμα ενός από τα κράτη μέλη 
εξ ονόματος της Επιτροπής, στην κεντρική τράπεζα 
του κράτους δικαιούχου, η οποία εκτελεί τα καθή­
κοντα εκπροσώπου για τις πληρωμές. 

62στ. Άρθρο 108: να διατυπωθεί το άρθρο αυτό ως 
εξής: 

Αρθρο 108 

1. Αμετάβλητο 

2. Αμετάβλητο 

3. Οι λογαριασμοί που αναφέρονται στην παρά­
γραφο 2, τροφοδοτούνται ανάλογα με τις πραγμα-

3. Αμετάβλητο 
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τικές ταμειακές ανάγκες. Οι μεταφορές πραγματο­
ποιούνται στο νόμισμα ενός από τα κράτη μέλη και 
μετατρέπονται στο νόμισμα του κράτους δικαιούχου, 
καθόσον οι προς εκτέλεση πληρωμές καθίστανται 
απαιτητές, στην τιμή της ημέρας της πληρωμής. 

4. Η υπηρεσία την οποία εκτελεί ο εκπρόσωπος 
για τις πληρωμές δεν αμείβεται' δεν εφαρμόζεται 
κανένα επιτόκιο επί των κατατεθειμένων χρημα­
τικών ποσών. 

5. Στο όριο των διαθεσίμων χρηματικών ποσών, ο 
εκπρόσωπος για τις πληρωμές εκτελεί τις εντεταλ­
μένες πληρωμές, αφότου ελέγξει την ακρίβεια και 
την υλική κανονικότητα των υποβληθέντων δικαιο­
λογητικών εγγράφων, καθώς και το κύρος της εξοφλή­
σεως. 

6. Ο εκπρόσωπος για τις πληρωμές διαβιβάζει, 
περιοδικά, στην Επιτροπή και τουλάχιστον μία φορά 
το τρίμηνο, κατάσταση των εκτελεσθεισών δαπανών, 
συνοδευομένη από δικαιολογητικά έγγραφα.» 

4. Αμετάβλητο 

5. Αμετάβλητο 

6. Αμετάβλητο 

6α. Πριν καταλογιστούν οριστικά οι πληρωμές 
που πραγματοποιήθηκαν στο νόμισμα του δικαι­
ούχου κράτους στις πιστώσεις του προϋπολο­
γισμού, γίνεται ο διακανονισμός τους. Ο διακανο­
νισμός συνίσταται στον έλεγχο που εκτελούν οι 
υπηρεσίες της Επιτροπής, και κυρίως ο δημοσιο­
νομικός ελεγκτής, για την κανονικότητα της εντο­
λής και της πληρωμής σύμφωνα με τους ορισμούς 
του παρόντος δημοσιονομικού κανονισμού. 

ΤΜΗΜΑ 111 

ΣΥΝΑΨΗ ΣΥΜΒΑΣΕΩΝ 

«'Αρ&ρο 109 

Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις του τίτλου IV 
του παρόντος δημοσιονομικού κανονισμού, η 
σύναψη συμβάσεων και η κατακύρωση των διαγω­
νισμών που χρηματοδοτούνται από την Κοινότητα, 
διέπονται από τις ακόλουθες διατάξεις.» 

«Άρ&ρο 110 

Η διαδικασία που πρέπει να εφαρμοσθεί πριν από τη 
σύναψη συμβάσεων έργων, προμηθειών ή υπηρεσιών, 
καθώς και πριν από τη σύναψη συμβάσεων τεχνικής 
συνεργασίας καθορίζεται από τις τεχνικές και 
διοικητικές διατάξεις που συνάπτονται στη σύμβαση 
χρηματοδοτήσεως στο πλαίσιο των αρχών που ανα­
φέρονται κατωτέρω.» 

«Άρΰρο 111 

1. Η συμμετοχή στο διαγωνισμό απευθύνεται, με 
ίσους όρους σε όλα τα φυσικά πρόσωπα και εται­
ρείες που υπάγονται στον τομέα εφαρμογής της συμ­
βάσεως και σε όλα τα φυσικά πρόσωπα και εταιρείες 
του δικαιούχου κράτους. 

Αμετάβλητο 

Αμετάβλητο 

Αμετάβλητο 
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Για το σκοπό αυτό, οι όροι του συμβολαίου υποδει­
κνύουν στους υποβάλλοντες προσφορά να αναφέ­
ρουν το κράτος του οποίου είναι υπήκοοι, υποβάλ­
λοντας τα συνήθη δικαιολογητικά επί του θέματος 
σύμφωνα με τον εθνικό τους νόμο. 

2. Εκτάκτως, η συμμετοχή υπηκόων τρίτων χωρών 
στις συμβάσεις που χρηματοδοτούνται από την Κοι­
νότητα, είναι δυνατό να αποφασισθεί κατόπιν 
κοινής συμφωνίας μεταξύ της Επιτροπής και του 
δικαιούχου κράτους. 

3. Για τις πράξεις δημοσιονομικής και τεχνικής 
συνεργασίας, των οποίων η χρηματοδότηση προς 
όφελος των μη συνδεδεμένων αναπτυσσομένων 
χωρών, πραγματοποιείται από τις πιστώσεις που 
έχουν ανοιχθεί για το σκοπό αυτό από τον προϋπο­
λογισμό, η συμμετοχή στους διαγωνισμούς εκτιμή­
σεως προσφορών, στις συμβάσεις και συμβόλαια 
είναι δυνατό να επεκταθεί επίσης σε άλλες αναπτυσ­
σόμενες χώρες δικαιούχους της βοήθειας της Κοι­
νότητας στο πλαίσιο των πιστώσεων αυτών για το 
τρέχον οικονομικό έτος και τα δύο προηγούμενα 
οικονομικά έτη.» 

«Άρΰρο 112 

Η Επιτροπή και οι αρμόδιες αρχές του κράτους 
δικαιούχου λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα εφαρ­
μογής, ώστε να εξασφαλισθεί η ισότητα των όρων 
στη συμμετοχή στις προκηρύξεις διαγωνισμών και 
στις συμβάσεις πού χρηματοδοτούνται από την Κοι­
νότητα. 

Για το σκοπό αυτό, και με την επιφύλαξη του 
άρθρου 113, μεριμνάται κυρίως: 

α) ώστε να εξασφαλισθεί, μέσω της Επίσημης Εφη­
μερίδας τοη> Ενρωπαϊκέύν Κοινοτήτων και της 
Επίσημης Εφημερίδας του κράτους δικαιούχου, η 
προηγούμενη δημοσίευση των προκηρύξεων 
διαγωνισμών σε ικανοποιητικές προθεσμίες-

6) ώστε να εξαλειφθεί κάθε διάκριση ή τεχνική εξει­
δίκευση που είναι δυνατό να αποτελέσουν 
κώλυμα σε συμμετοχή, με ίσους όρους, όλων των 
φυσικών και νομικών προσώπων των κρατών 
μελών και του κράτους δικαιούχου.» 

Αμετάβλητο 

Άρ#ρο 113 

Όταν διαπιστώνεται το επείγον ή αν η φύση, η μικρή 
σπουδαιότητα ή τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά ορι­
σμένων έργων ή προμηθειών το δικαιολογούν, οι 
αρμόδιες αρχές του δικαιούχου κράτους, σε 
συμφωνία με την Επιτροπή, δύνανται να επιτρέψουν 
εκτάκτως: 

62ζ. Άρθρο 113: να διατυπωθεί το άρθρο αυτό ως 
εξής: 

Άρθρο 113 

Όταν διαπιστώνεται το επείγον ή αν η φύση, η 
μικρή σπουδαιότητα ή τα ιδιαίτερα χαρακτηρι­
στικά ορισμένων έργων ή προμηθειών το δικαιο­
λογούν, οι αρμόδιες αρχές του δικαιούχου κρά­
τους κατόπιν αιτιολογημένης συμφωνίας της Επι­
τροπής δύνανται να επιτρέψουν εκτάκτως: 



17.10.83 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 277/59 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

— τη σύναψη συμβάσεων μετά από κλειστή προκή­
ρυξη διαγωνισμού, 

— τη σύναψη συμβάσεων με απευθείας συμφωνία, 

— την εκτέλεση υπό διοικητική επίβλεψη. 

Άρ#ρο 114 

Η Επιτροπή και οι αρμόδιες αρχές του δικαιούχου 
κράτους εξασφαλίζουν, για κάθε πράξη, την τήρηση 
των άρθρων 112 και 113 και την επιλογή της προ­
σφοράς που είναι η πλέον συμφέρουσα οικονομικά, 
αφού λάβουν υπόψη, ιδίως, τα ειδικά χαρακτηρι­
στικά και τις εγγυήσεις που έχουν παρουσιάσει οι 
υποβάλλοντες προσφορές, τη φύση και τους όρους 
εκτελέσεως των έργων ή των προμηθειών, την τιμή 
των παροχών, το κοοτος χρησιμοποιήσεως και την 
τεχνική τον αξία, 

Η Επιτροπή και οι αρμόδιες αρχές του κράτους 
δικαιούχου φροντίζουν ώστε να αναφέρονται στο 
φάκελο προκηρύξεως του διαγωνισμού όλα τα κρι­
τήρια επιλογής. 

Το αποτέλεσμα της προκηρύξεως διαγωνισμού δημο­
σιεύεται το συντομότερο δυνατό στην Επίσημη 
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Άρ&ρο 115 

1. Οι πράξεις τεχνικής συνεργασίας αποτελούν 
αντικείμενο συμβάσεων υπηρεσιών οι οποίες συνά­
πτονται με ένα γραφείο ή εταιρεία μελετών ή 
παροχής συμβουλών, ένα μηχανικό σύμβουλο ή ένα 
εμπειρογνώμονα. Οι συμβάσεις αυτές συνάπτονται 
με συμβιβαστική διαδικασία ή, όταν τεχνικά, οικονο­
μικά ή δημοσιονομικά κίνητρα το δικαιολογούν, μετά 
από διαγωνισμό εκτιμήσεων προσφορών. 

2. Για κάθε πράξη τεχνικής συνεργασίας, η Επι­
τροπή επιλέγει ένα ή περισσότερους υποψήφιους 
βάσει κριτηρίων που εξασφαλίζουν τα προσόντα 
τους, την εμπειρία τους και την ανεξαρτησία τους 
και λαμβάνοντας υπόψη τη δυνατότητα εργασίας 
τους για τη σχεδιαζόμενη πράξη. 

Όταν γίνεται προσφυγή σε συμβιβαστική διαδικασία 
και η Επιτροπή έχει επιλέξει ορισμένους υποψή­
φιους, το κράτος δικαιούχος επιλέγει ελεύθερα 
μεταξύ των υποψηφίων αυτών εκείνον με τον οποίον 
σκοπεύει να συνάψει συμφωνία. 

Όταν γίνεται προσφυγή σε διαδικασία διαγωνισμού 
εκτιμήσεως προσφορών, ο διαγωνισμός κατακυρώ­
νεται σε εκείνον από τους υποψήφιους του οποίου η 
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— τη σύναψη συμβάσεων μετά από κλειστή 
προκήρυξη διαγωνισμού, 

— τη σύναψη συμβάσεων με απευθείας 
συμφωνία, 

— την εκτέλεση υπό διοικητική επίβλεψη. 

62η. Άρθρο 114: 

Άρθρο 114 

Η Επιτροπή και οι αρμόδιες αρχές του δικαιού­
χου κράτους εξασφαλίζουν, για κάθε πράξη, την 
τήρηση των άρθρων 112 και 113 και την επιλογή 
της προσφοράς που είναι η πλέον συμφέρουσα 
οικονομικά, αφού λάβουν υπόψη, ιδίως, την τιμή 
των παροχών, το κόστος τους χρησιμοποιήσεως 
και την τεχνική τους αξία, τα ειδικά χαρακτηρι­
στικά και τις εγγυήσεις που έχουν παρουσιάσει οι 
υποβάλλοντες προσφορές, τη φύση και τους 
όρους εκτελέσεως των έργων ή των προμηθειών. 

Αμετάβλητο 

Αμετάβλητο 

62θ. Άρθρο 115: να διατυπωθεί το άρθρο αυτό ως 
εξής: 

Άρθρο 115 

1. Οι πράξεις τεχνικής συνεργασίας αποτελούν 
αντικείμενο συμβάσεων υπηρεσιών οι οποίες συ­
νάπτονται με ένα γραφείο ή εταιρεία μελετών ή 
παροχής συμβουλών, ένα μηχανικό σύμβουλο ή 
ένα εμπειρογνώμονα. Οι συμβάσεις αυτές συνά­
πτονται μετά από διαγωνισμό εκτιμήσεως προ­
σφορών. 

2. Αμετάβλητο 
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προσφορά κρίθηκε ως η πλέον συμφέρουσα οικονο­
μικά, από το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος και την 
Επιτροπή. 
3. Οι συμβάσεις παροχής υπηρεσιών, κατά γενικό 
κανόνα, καταρτίζονται, διαπραγματεύονται και συ­
νάπτονται από τις αρμόδιες αρχές του κράτους 
δικαιούχου, σε συμφωνία και με τη συμμετοχή του 
εκπροσώπου της Επιτροπής. 

Εντούτοις, είναι δυνατόν να καταρτισθούν, διαπραγ­
ματευθούν και συναφθούν από την Επιτροπή, όταν 
πρόκειται για επείγουσες εκθέσεις πραγματογνω­
μόνων, βραχείας διάρκειας, σχετικές με την προετοι­
μασία, την καθοδήγηση, την εκτέλεση ή χρησιμο­
ποίηση των σχεδίων ή όταν οι ειδικές διατάξεις των 
συμβάσεων χρηματοδοτήσεως που αναφέρονται στο 
άρθρο 103 παράγραφος 1 το προβλέπουν. 

Άρθρο 116 

1. Κάθε πρόγραμμα επισιτιστικής βοήθειας γί­
νεται το ταχύτερο δυνατό, αντικείμενο προτάσεως 
αναλήψεως, συμφωνά με τις διαδικασίες που προβλέ­
πονται στα άρθρα 32 μέχρι 35. 

Οι καταβληθείσες στα κράτη μέλη προκαταβολές, 
καταλογίζονται τελικιος επί των προαναφερθεισών 
αναλήψεων, χωρίς να δύνανται να υπερβούν το ποσό 
των αναλήψεων αυτών. 

Για τον καταλογισμό πληρωμής των δαπανών πον 
επραγματοποιήθησαν από τα κράτη μέλη ποσά πον 
ετέθησαν στην διάθεση τονς από την Επιτροπή νπο 
μορφή προκαταβολής, κα·θώς και για την εκκαθά­
ριση των λογαριασμών, εφαρμόζονται τα άρθρα 9 Ζ 
"98 και 99." 

2. Για την εκτέλεση σε υποχρεώσεις και πληρωμές 
των δαπανών που πραγματοποιεί άμεσα η Επιτροπή, 
ιδίως χάριν αγορών επί της διεθνούς αγοράς, μετα­
φοράς ή αποθηκεύσεως εξαιρετικού χαρακτήρα ή 

3. Αμετάβλητο 

62ι. Άρθρο 116: να διατυπωθεί το άρθρο αυτό ως 
εξής: 

Άρθρο 116 

1. Κάθε πρόγραμμα επισιτιστικής βοήθειας 
γίνεται το ταχύτερο δυνατό, αντικείμενο προτά­
σεως αναλήψεως σύμφωνα με τις διαδικασίες που 
προβλέπονται στα άρθρα 32 μέχρι 35. 

Οι καταβληθείσες στα κράτη μέλη προκαταβολές. 
καταλογίζονται τελικώς επί των προαναφερ-
θεισών αναλήψεων, χωρίς να δύνανται να υπερ­
βούν το ποσό των αναλήψεων αυτών. 

Ια. Οι δαπάνες που πραγματοποιούν τα κράτη 
μέλη μέσω των κεφαλαίων που θέτει στη διάθεση 
τους η Επιτροπή υπό μορφήν προκαταβολής 
θησαυροφυλακίου και σε εφαρμογή του άρθρου 3 
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2681/74, αποτελούν 
το αντικείμενο καταλογισμού σε πληρωμές 
κατόπιν εξετάσεως των διαθιβασθεισών από τα 
κράτη μέλη καταστάσεων, σύμφωνα με τις διατά­
ξεις που ελήφθησαν σε εφαρμογή του άρθρου 5 
του προαναφερθέντος κανονισμού και κατόπιν 
θεωρήσεως του δημοσιονομικού ελεγκτή. 

Με την επιφύλαξη της παρ. 3 του παρόντος 
άρθρου, ο καταλογισμός σε πληρωμές πραγματο­
ποιείται εντός δύο μηνών από της παραλαβής των 
καταστάσεων που διαβίβασαν τα κράτη μέλη. 

Το παρόν άρθρο εφαρμόζεται κατά παρέκκλιση 
της εκκαθαρίσεως των λογαριασμών που προβλέ­
πεται στο άρθρο 8 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
249/77. 
2. Για την εκτέλεση σε υποχρεώσεις και πλη­
ρωμές των δαπανών που πραγματοποιεί άμεσα η 
Επιτροπή, ιδίως χάριν αγορών επί της διεθνούς 
αγοράς, μεταφοράς ή αποθηκεύσεως εξαιρετικοί) 
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χάριν ελέγχων της ποιότητας παραδοθέντων εμπο­
ρευμάτων, εφαρμόζονται τα άρθρα 32 έως 48. 

3. Έως την 28η Φεβρουαρίου του επόμενου οικονο­
μικού έτους, η Επιτροπή μπορεί να αποφασίσει για 
μεταφορές από άρθρο σε άρθρο εντός του κεφαλαίου 
του σχετικού προς την επισιτιστική βοήθεια. 

4. Όσον αφορά τις μεταφορές που κατέστησαν 
αναγκαίες από τις μεταβολές, σε σχέση προς τις 
εγκριθείσες πιστώσεις, των τμημάτων των δαπανών 
που καταλογίζονται αντίστοιχα στα κεφάλαια του 
ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων και της επισιτιστικής 
βοήθειας, εφαρμόζονται οι διατάξεις που προβλέ­
πονται στο άρθρο 101 παρ. 3. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

χαρακτήρα ή χάριν ελέγχων της ποιότητας παρα­
δοθέντων εμπορευμάτων, εφαρμόζονται τα άρθρα 
32 έως 48. 

3. Έως την 31η Μαρτίου του επόμενου οικονο­
μικού έτους, η Επιτροπή μπορεί να αποφασίσει 
για μεταφορές από άρθρο σε άρθρο εντός του 
κεφαλαίου του σχετικού προς την επισιτιστική 
βοήθεια. 

3α. Οι δαπάνες λαμβάνονται υπόψη σε ένα 
οικονομικό έτος βάσει των πληρωμών που πραγμα­
τοποίησαν έως την 31η Δεκεμβρίου οι υπηρεσίες 
για τις οποίες γίνεται λόγος στο άρθρο 3 του κανο­
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2681/74 εφόσον η διάταξη 
τους περιήλθε στο λογιστή το αργότερο την 31η 
του επομένου Μαρτίου. 

36. Οι ενδεχόμενες διαφορές μεταξύ των 
δαπανών που καταλογίστηκαν στους λογαριασμούς 
ενός οικονομικού έτους, σε εφαρμογή του άρθρου 
106, παρ. 3, και εκείνων που αναγνώρισε η Επι­
τροπή κατά την εκκαθάριση των λογαριασμών 
που προβλέπεται στο άρθρο 8 του κανονισμού 
(ΕΟΚ) αριθ. 249/77 λαμβάνονται υπόψη ως 
δαπάνες επιπλέον ή επί έλαττον στο οικονομικό 
έτος κατά τη διάρκεια του οποίου λαμβάνει χώρα η 
εκκαθάριση. 

4. Όσον αφορά τις μεταφορές που κατέστησαν 
αναγκαίες από τις μεταβολές, σε σχέση προς τις 
εγκριθείσες πιστώσεις, των τμημάτων των 
δαπανών που καταλογίζονται αντίστοιχα στα 
κεφάλαια του ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Εγγυήσεων και 
της επισιτιστικής βοήθειας, εφαρμόζονται οι διατά­
ξεις που προβλέπονται στο άρθρο 101 παρ. 3. 

Άρθρο 117 

1. Το Ελεγκτικό Συνέδριο της Κοινότητας είναι 
δυνατό να* προβεί επί εγγράφων και εάν παραστεί 
ανάγκη επί τόπον σε κάθε είδους λογιστικούς και 
δημοσιονομικούς ελέγχους των λογαριασμών, λογι­
στικών εγγράφων και των εγγράφων που ενδιαφέ­
ρουν τα σχέδια ή ενέργειες, τα οποία έχουν στη διά­
θεση τους οι δικαιούχοι των παρεμβάσεων της Επι­
τροπής. 

2. Οι έλεγχοι που σχεδιάζονται από το Ελεγκτικό 
Συνέδριο στην επικράτεια των κρατών δικαιούχων ή 
των κρατών στην επικράτεια των οποίων ευρίσκο­
νται οι δικαιούχοι είναι δυνατόν να πραγματοποιη­
θούν μόνο σε συμφωνία με τις αρμόδιες αρχές των 
κρατών αυτών. Περιορίζονται στους τρόπους 
ελέγχου που εφαρμόζονται στο πλαίσιο των διατά­
ξεων που διέπουν την παρέμβαση της Επιτροπής και 
όχι στους τρόπους εκτελέσεως που υπάγονται στην 
αρμοδιότητα του εθνικού διατάκτη. 

62κ. 'Αρθρο 117: να διατυπωθεί το άρθρο αυτό ως 

εξής: 

Άρθρο 117 

1. Κάθε σύμβαση χρηματοδοτήσεως επενδυ­
τικού προγράμματος και κάθε συμφωνία που 
αφορά πράξη επισιτιστικής βοήθειας προβλέπουν 
ρητά τις ελεγκτικές εξουσίες του Ελεγκτικού Συ­
νεδρίου. 

2. Οι έλεγχοι που σχεδιάζονται από το Ελε­
γκτικό Συνέδριο στην επικράτεια των κρατών 
δικαιούχων ή των κρατών στην επικράτεια των 
οποίων ευρίσκονται οι δικαιούχοι, πραγματοποιού­
νται σε συμφωνία με τις αρμόδιες αρχές των 
κρατών αυτών. Περιορίζονται στους τρόπους 
ελέγχου που εφαρμόζονται στο πλαίσιο των διατά­
ξεων που διέπουν την παρέμβαση της Επιτροπής 
και όχι στους τρόπους εκτελέσεως που υπάγονται 
στην αρμοδιότητα του εθνικού διατάκτη. 
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63. Το άρθρο 103 γίνεται άρθρο 118. 

Το άρθρο 106 γίνεται άρ$ρο 121. 

63. Άρθρο 118. Το άρθρο 103 του δημοσιονομικού 
κανονισμού γίνεται άρθρο 118 και οι παρ. 1 έως 4 
αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο: 

1. Με την επιφύλαξη των άλλων διατάξεων του 
παρόντος δημοσιονομικού κανονισμού, οι ακό­
λουθες ειδικές διατάξεις εφαρμόζονται επί της 
λειτουργίας της Υπηρεσίας Επισήμων Εκδόσεων 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

2. Οι πιστώσεις της Υπηρεσίας, των οποίων το 
συνολικό ποσό είναι εγγεγραμμένο σε ειδικό κον­
δύλιο του προϋπολογισμού εντός του τμήματος του 
προϋπολογισμού της Επιτροπής που αφορά τις 
πιστώσεις προσωπικού και λειτουργίας της Κοι­
νότητας. 

Το παράρτημα αυτό παρουσιάζεται υπό μορφή 
καταστάσεως εσόδων και εξόδων, υποδιαιρου-
μένης με τον ίδιο τρόπο όπως και τα τμήματα του 
προϋπολογισμού. 

Οι πιστώσεις οι εγγεγραμμένες στο παράρτημα 
τούτο καλύπτουν το σύνολο των οικονομικών 
αναγκών της υπηρεσίας κατά την άσκηση των 
καθηκόντων της προς εξυπηρέτηση των οργάνων 
των Κοινοτήτων. 

3. Κατά τη διάρκεια του οικονομικού έτους, 
οι προβλέψεις μπορούν να τροποποιηθούν, σε 
περίπτωση ανάγκης, από τη διοικούσα επιτροπή 
της υπηρεσίας, η οποία αποφασίζει τις μεταφορές 
εντός του παραρτήματος που κατέστησαν ανα­
γκαίες από τις εν λόγω τροποποιήσεις. Ενη­
μερώνει την αρμόδια για τον προϋπολογισμό αρχή 
τρεις εβδομάδες πριν πραγματοποιήσει τις μετα­
φορές αυτές. 

4. Η παρατήρηση η αναφερόμενη στο ειδικό 
κονδύλιο του προϋπολογισμού στο οποίο εγγρά­
φεται το σύνολο των πιστώσεων της υπηρεσίας 
εμφανίζει, υπό μορφή προβλέψεως, την εκτίμηση 
του κόστους των υπηρεσιών που η υπηρεσία 
παρέχει για κάθε ένα από τα όργανα. Το σύνολο 
του κόστους αυτών των παροχών αντιστοιχεί στο 
σύνολο των εξόδων της υπηρεσίας που εμφανί­
ζονται στην κατάσταση των δαπανών της. 

636. Τίτλος XI (μετά τον τίτλο 118) να αντικατασταθεί 
ο τίτλος με το ακόλουθο κείμενο: 

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

63γ. Αρθρο 121: Το άρθρο 106 του δημοσιονομικού 
κανονισμού γίνεται άρθρο 121 και αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο κείμενο: 

Άρθρο 121 

1. Κατόπιν διαβουλεύσεως με το Κοινοβούλιο 
και το Συμβούλιο και κατόπιν γνωμοδοτήσεως των 
άλλων οργάνων, η Επιτροπή εγκρίνει τις διατάξεις 
εκτελέσεως του παρόντος δημοσιονομικού κανο­
νισμού. 
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Το άρθρο 107 γίνεται άρ'θρο 122. 

64. Το άρθρο 108 γίνεται άρθρο 123 και συντάσσεται ως 
εξής: 

«Ι. Οι πιστώοεις πον αφορούν το τμήμα «προσα­
νατολισμού» τον Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταμείου 
Προσανατολισμού και Εγγυήσεων και που ενε­
γράφησαν στον προϋπολογισμό τον οικονομικού 
έτους 1976 και στους προϋπολογισμούς προγενε­
στέρων ετών, μεταφέρονται υπό κατωτέρω όρους: 

α) αν αντιστοιχούν σε πληρωμές πον οφείλονται 
συνέπεια αναλήψεων, μεταφέρονται αυτομάτως 
για περίοδο πέντε ετών υπολογιζόμενη από την 
31η Δεκεμβρίου του οικονομικού έτους κατά το 
οποίο ανεληφθησαν' 

6) Κατά την εκπνοή της περιόδου αυτής, η Επι­
τροπή δύναται να υποβάλει στο Συμβούλιο και να 
διαβιβάσει στο Κοινοβούλιο, προ της 1ης Φεβρουα­
ρίου, τον κατάλογο των πιστώσεων πον παραμέ-
νουν αναληφθείσες και των οποίων ζητείται η 
δεόντως αιτιολογουμένη μεταφορά. Η απόφαση 
λαμβάνεται συμφωνά με το άρθρο 6 παράγραφος 
3 εδάφιο δεύτερο. 

2. Οι όροι εφαρμογής της ECU στα έσοδα και στις 
δαπάνες, καθορίζονται απο τις διατάζεις εκτελέσεως 
που προβλέπονται στο άρ'θρο 121» 

65. Το άρθρο 109 γίνεται άρθρο !24. 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

2. Οι διατάξεις εφαρμογής του ECU στα έσοδα 
και τις δαπάνες καθορίζονται από τους όρους 
εφαρμογής. 

63δ. Άρθρο 122: Το άρθρο 107 του δημοσιονομικού 
κανονισμού γίνεται άρθρο 122 και αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο κείμενο. 

Οι τροποποιήσεις του παρόντος κανονισμού, προ­
τεινόμενες από την Επιτροπή, εγκρίνονται από το 
Συμβούλιο κατόπιν διαβουλεύσεως με το Κοινο­
βούλιο. 

64. Το άρθρο 108 γίνεται άρθρο 123. 

65. Άρθρο 124: Το άρθρο 109 του δημοσιονομικού 
κανονισμού γίνεται άρθρο 124 και αντικαθί­
σταται από το ακόλουθο κείμενο: 

Καταργούνται: 

— οι δημοσιονομικοί κανονισμοί της 25ης Απρι­
λίου 1973 Ο της 18ης Μαρτίου 1975 (2), της 
21ης Δεκεμβρίου 1977 (3) και της 25ης Ιουνίου 
1979 (4), 

— κάθε άλλη διάταξη αντίθετη προς τον παρό­
ντα δημοσιονομικό κανονισμό 

Παράγραφος 66 αμετάβλητη 

Άρθρα 2 έως 4 αμετάβλητα 

(') ΕΕ αριθ. L 116 της 1. 5.1973, σ. 1. 
(2) ΕΕ αριθ. L 73 της 21. 3. 1975, α. 45. 

(3) ΕΕ αριθ. L 356 της 31. 12. 1977, σ. 1. 

(4) ΕΕ αριθ. L 160 της 28. 6.1979, σ. 1. 
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— Πρόταση ψηφίσματος: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ακόλουθο ψήφισμα: 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

το οποίο εκφράζει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της προτάσεως της Επιτροπής των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο σχετικά με κανονισμό περί τροποποιήσεως του δημοσιονομικού κανο­

νισμού της 21ης Δεκεμβρίου 1977 που εφαρμόζεται επί του προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τις δημοσιονομικές διατάξεις της συνθήκης ΕΟΚ (άρθρα 199 έως 209), της 
συνθήκης ΕΚΑΧ (άρθρο 78 έως 78η) και της συνθήκης Ευρατόμ (άρθρα 171 έως 183), 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 107 του δημοσιονομικού κανονισμού της 21ης Δεκεμβρίου 1977, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο ('), 

— έχοντας ζητηθεί η γνώμη του από το Συμβούλιο σύμφωνα με το άρθρο 209 της συνθήκης 
περί ιδρύσεως της ΕΟΚ (έγγρ. 1-850/80), 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του Ελεγκτικού Συνεδρίου (2), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισμών και τη γνωμοδότηση της Επι­
τροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού (έγγρ. 1-434/83), 

— έχοντας υπόψη το αποτέλεσμα των ψηφοφοριών επί της προτάσεως της Επιτροπής, 

1. τροποποιεί την πρόταση της Επιτροπής από τις κατωτέρω τροπολογίες' 

2. ζητεί από την Επιτροπή να υιοθετήσει τις τροποποιήσεις αυτές σύμφωνα με το άρθρο 
149 εδάφιο 2 της συνθήκης της ΕΟΚ" 

3. ζητεί από τώρα την έναρξη της διαδικασίας συνεννοήσεως στην περίπτωση που το Συμ­
βούλιο θα είχε την πρόθεση να μην ακολουθήσει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου-

4. αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει προς το Συμβούλιο, προς την Επιτροπή και 
προς το Ελεγκτικό Συνέδριο, ως γνωμοδότηση του Κοινοβουλίου, το κείμενο της προτάσεως 
της Επιτροπής υπό τη μορφή η οποία προκύπτει κατόπιν των ψηφοφοριών του Κοινοβουλίου, 
καθώς και το σχετικό ψήφισμα. 

(') ΕΕαριθ. C 119 της 21. 5. 1981. 
(2) ΕΕ αριθ. C 232 της 11. 9. 1981. 

18. Πώληση βουτύρου Χριστουγέννων σε μειωμένη τιμή 

Ο κ. Aigner παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε ες 
ονόματος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού, 
σχετικά με την τήρηση των αρχών της χρηστής δημοσιο­
νομικής διαχείρισης κατά την πώληση βουτύρου Χρι­
στουγέννων σε μειωμένη τιμή (έγγρ. 1-604/83). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Wettig, εξ ονόματος της Σοσιαλι­
στικής Ομάδας, Kellett- Bowman, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ, Αδάμου, Κομμουνιστική Ομάδα και Προ­
σκείμενοι, Delatte, εξ ονόματος της Φιλελεύθερης και 
Δημοκρατικής Ομάδας, Mouchel, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔΠ, Paisley, Μη Εγγεγραμμένος, Marck, εξ ονό­
ματος της Ομάδας ΕΛΚ (Ομάδα ΧΔ), Hord και 
Tugendhat, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής και ο 
εισηγητής. 

Επειδή όλες οι τροπολογίες δεν διατίθενται ακόμη σε 
όλες τις γλώσσες, η ψηφοφορία αναβάλλεται για τη συ­
νεδρίαση της Τετάρτης (βλέπε σημείο 9 των συνοπτικών 
πρακτικών της 14ης Σεπτεμβρίου 1983). 

19. Οδηγία για την ορεινή γεωργία (συνέχεια της 
συζήτησης) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συνέχιση της 
συζήτησης της έκθεσης Wettig (έγγρ. 1-444/83) που είχε 
αναβληθεί κατά τη διάρκεια της συνεδρίασης της 8ης 
Ιουλίου 1983 (βλέπε σημείο 16 των συνοπτικών πρα­
κτικών αυτής της ημερομηνίας). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Παπαευστρατίου, Κύρκος, Αδάμου, 
Tugendhat, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 
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Ψηφοφορία:^) 

Προοίμιο και αιτιολογικές σκέψεις Α και Β: εγκρίνονται 

Αιτιολογική σκέψη Γ: 

— τροπ. 1 της κ. Νικολάου: απορρίπτεται με ηλεκτρο­
νική ψηφοφορία 

Η αιτιολογική σκέψη Γ εγκρίνεται. 

Αιτιολογική σκέψη Δ και παράγραφος 1: εγκρίνονται. 

Παράγραφοι 2 και 3: 
— τροπ. 6 του κ. Colleselli, εξ ονόματος της Επιτροπής 

Γεωργίας: απορρίπτεται 

— τροπ. 2 της κ. Νικολάου 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής ο οποίος ζητεί, με τη συμφωνία 
της κ. Νικολάου, να θεωρηθεί η τροπολογία αυτή ως 
προσθήκη. 

Η τροπολογία απορρίπτεται. 

Οι παράγραφοι 2 και 3 εγκρίνονται. 

Παράγραφος 4: 

— τροπ. 3 της κ. Νικολάου: απορρίπτεται 

Η παράγραφος 4 εγκρίνεται. 

Παράγραφος 5: εγκρίνεται. 

Παράγραφος 6: 

— τροπ. 4 της κ. Νικολάου: απορρίπτεται 

— τροπ. 9 των κκ. Eyraud και Saby: απορρίπτεται 

Η παράγραφος 6 εγκρίνεται. 

(') Ο εισηγητής παρενέβη σε όλες τις τροπολογίες. 

Παράγραφος 7: εγκρίνεται. 

Μετά την παράγραφο 7: 

— τροπ. 7 του κ. Colleselli, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Γεωργίας: 

Ο εισηγητής ζητά ψηφοφορία κατά τμήματα. 

7α: εγκρίνεται 

76: εγκρίνεται 

Παράγραφος 8: 

— τροπ. 5 της κ. Νικολάου: απορρίπτεται 

Η παράγραφος 8 εγκρίνεται. 

Παράγραφος 9: 

— τροπ. 10 των κκ. Eyraud και Saby: απορρίπτεται 

Η παράγραφος 9 εγκρίνεται. 

Παράγραφοι 10 και 11: εγκρίνονται 

Μετά την παράγραφο 11: 

— τροπ. 8 του κ. Colleselli, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Γεωργίας: 

Ο εισηγητής ζητά ψηφοφορία κατά τμήματα. 

11α: εγκρίνεται 

116: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία. 

Παράγραφος 12: εγκρίνεται 

Αιτιολόγηση ψήφου: 

Παρεμβαίνει ο κ. Bombard. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ακόλουθο ψήφισμα: 

ΤΗΦΕΜΑ 
για την εφαρμογή της οδηγίας 75/268/ΕΟΚ του Συμβουλίου σχετικά με την ορεινή γεωργία και τη γεωργία 

σε ορισμένες μειονεκτικές λεριοχές 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού, καθώς και τη 
γνωμοδότηση της Επιτροπής Γεωργίας (έγγρ. 1-444/83), 

— λαμβάνοντας υπόψη την ειδική έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου για την Εφαρμογή της 
οδηγίας 75/268/ΕΟΚ του Συμβουλίου σχετικά με την ορεινή γεωργία και τη γεωργία σε 
ορισμένες μειονεκτικές περιοχές ('), 

Α. εκτιμώντας ότι η Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού δεν πρέπει να περιορίσει τα 
καθήκοντα της μόνο στο να ερευνά λογιστικώς ορθά εφαρμοσμένα χρηματοδοτικά προ­
γράμματα, αλλά να ανταποκριθεί στις ευθύνες της έναντι 260 εκατομμυρίων πολιτών της 
Κοινότητας με την επανεξέταση της βιωσιμότητας των μέτρων και προγραμμάτων, που 
έχουν ήδη εξεταστεί χωριστά · 

(') ΕΕαρι8.0 358της31. 12. 1980. 
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Β. εν όψει της λήξης της ισχύος κατά το τέλος του 1983 των οδηγιών στον τομέα των γεωρ­
γικών δομών και της ανάγκης η οποία 8α προκύψει τότε, να ληφθούν αποφάσεις σχετικά 
με τη μελλοντική πολιτική της Κοινότητας στον τομέα των γεωργικών δομών 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη τις εξαιρετικά περιορισμένες πιστώσεις του ΕΓΤΠΕ — Τμήμα Προσα­
νατολισμού, οι οποίες — προπάντων εν όψει της διεύρυνσης της Κοινότητας προς χώρες οι 
οποίες στο γεωργικό τομέα παρουσιάζουν αδύναμες διαρθρώσεις — καθιστούν απα­
ραίτητη την αποτελεσματική χρησιμοποίηση των διαθεσίμων πόρων 

Δ. εκτιμώντας, ότι η πολιτική στον τομέα των γεωργικών δομών πρέπει να συνδεθεί στο 
μέλλον περισσότερο με τη γενική περιφερειακή πολιτική, (πρβλ. μεταξύ άλλων, έκθεση 
Barbagli, έγγρ. 1-61/83), 

1. επισημαίνει ότι η νομική μορφή της οδηγίας που έχει επιλεγεί για τη ρύθμιση της πολι­
τικής των γεωργικών δομών σε μειονεκτικές περιοχές, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 
189 τρίτο εδάφιο της συνθήκης ΕΟΚ, δεσμεύει τα κράτη μέλη όσον αφορά του στόχους, όχι 
όμως όσον αφορά τη μορφή και τα μέσα της πολιτικής που διατυπώνεται σ' αυτήν 

2. διαπιστώνει ότι οι στόχοι της οδηγίας 75/268/ΕΟΚ έχουν διατυπωθεί τόσο αόριστα 
ώστε να ερμηνεύονται διαφορετικά τόσο από τα διάφορα όργανα της Κοινότητας όσο και 
από τα μεμονωμένα κράτη μέλη' 

3. εφιστά, ωστόσο, την προσοχή στις διαφορές που μπορεί ενδεχομένως να υπάρξουν 
μεταξύ των γεωργικών, δημογραφικών και οικολογικών στόχων και των πραγματικών αποτε­
λεσμάτων της οδηγίας' ζητεί, κατά συνέπεια, να εξετασθεί εμπεριστατωμένα το πρόβλημα 
αυτό" 

4. συμφωνεί με τη διαπίστωση του Ελεγκτικού Συνεδρίου ότι τόσο σχετικά με την ερμηνεία 
της οδηγίας όσο και σχετικά με τον έλεγχο της πρακτικής της χρηματοδότησης στα μεμονω­
μένα κράτη μέλη, υπάρχουν μεγάλες διαφορές' η ακριβής επανεξέταση της κατάστασης των 
πραγμάτων, όπως π.χ. της εκμεταλλευόμενης έκτασης, δεν είναι πάντα απόλυτα εξασφαλι­
σμένη, και σε άλλες περιπτώσεις η βάση της εκτίμησης είναι μόνο κατά προσέγγιση ακρβής, ή 
η μέθοδος της εκτίμησης είναι τόσο ασαφής, ώστε ο κύκλος των δικαιούχων διευρύνθηκε 
σημαντικά' διαπιστώνει όμως με ικανοποίηση ότι κατά τα έτη που ακολούθησαν σημειώθηκε 
ουσιαστική βελτίωση' 

5. συνιστά να τροποποιηθεί η οδηγία 75/268/ΕΟΚ κατά την επικείμενη στο τέλος του 1983 
μεταρρύθμιση των οδηγιών στον τομέα των γεωργικών δομών κατά τρόπο ώστε να διευκο­
λύνει την πιο στοχευμένη και συνεπώς πιο αποτελεσματική χρησιμοποίηση των — ούτως ή 
άλλως εξαιρετικά περιορισμένων — πιστώσεων για την πολιτική στον τομέα των γεωργικών 
δομών' σε συνάρτηση μ' αυτά, πρέπει να εξεταστεί κατά πόσο φαίνεται λογικό ακόμη να 
επιδιώκονται οι αποκλίνοντες στόχοι της οδηγίας 75/268/ΕΟΚ στο πλαίσιο μιας μόνο οδη­
γίας" 

6. τονίζει ότι στο πλαίσιο της επικείμενης μεταρρύθμισης πρέπει να προσαρμοσθεί και η 
οδηγία αυτή πολύ περισσότερο από ό,τι μέχρι τώρα σε περιφερειακά σχέδια χρηματοδότησης, 
τα οποία πρέπει να προσανατολίζονται στο στόχο μιας αυτόνομης περιφερειακής ανάπτυξης · 

7. επισημαίνει το γεγονός ότι η οδηγία 75/268/ΕΟΚ δεν μπορούσε να χρησιμοποιηθεί σε 
όλα τα κράτη μέλη σε όλη της την έκταση" προπάντων στις χώρες με τα μεγαλύτερα προ­
βλήματα στον τομέα των γεωργικών δομών εμπόδισαν την ταχεία μετατροπή σε εθνικό 
δίκαιο διοικητικοτεχνικές δυσκολίες και ανεπαρκή εθνικά μέσα' 

8. τονίζει και πάλι ότι οποιαδήποτε αξιολόγηση των αποτελεσμάτων της οδηγίας πρέπει να 
λαμβάνει υπόψη τις κοινωνικές και περιβαλλοντολογικές συνθήκες των περιοχών στις οποίες 
αυτή εφαρμόζεται, και κυρίως να λαμβάνει υπόψη την άκρα ποικιλομορφία αυτών των 
συνθηκών ανάλογα με την κάθε κοινοτική χώρα' 

9. κρίνει επομένως ότι η οδηγία πρέπει να συνεχίσει να εφαρμόζεται κατά τρόπο εύκαμπτο 
και όχι άκαμπτο, ώστε να λαμβάνονται υπόψη οι υπάρχουσες διαφορετικές καταστάσεις' 

10. λαμβάνει γνώση του γεγονότος ότι ο μεγάλος αριθμός των προσώπων που επω­
φελήθηκαν από τα μέτρα της οδηγίας 75/268/ΕΟΚ δυσχεραίνει τη διεξαγωγή ενός ολοκληρω­
μένου ελέγχου, θεωρεί όμως ανεπαρκείς τους ελέγχους επί τόπου σε χρονικό διάστημα 5 ετών, 
γιατί έτσι οι επανορθώσεις γίνονται πολύ αργά" 
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11. υπογραμμίζει το απεριόριστο ελεγκτικό δικαίωμα της Επιτροπής στα κράτη μέλη και 
σχετικά με τα εθνικά εκτελεστικά μέτρα για μια οδηγία, ξεκινά μάλιστα στις περιπτώσεις 
αυτές από μια υποχρέωση εξέτασης η οποία ανήκει στην Επιτροπή · 

12. επαναλαμβάνει σε συνάρτηση με αυτά το ερώτημα που έθεσαν οι πρόεδροι των εθνικών 
κοινοβουλίων, δηλαδή κατά πόσο θα μπορούσε να αποβεί προς αμοιβαίο όφελος η ανταλλαγή 
πληροφοριών ή μια συνεργασία εθνικών κοινοβουλίων και Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου' 

13. καλεί τα κράτη μέλη να ελέγχουν καλύτερα ακόμη και τις εκτελεστικές διατάξεις που 
εμπίπτουν στον τομέα των αρμοδιοτήτων τους, και να επισημαίνουν χωρίς καθυστέρηση στις 
υπηρεσίες της Επιτροπής ενδεχόμενες παρατυπίες όσον αφορά τις διατάξεις, ώστε να μπορούν 
να λαμβάνονται μέτρα, για την εξασφάλιση της χρηστής χρησιμοποίησης" 

14. 
της· 

κρίνει σαν θετικά τα γενικά αποτελέσματα της οδηγίας, παρά το δύσκολο ξεκίνημα 

15. τονίζει ότι οι γεωργικές επιχειρήσεις που βρίσκονται στις εμπίπτουσες στην οδηγία 
περιοχές, πολύ συχνά δεν έχουν άλλη δυνατή εναλλακτική λύση σε αντικατάσταση της 
κτηνοτροφίας παραγωγής κρέατος και γάλακτος. Είναι επομένως ανάγκη να ληφθεί υπόψη το 
στοιχείο αυτό κατά τον ενδεχόμενο καθορισμό κοινοτικών μέτρων για τους πλεονασματικούς 
τομείς · 

16. αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει αυτό το ψήφισμα στο Ελεγκτικό Συνέδριο, 
το Συμβούλιο, την Επιτροπή και τις κυβερνήσεις των κρατών μελών. 

20. Σχέδιο συμπληρωματικού προϋπολογισμού αριθ. 2 
για το 1983 — Σχέδιο γενικού προϋπολογισμού για το 
1984 

Ο κ. Ποττάκης, Ασκών την Προεδρία τον Συμβουλίου, 
παρουσιάζει το σχέδιο γενικού προϋπολογισμού των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος του 
1984, καθώς και το σχέδιο συμπληρωματικού προϋπολο­
γισμού αριθ. 2 των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το 
οικονομικό έτος 1983. 

Λόγω του προχωρημένου της ώρας η συζήτηση διακό­
πτεται στο σημείο αυτό' θα επαναληφθεί την επομένη. 

21. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι η ημερήσια διάταξη της επο­
μένης, Τρίτης 13 Σεπτεμβρίου 1983, έχει καθορισθεί ως 
εξής: 

9 πμ. έως 1 μμ. και 3 μμ. έως 7μμ.: 

— συζήτηση επί επικαίρων και επειγόντων θεμάτων 
(αναγγελία των προτάσεων ψηφίσματος που έχουν 
κατατεθεί) 

— συνέχεια των παρουσιάσεων: 

— του σχεδίου συμπληρωματικού προϋπολογισμού 
αριθ. 2 για το 1983 

— του σχεδίου γενικού προϋπολογισμού για το 1984 

— Έκθεση Spinelli για την Ευρωπαϊκή Ένωση 

5.30μμ. έως 7μμ.: 

— συζήτηση επί επικαίρων και επειγόντων θεμάτων 
(ανακοίνωση του καταλόγου των προς εγγραφή 
θεμάτων) 

— ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις στο Συμβούλιο και 
στους Υπουργούς Εξωτερικών) 

(Λήξη της συνεδρίασης στις 8.5μμ.) 

H.-J. ΟΡΙΤΖ 

Γενικός Γραμματέας 

Pieter DANKERT 

Πρόεδρος 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Ανακοίνωση της Εχιτροχης Κανονισμού και Αναφορών στο Κοινοβούλιο 

(συμφωνάμε το αρ&ρο 109 παράγραφος 5 τον κανονισμού) 

σχετικά με τα αποτελέσματα των εργασιών της εχιτροχης εχί τον αναφορών χου της διαβιβάστηκαν και τα 
μέτρα χου έλαβε το Συμβούλιο ή η Εχιτροκή για ορισμένες αναφορές 

(Ιο εξάμηνο 1983) 

1. Αριθμός αναφορών 

Η ανοδική πορεία του αριθμού των νέων αναφορών που παρατηρήθηκε από τις αρχές του περασμένου 
έτους, συνεχίστηκε και κατά το πρώτο εξάμηνο του 1983. Έτσι η επιτροπή έλαβε 47 αναφορές,, δηλ. 
αριθμό που είναι μεγαλύτερος από το συνολικό αριθμό αναφορών που λήφθηκαν το 1981. 

2. Οι αναφορές χον εξετάστηκαν 

Κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου, η επιτροπή ολοκλήρωσε την εξέταση 25 αναφορών. Περιλαμβά­
νονται στο παράρτημα Ι ανάλογα με τα μέτρα που λήφθηκαν σχετικά με τις διάφορες αναφορές, και με 
ένδειξη των σχετικών εγγράφων. Πρέπει να σημειωθεί ότι ολοκληρώθηκε η διαδικασία μόνο για 3 από 
τις αναφορές που διαβιβάστηκαν σε άλλες επιτροπές για γνωμοδότηση. Η Επιτροπή είναι της γνώμης — 
που έχει ήδη διατυπώσει σε διάφορες ευκαιρίες — ότι οι απαντήσεις που δίδονται στους αναφερόντες 
δεν πρέπει μόνο να είναι πλήρεις αλλά και να παρέχονται το συντομότερο δυνατόν. Για το λόγο αυτό, η 
επιτροπή θα συνεχίσει τις προσπάθειες της για να εξασφαλίσει ότι σχετική πρόοδος που σημειώθηκε 
πέρυσι όσον αφορά την ταχύτητα με την οποία διεκπεραιώθηκαν οι διάφορες αναφορές, θα συνεχιστεί 
και στο άμεσο μέλλον. 

3. Οι υχό εξέταση αναφορές 

Μέχρι τις 15 Ιουλίου η επιτροπή είχε υπό εξέταση 61 αναφορές (7 από το 1980, 6 από το 1981, 30 από το 
1982 και 18 από το 1983) που παρατίθενται στο παράρτημα II. 23 από αυτές διαβιβάστηκαν σε άλλες 
επιτροπές για γνωμοδότηση, ενώ ζητήθηκε από την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να παράσχει 
συμπληρωματικές πληροφορίες για 20 αναφορές. Σε 16 περιπτώσεις η Επιτροπή Κανονισμού και Ανα­
φορών αποφάσισε να ασχοληθεί η ίδια με τις αναφορές και όρισε επί τούτου εισηγητές. 

Ο αριθμός αυτός περιλαμβάνει εννέα αναφορές σχετικά με τον αποκλεισμό από την απασχόληση στο 
δημόσιο τομέα (Berufsverbote) οι οποίες, παρόλο που αρχικά είχαν διαβιβασθεί στη Νομική Επιτροπή 
για γνωμοδοτήσεις, θα εξετασθούν από μόνη την Επιτροπή Κανονισμού μετά την απόφαση της Νομικής 
Επιτροπής να μη συντάξει έκθεση επί του θέματος. 

4. Η εσωτερική διαδικασία για την διεκπεραίωση των αναφορών 

Από την 1η Ιανουαρίου 1983 εφαρμόζεται η νέα διαδικασία εξετάσεως των αναφορών βάσει της συμφω­
νίας μεταξύ του Προέδρου της επιτροπής και του Προέδρου του Κοινοβουλίου. Σύμφωνα με την νέα 
διαδικασία: 

α) Η επιτροπή συνεχίζει με την καθιερωμένη της πρακτική, δηλαδή να εξετάζει η ίδια τις αναφορές 
(όταν αυτό είναι δυνατό), ιδίως όταν συνδέονται με την εφαρμογή της κοινοτικής νομοθεσίας. 

6) Ο Πρόεδρος της επιτροπής είναι αρμόδιος για την αλληλογραφία με τους αναφερόντες όπως προβλέ­
πεται στον κανονισμό, καθώς και για την αποστολή της τελικής απαντήσεως της επιτροπής. Συγ­
χρόνως οι άλλες ενδιαφερόμενες υπηρεσίες του Κοινοβουλίου ενημερώνονται από τη γραμματεία της 
επιτροπής. 

γ) Η πρωτοκόλληση των αναφορών παραμένει στην αρμοδιότητα της ΓΔΙ, αλλά η γραμματεία της επι­
τροπής παραλαμβάνει αμέσως αντίγραφο κάθε αναφοράς στην αρχική της μορφή. 

Μολονότι είναι μάλλον νωρίς για να αξιολογηθεί η διαδικασία, πρέπει να υπογραμισθεί ότι τα μέχρι τώρα 
αποτελέσματα ήταν ικανοποιητικά. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΑΝΑΦΟΡΩΝ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ Η ΕΞΕΤΑΣΗ ΟΛΟΚΛΗΡΩΘΗΚΕ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΥ ΕΞΑΜΗΝΟΥ 

ΤΟΥ 1983 

Ι. Αναφορές χου χαρακτηρίστηκαν ως αχαράδεκτες διότι δεν εμχίχτουν στο πεδίο δραστηριοτήτων των Κοινοτήτων 

Αρι3. 

62/82 

63/82 

74/82 

76/82 

77/82 

7/83 

17/83 

20/83 

θέμα 

Σχολικά δίδακτρα στο Βέλγιο (ΡΕ 82.390) 

Ευρωπαϊκές συντάξεις πολέμου (ΡΕ 82.370) 

Αντικειμενικότητα εκ μέρους των δημοσίων υπαλλήλων (ΡΕ 83.400) 

Η αρμοδιότητα της Κοινότητας προς τα ηλικιωμένα και ασθενή άτομα (ΡΕ 83.409) 

Δικαίωμα για σύνταξη αναπηρίας από την ημέρα του ατυχήματος (ΡΕ 83.460) 

Εσφαλμένη καταδίκη έξη ατόμων με κατηγορίες τοποθετήσεως βομβών (ΡΕ 84.379) 

Ανθρώπινα δικαιώματα στις δίκες (ΡΕ 85.094) 

Αδικαιολόγητη απόλυση (ΡΕ 85.474) 

2. Αναφορές που εξετάστηκαν αχό μόνη την Επιτροπή Κανονισμού και Αναφορών 

Αριθ. 

80/80 (·) (2) 

55/82 (') 

71/82(·) 

5/83 (') 

10/83 

Θέμα 

Ελεύθερη κυκλοφορία μέσα στην Κοινότητα (ΡΕ 72.298, ΡΕ 85.049/Παρ. 11, έγγρ. 1-160/83) 

Κατάργηση πυρηνικών όπλων και όπλων μαζικής καταστροφής (ΡΕ 82.245) 

Χρησιμοποίηση της Λατινικής ως Ευρωπαϊκής γλώσσας (ΡΕ 82.860) 

Δημοκρατική μεταρρύθμιση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (ΡΕ 84.198) 

Ρύθμιση για χρηματοδοτικές αξιώσεις από την εποχή του πολέμου (ΡΕ 84.766) 

3. Αναφορές που εξετάστηκαν επί τη βάσει γνωμοδοτήσεων άλλων επιτροπών (ενδεχομένως με αναφορά σε ψηφίσματα που εγκρίθηκαν 
αχό το Κοινοβούλιο) 

Αριθ. 

37/81 

43/82 

48/820) 

Θέμα 

Εναρμόνιση των ταχυδρομικών τελών σε ευρωπαϊκό επίπεδο (ΡΕ 76.729, ΡΕ 83.556/τελ.) 

Δίκαιες συντάξεις για τις χήρες των εκπαιδευτικών (ΡΕ 81.206, ΡΕ 84.153) 

Δήλωση σχετικά με το μόλυβδο στη βενζίνη (ΡΕ 81.479, έγγρ. 1-279/83) 

Επιτροπή 

Μεταφορών 

Γυναικών 

Περιβάλλοντος 

4. Αναφορές που εξετάστηκαν επί τη βάσει στοιχείων που έδωσε η Επιτροπή 

Αριθ. Θέμα 

18/82 Προστασία του «ιστορικού κέντρου της Ρώμης» και του περιβάλλοντος (ΡΕ 79.388, ΡΕ 83.230, ΡΕ 83.904) 

31/82 Επιστροφή του φόρου προστιθεμένης αξίας που καταβάλλεται στην Ιταλία (ΡΕ 80.271, ΡΕ 82.645) 

34/82 Πολύπλοκες τελωνειακές διατάξεις σχετικά με τα μικρά σκάφη στο Βέλγιο (ΡΕ 80.677, ΡΕ 82.466) 



Αριθ. C 277/70 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.10.83 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

Αριθ. 

38/82 

42/82 

44/82 

51/82 

58/82 

75/82 

θέμα 

Παράβαση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 σε συνδυασμό με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 574/72 (ΡΕ 80.991, 
ΡΕ 82.887) 

Διπλή φορολογία (ΡΕ 81.204, ΡΕ 83.304) 

ΕΟΚ-ΕΚΑΧ: αποζημίωση για απόλυση υπεραρίθμων — σύγκριση των πληρωμών που καταβάλλονται στα κράτη μέλη 
(ΡΕ 81.407, ΡΕ 83.231, ΡΕ 83.903) 

Απαράδεκτη μεταχείριση κατά τη διάρκεια ελέγχου στα σύνορα κατά την είσοδο στη Γαλλία τη 17η Σεπτεμβρίου 1982 
στο Sarreguemines (ΡΕ 81.307, ΡΕ 84.205) 

Διαδικασίες σχετικά με την απόκτηση άδειας παραμονής (ΡΕ 82.368) 

Συντάξεις γήρατος για διακινούμενους εργαζομένους (ΡΕ 83.401, ΡΕ 84.339) 

(') Αναφορές σχετικά με τις οποίες στάλθηκε στον αναφερόντα ψήφισμα που εγκρίθηκε από το Κοινοβούλιο. 

(2) Αναφορά για την οποία η επιτροπή όρισε εισηγητή. 



17.10. 83 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 277/71 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΑΝΑΦΟΡΩΝ ΜΕ ΤΟ ΣΤΑΔΙΟ ΠΟΥ ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ 15 ΙΟΥΛΙΟΥ 1983 

Αρι9. 

34/80 
66.062 

54/80 
67.972 

61/80 
68.917 

69/80 
70.813 

70/80 
70.822 

75/80 
71.302 

77/80 
71.925 

16/81 
73.761 

17/81 
74.200 

20/81 
74.660 

25/81 
75.670 

34/81 
76.720 

Τίτλος 

«Berufsverbote» αποκλεισμός 
απασχόλησης στο δημόσιο το­
μέα στην Ομοσπονδιακή Δη­
μοκρατία της Γερμανίας 

Δικαιώματα των εθνικών 
ομάδων και μειονοτήτων 

Πραγματικό δικαίωμα προ­
σφυγής ενώπιον του Δικα­
στηρίου της Κοινότητας 

Πειθαρχική διαδικασία με στό­
χο την απόλυση από τη δημό­
σια υπηρεσία της Ομοσπον­
διακής Δημοκρατίας της Γερ­
μανίας 

Πειθαρχική διαδικασία με στό­
χο την απόλυση από τη δημό­
σια υπηρεσία της Ομοσπον­
διακής Δημοκρατίας της Γερ­
μανίας 

Μελέτη τουλάχιστον δύο 
γλωσσών ως μέρος του γενι­
κού προγράμματος 

Η απελευθέρωση των γυ­
ναικών και το δικαίωμα κατά 
του οργανωμένου εγκλήματος 

Επείγουσα επισιτιστική βοή­
θεια στο Βιετνάμ 

Πλεόνασμα γάλακτος σε 
σκόνη για τα παιδιά του Βιετ­
νάμ 

Αδεια παραμονής στην Ολ­
λανδία 

Η απαγόρευση προσβάσεως 
στην απασχόληση από το δημό­
σιο τομέα (Berufsverbote) στην 
Ομοσπονδιακή Δημοκρατία 
της Γερμανίας 

Επανάληψη της επισιτιστικής 
βοήθειας στο Βιετνάμ 

Παραπομπή 

7. 7. 1980 

17. 10. 1980 

8. 12. 1980 

16. 1. 1981 

16. 1. 1981 

13.2. 1981 

3.3. 1981 

26.6. 1981 

24. 7. 1981 

14.9. 1981 

11. 11. 1981 

15. 1. 1982 

Γνωμοδότηση 

Εισηγήτρια η 
κ. Vayssade 

Νομική 

Νομική 

Εισηγήτρια η 
κ. Vayssade 

Εισηγήτρια η 
κ. Vayssade 

Νεότητας και πολι­
τισμού 

Ενημέρωση από 
την Επιτροπή 

Νομική 

Ενημέρωση από 
την Επιτροπή 

Αναπτύξεως 

Ενημέρωση από 
την Επιτροπή 

Αναπτύξεως 

Παροχή Πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Εισηγήτρια η 
κ. Vayssade 

Αναπτύξεως 

Ημερομηνία 
που ζητήθηκε 

2. 12. 1980 

21. 1. 1981 

19.3. 1981 

12/13. 7. 1983 

19.3. 1981 

9. 7. 1981 

25.2. 1981 

21. 10. 1981 

25. 2. 1982 

21. 10. 1981 

Ληφθείσα 
γνωμοδότηση 

(ΡΕ 73.700) 
ΡΕ 75.090 

ΡΕ 75.353 

ΡΕ 79.393 

ΡΕ 76 867 

ΡΕ 79 393 

ΡΕ 79.819 

25. 2. 1982 Ι ΡΕ 79.393 

Παρατηρήσεις 

Πρέπει να επανεξε­
τασθεί όταν ετοι­
μασθεί η έκθεση της 
Επιτροπής Αναπτύ­
ξεως 

Πρέπει να επανεξε­
τασθεί όταν ετοι­
μασθεί η έκθεση της 
Επιτροπής Αναπτύ­
ξεως 

Αναμένοντας τα 
αποτελέσματα των 
εφέσεων στα δικα­
στήρια 

βλ. 16/81 και 17/81 



Αριθ. € 277/72 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.10. 83 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

Αρι3. Τίτλος Παραπομπή Γνωμοδότηση Ημερομηνία 
που ζητήθηκε 

Ληφθείσα 
γνωμοδότηση Παρατηρήσεις 

42/81 
77.553 

Εναρμόνιση της κοινωνικής 
νομοθεσίας στην ΕΟΚ 

8. 3. 1982 Παροχή Πληροφο-
ριών από την 
Επιτροπή 

17. 3. 1982 Θα επανεξετασθεί 
αφού πραγματοποιη-
θεί νέα επαφή με τις 
γαλλικές αρχές 

5/82 
78.254 

Αποδοχή ατόμων στο εκπαι-
δευτικό επάγγελμα στα 
νηπιαγωγεία (νοΙΙίχχοΗυΙεη) με 
την ιδιότητα δημοσίων 
υπαλλήλων (αποκλεισμός από 
την απασχόληση στο δημόσιο 
τομέα, Βεηι&νεΛοιε) στην 
Ομοσπονδιακή Δημοκρατία 
της Γερμανίας 

3. 5. 1982 Εισηγήτρια η 
κ. ν*γ$52(ΐ€ 

10/82 
78.536 

Αδυναμία ευρέσεως των φα-
κέλων στο γραφείο του Εισαγ-
γελέα της Θεσσαλονίκης (Ελ-
λάδα) 

10. 5. 1982 Παροχή Πληροφο-
ριών από την 
Επιτροπή 

25. 6. 1982 ΡΕ 81.049 Θα επανεξετασθεί 
αφού πραγματοποιη-
θεί νέα επαφή με τις 
ελληνικές αρχές 

12/82 
78.832 

Δικαιώματα των μειονοτήτων 
στη Σοσιαλιστική Δημοκρατία 
της Ρουμανίας 

14. 5. 1982 Εισηγητής: 
ο κ. ν&η Μίηηεη 
ΡΕ 81.389 

16/82 
79.038 

Εφαρμογή των κοινωνικών 
διατάξεων που ψηφίστηκαν 
από το Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο 

8. 6. 1982 Προεδρείο 25. 6. 1982 

17/82 
79.369 

Δικαίωμα για κοινωνικά επιδό-
ματα 

17. 6. 1982 Παροχή Πληροφο-
ριών από την 
Επιτροπή 

25. 6. 1982 ΡΕ 81.818 

19/82 
79.389 

Γεγονότα στη κλινική του 
ΨίείΙοοΗ (ΟΔΓ) 

18. 6. 1982 Εισηγητής: ο 
κ. ϋ'Αη§ε1ο$3ηΐ£ 

20/82 
79.505 

Δημιουργία Ευρωπαϊκής κάρ-
τας θύματος πολέμου 

24. 6. 1982 Πολιτική 25. 6. 1982 

24/82 
79.653 

Καταχρήσεις της ψυχιατρικής 
στην Ομοσπονδιακή Δημο-
κρατία της Γερμανίας. Μη 
λήψη μέτρων επί του ψηφί-
σματος αριθ. 818 της Κοινο-
βουλευτικής Συνελεύσεως του 
Συμβουλίου της Ευρώπης επί 
της καταστάσεως των διανοη-
τικά ασθενών 

5. 7. 1982 Εισηγητής: ο 
κ. ϋ'ΑηζεΙοδίΐηιε 

35/82 
80.686 

Καμία υποχρεωτική εργασία 
επικίνδυνης φύσεως 

8. 10. 1982 Νομική 23. 11. 1982 

37/82 
80.990 

Ισχυρισμός περί παράνομης 
εισαγωγής ιδιωτικού αυτοκινή-
του στο Ηνωμένο Βασίλειο 

15. 10. 1982 Παροχή πληροφο-
ριών από την 
Επιτροπή 

3. 11. 1982 Συμπληρωματικές 
πληροφορίες ζητή-
θηκαν από τον συ-
ντάκτη της αναφο-
ράς και τις Γερμανι-
κές Αρχές. 

39/82 
80.996 

Αναβολή των πειθαρχικών 
διαδικασιών που άρχισαν με 
στόχο την απόλυση του συ-
ντάκτη της αναφοράς 

15. 10. 1982 Εισηγήτρια η 
κ. νιν$$ι<1ε 

45/82 
81.408 

Αποκλεισμός από την απα-
σχόληση στο δημόσιο τομέα 
(ΒοΓίΑνεώοκ) — 'Αρνηση διο-
ρισμού του συντάκτη αναφο-
ράς στην εκπαιδευτική υπηρε-
σία του Ομόσπονδου Κράτους 
της Κάτω Σαξονίας 

29. 10. 1982 Εισηγήτρια η 
κ. Υαν5ί.α<1ε 



17.10.83 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 277/73 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

Αριθ. 

50/82 
81.534 

52/82 
81.709 

54/82 
82.244 

56/82 
82.358 

57/82 
82.360 

59/82 
82.369 

60/82 
82.380 

61/82 
82.389 

64/82 
82.582 

65/82 
82.584 

66/82 
82.612 

67/82 
82.640 

68/82 
82.642 

69/82 
82.610 

70/82 
82.857 

72/82 
82.996 

Τίτλος 

Για μια ενιαία νομοθεσία 
στον κοινωνικό τομέα 

Καταστροφικές και παράνο­
μες δραστηριότητες κατά της 
εταιρείας Izola 

Απολύσεις για οικονομικούς 
και τεχνικούς λόγους στην 
εταιρεία Bekaert-Cockerill 

Απαγόρευση της εισόδου στη 
Γαλλία λόγω δικαστικής απο­
φάσεως που λήφθηκε από το 
στρατιωτικό δικαστήριο της 
Καζαμπλάνκα το 1941 

Κοινοτική δράση επί των 
ακαδημαϊκών διπλωμάτων 

Απαγόρευση επαγγελματικής 
εκπαιδεύσεως στην Ομοσπον­
διακή Δημοκρατία της Γερμα­
νίας 

«Berufsverbote» — Αποκλει­
σμός από την απασχόληση 
στο δημόσιο τομέα στην Ομο­
σπονδιακή Δημοκρατία της 
Γερμανίας 

Ειδικές διακοπές για τους δια­
κινούμενους εργαζόμενους 
ώστε να μπορούν να εκπληρώ­
σουν τα επίσημα καθήκοντα 
τους στις χώρες προελεύσεως 
τους 

Προστασία της ελάχιστης ημε­
ρησίας αποζημιώσεως 

Η κατάσταση της μειονότητας 
των Αρμενίων στην Τουρκία: 
δίκη του αρμενίου ιερέα Hajk 
Manwel Jerkatjan 

Απελευθέρωση του κ. Zeynel 
Aydindag 

Οι τουρκικές αιτήσεις απελά­
σεως 

Εγγραφή στο Σύλλογο Ιταλών 
Δημοσιογράφων 

Καταχώρηση αυτοκινήτου 
στις μεθοριακές περιοχές με­
ταξύ του Βελγίου και της Δυ­
τικής Γερμανίας 

Μη αναγνώριση της ιδιότητας 
εκπαιδευτικού στην Ομοσπον­
διακή Δημοκρατία της Γερμα­
νίας 

Παραπομπή 

19. 11. 1982 

19. 11. 1982 

17. 12. 1982 

10. 1. 1983 

10. 1. 1983 

11. 1. 1983 

11. 1. 1983 

11.1.1983 

14. 1. 1983 

12. 1. 1983 

14. 1. 1983 

14. 1. 1983 

14. 1. 1983 

31. 1. 1983 

1. 2. 1983 

Ρύπανση της Βόρειας Θάλασ- 7. 2. 1983 
σας 

Γνωμοδότηση 

Κοινωνική 

Εισηγητής: ο 
κ. Nyborg 

Γυναικών 

Ειγηγητής ο 
κ. Chambeiron 

Παροχή πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Εισηγήτρια η 
κ. Vayssade 

Εισηγήτρια η 
κ. Vayssade 

Παροχή πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Παροχή πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Πολιτική 

Εισηγητής:ο 
κ. Courell 

Εισηγητής: ο 
κ. Courell 

Παροχή πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Παροχή πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Παροχή πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Περιβάλλοντος 

Ημερομηνία 
που ζητήθηκε 

1. 12. 1982 

16/17. 2. 1983 

16/17. 2. 1983 

16/17.2.1983 

16/17. 2. 1983 

16/17. 2. 1983 

16/17. 2. 1983 

16/17. 2. 1983 

16/17. 2. 1983 

16/17. 2. 1983 

Ληφθείσα 
γνωμοδότηση Παρατηρήσεις 

Ζητήθηκαν 
συμπληρωματικές 
πληροφορίες από τις 
γερμανικές αρχές 



Αριθ. C 277/74 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.10. 83 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

ApiS. 

73/82 
83.380 

78/82 
83.542 

1/83 
83.753 

2/83 
83.757 

3/83 
83.954 

4/83 
84.053 

6/83 
84.252 

8/83 
84.440 

9/83 
84.526 

11/83 
84.829 

12/83 
84.901 

13/83 
85.089 

14/83 
85.093 

15/83 
84.938 

16/83 
84.939 

18/83 
85.096 

19/83 
85.408 

Τίτλος 

Καταπολέμηση της επικίν­
δυνης ρυπάνσεως διά πετρε­
λαίου στη Βόρεια Θάλασσα 

Απειλή για τη Βόρεια Θάλασ­
σα 

Ρύπανση της Βόρειας Θάλασ­
σας 

Κοινοτική πολιτική προστα­
σίας των ακτών 

Προστασία των ακτών 

Δικαιώματα των κατανα­
λωτών 

Η κατάσταση στη Βόρεια Ιρ­
λανδία 

Η πληρωμή συντάξεων μεταξύ 
των κρατών μελών 

Κινητικότητα των εκπαιδευ­
τικών γλώσσας στο εσωτερικό 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 

Ακύρωση της χρηματοδοτικής 
ενισχύσεως από το Περιφε­
ρειακό Ταμείο για την κατα­
σκευή δρόμου στη Μήλο 

Νομική βοήθεια στους τουρί­
στες στα κράτη μέλη 

Ποινικές διαδικασίες για φόνο 
που διαπράχθηκε στην Ελλά­
δα 

Κατάργηση κάθε μορφής νο­
μικής διακρίσεως κατά των 
ομοφυλοφίλων ανδρών και γυ­
ναικών 

Ποινικός κώδικας σχετικά με 
τις παραβάσεις κυκλοφορίας 

Συνταξιοδοτικά προβλήματα 
στην Ιταλία 

Δικαιώματα των τουριστών 

Η ασφάλιση αυτοκινήτων 
στην Ιταλία 

Παραπομπή 

21.2. 1983 

2. 3. 1983 

15.3. 1983 

18. 3. 1983 

21.3. 1983 

28. 3. 1983 

11.4. 1983 

26. 4. 1983 

28. 4. 1983 

16. 5. 1983 

19. 5. 1983 

25.5. 1983 

26. 5. 1983 

27. 5. 1983 

27. 5. 1983 

1.6. 1983 

15.6. 1983 

Γνωμοδότηση 

Περιβάλλοντος 

Περιβάλλοντος 

Περιβάλλοντος 

Περιβάλλοντος 
Περιφερειακή 

Περιβάλλοντος 
Περιφερειακή 

Περιβάλλοντος 

Πολιτική 
Νομική 

Παροχή πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Παροχή πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Παροχή πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Νομική 
Νεότητας-Πολιτι-
σμού 

Εισηγητής 
ο κ. Courell 

Νομική 

Παροχή πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Παροχή πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Οικονομική-Νομι-
σματική 
Νεότητας-Πολιτι-
σμού 

Παροχή πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Ημερομηνία που 
ζητήθηκε 

14/15.3. 1983 

14/15.3. 1983 

19/20. 4. 1983 

19/20. 4. 1983 

19/20. 4. 1983 

19/20. 4. 1983 

19/20. 4. 1983 

24/25. 5. 1983 

24/25. 5. 1983 

22/23. 6. 1983 

22/23. 6. 1983 

12/13.7. 1983 

12/13.7. 1983 

12/13.7. 1983 

12/13. 7. 1983 

12/13.7. 1983 

12/13.7. 1983 

ΛηφΜσα 
γνωμοδότηση Παρατηρήσεις 



17.10.83 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 277/75 

Δευτέρα, 12 Σεπτεμβρίου 1983 

Αριθ. 

21/83 
85.732 

22/83 
85.739 

23/83 
85.806 

Τίτλος 

Εναρμόνιση των αδειών οδηγή­
σεως στην Κοινότητα 

Παραβίαση αστικών δικαιω­
μάτων 

Περιορισμοί στην πρόσβαση 
στα βελγικά ανώτατα εκπαι­
δευτικά ιδρύματα των πολιτών 
των κρατών μελών της Κοι­
νότητας που διαμένουν στο 
Βέλγιο αλλά δεν είναι εγγε­
γραμμένοι στα μητρώα των 
αλλοδαπών 

Παραπομπή 

5. 7. 1983 

5. 7. 1983 

6. 7. 1983 

Γνωμοδότηση 

Παροχή πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Παροχή πληροφο­
ριών από την 
Επιτροπή 

Ημερομηνία που 
ζητήθηκε 

12/13. 7. 1983 

12/13. 7. 1983 

Ληφθείσα 
γνωμοδότηση Παρατηρήσεις 

Η απόφαση για το 
παραδεκτό αναβλή­
θηκε προκειμένου να 
μελετηθεί περαιτέρω 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

Συνεδρίαση της 12ης Σεπτεμβρίου 1983 

ΑΒΕΝδ, ΑΟΑΜ, ΑΔΑΜΟΥ, ΑΟΟΝΝΙΝΟ, ΥΑΝ ΑΕΚδδΕΝ, ΑΙΟΝΕΚ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑίΒΕΚ, ΑΙΒΕΚδ, ΑΛΕΕΙΑΔΗΣ, 
ΑΙΜΙΚΑΝΤΕ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΡΕ, ΑΚΝΙ7Γ, ΒΑΟΙίΕΙ ΟΙΟΚΙΟδΟ, ΒΑΠΧΟΤ, ΒΑίΡΟΙΠΙ, ΒΑΚΒΑΚΕΠΑ, ΒΑΚΒΙ, 
ΒΑΤΤΕΚ5ΒΥ, ΒΑϋΟΙ5, ΒΕΑΖΙΕΥ, ΒΕΚΚΗΟυΨΕΚ, ΒΕΚ5ΑΝΙ, ΒΕΚΝΑΚΟ» ΒΕϋΜΕΚ., ΒΕΥΕΚ ΟΕ ΚΥΚΕ, νΟΝ 
ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΙΑΝΕΥ, ΒΟΟΚ1ΕΤ, Β0ΟΗ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΑ(ΧΗΙΝΙ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΚΟ, ΒΟδΕΚΙΙΡ, ΜΠΟΥΡΝ1ΑΣ, ΒΚΟΚ, 

ΒΚΟΟΚΕ5, ΒϋΟΗΑΝ, ΟΑΒΟΚΝ, ΟΑΕΥΕΖ, ΟΑΡΑΝΝΑ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΙΟΟΑ, ΟΑΚΟδδΙΝΟ, ΟΑ5ΤΕΙΙΙΝΑ, 

ΟΑΤΗΕΚνΟΟΌ, ΟΕΟΟΥΙΝΙ, ΟΕΚΑνΟΕΟ, ΟΗΑΜΒΕΙΚΟΝ, ("ΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΙΝΟΑΚΙ ΚΟϋΑΝΟ, ΟΙΙΝΤΟΝ, ΟΟΗΕΝ, 
ΟΟΙΧΙΝδ, αουδΤΕ, (ΙΚΟΝΙΝ, ςυΚΚΥ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΜΕΤΤΕ, ΟΆΝΟΕΕΟδΑΝΤΕ, ΟΛΥΕΚΝ, ΟΕ ΟΙΚΙΗΤ, ΟΕΕΑΤΤΕ, 

ΟΕΕ ϋΙΚΓΑ, ΟΕΕΕΑυ, ϋΕΙΟΚΟΖΟΥ, ΟΕ ΡΑδ^ΠΑΙΕ, 0Ε50ΗΑΜΡ5, ΟΕ νΑΙΕΚΑ, ΟΙΟΟ, ϋΟΝΝΕΖ, ΟΟΠΚΟ, ΟΠΚΥ, 
ΕΙδΜΑ, ΕΙΧΕδ, ΕΝΚΙΟΗΤ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, Ε5Τ0ΕΝ, ΡΑ]ΑΚΟΙΕ, ΡΑΝΉ, ΡΕΙ1ΕΚΜΛΙΕΚ, ΡΕΚΟΙΙδδΟΝ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, 
ΡΕΚΚΕΚΟ, ΡΕΜΙ, Π€Η, ΡΙΠΡΡΙ, ΡΙΑΝΑΟΑΝ, ΡΟΚΤΗ, ΙΝΟΟ ΡΜΕϋΚΙΟΗ, ΡΚΙδΟΗΜΑΝΝ, ΡΚϋΗ, ΟΕΚΑΚΟ ΡΙΚΖΗδ, 

ΚΑΚΕ ΡϋΟΗδ, ΟΑΙΧΑΟΗΕΚ., ΟΑΙΧΑΝϋ, ΚΟΟΕΚ ΟΑΙΠΉΙΕΚ, ΡΚΓΓΖ ΟΑΙΓΠΕΚ, ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, ΟΕΝϋΕΒΙΕΝ, 
ΓΕΡΟΚΩΣΤΟΠΟΥ ΛΟΣ, ΟΕΚΟΝΙΜΙ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕΚΕΝ5, Γ0ΝΤ1ΚΑΣ, ΟΟΙΠΉΙΕΚ, ΟΚΕϋΑΕ, ΟΚΙΡΡΓΓΗδ, 
ΗΑΑΟΕΚυΡ, ΗΑΒδΒυκα, ΗΑΗΝ, ΗΑ1ΙΙ0ΑΝ, ΗΑΜΜΕΚΙΟΗ, ΗΑΚΚΙδ, \ΌΝ ΗΑδδΕΕ, ΗΕΕΜδ, ΗΕΚΚίΟΤΖ, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΗΕΙΓΥΕΙ, ]Α€ρυΕΕΙΝΕ ΗΟΡΡΜΑΝΝ, ΚΑΚΙ-ΗΕΙΝΖ ΗΟΡΡΜΑΝΝ, ΗΟΚΟ, ΗΟ^ΕΙΧ, ΗυΜΕ, 

ΗΙΠΤΟΝ, ΙΡΡΟΙΙΓΟ, ΙΚΜΕΚ, ΙδΚΑΕΕ, €ΗΚΙδΤΟΡΗΕΚ ]Α€ΚδΟΝ, ]ΑΚΟΒδΕΝ, ]Α()υΕΤ, ΚΑΛΛΙΑΣ, ΚΑΛΟΓΙΑΝΝΗΣ, 
ΕΟΨΑΚΟ ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟνΜΑΝ, ΕΙΑΙΝΕ ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟνΜΑΝ, ΚΕΥ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΙΙΝΚΕΝΒΟΚΟ, ΚΥΡΚΟΣ, 
ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑ10Κ, ΙΑΙΙίΜΙΕΚΕ, ΙΑΝΟΕ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΕΟΑ, ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΕΝΖ, ΙΕΟΝΑΚΟΙ, ΙΕ ΚΟυΧ, ΙΕΖΖ1, 

ΠΟΙΟδ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΕΟυΨΕδ, ΙΧΚΖΚΕΚ, ΕυδΊΠΕΚ, ΕΥΝΟΕ, ΜΑΟΑΚΙΟ, ΜΟΟΑΚΉΝ, ΜΑΟΟΚΧΧΗΙ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙ]-
ΨΕΟΟΕΝ, ΜΑ]ΟΝ1€Α, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚ€Κ, ΜΑΚΤ, ΜΑΙΓΚΙΟΕ ΜΑΚΤΙΝ, δΙΜΟΝΕ ΜΑΚΤΙΝ, 

ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΥΑΝ ΜΙΝΝΕΝ, ΜΟΟΙΑΝΟ, ΜΟΜΜΕΚ5ΤΈΕΟ, Μ00ΚΗ0115Ε, ]Α€ρυΕδ ΜΟΚΕΑϋ, ΕΟϋΙδΕ 
ΜΟΚΕΑυ, ΜΟΚΕΙΑΝϋ, ΜΟΙΚΗΕΕ, ΜΙΜΠΝΟΗ, ΝΑΚΟΠΟΟΙ, ΝΕΤΓΟΝ ΟυΝΝ, ΤΟΥΈ ΝΙΕΙ5ΕΝ, ΝΙΚΟΛΑΟΥ 
ΚΑΛΑ., ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΚΩΝΣΤ., ΝΟΚΟ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΝΟΤΕΝΒΟΟΜ, ΝΥΒΟΚΟ, ΟΌΟΝΝΕΙΧ, Ο'ΜΑΗΟΝΥ, 
ΟΌΚΜΕδδΟΝ, ΟΥΖΟΥΝΙΔΗΣ, ΡΑΙδΙΕΥ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΕΥΣΤΡΑΤΙΟΥ, ΠΑΠΑΝ1ΏΝΙ0Υ, ΡΑΤΓΕΚδΟΝ, 

ΡΑΤΊΠ50Ν, ΡΑυνΕΕΥΝ-ΟΕΟΑΕ5ΤΕ€ΚΕΚ, ΡΕΑΚΟΕ, ΡΕΙΙΚΑΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΟΗΕΚΟΝ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ5, 
ΡΕΤΕΚ5ΕΝ, ΡΕΤΚΟΝΙΟ, ΡΡΕΝΝΙΟ, ΡΡΙΙΜΙΙΝ, ΡΗΕΙΧ, ΠΛΑΣΚΟΒΠΉΣ, ΡΙΛΙΜΒ, ΡΟΤΤΕΚΙΝΰ, ΡΟΝΙΑΤΟΨδΚΙ, 

ΡΚΑΝΟΗΕΚΕ, ΠΡΩΤΟΠΑΠΑΔΑΚΗΣ, ΡΚΟϋΤ, ΡΚΟΥΑΝ, ΡΚυνΟΤ, ΡυΕΕΤΠ, ΡυΚΥΙδ, ΚΑΒΒΕΤΟΗΕ, ΚΗΥδ 
ΨΠΙΙΑΜδ, ΚΙΕΟΕΚ, ΙϋΝδ€ΗΕ, ΚΟΒΕΚΤδ, ΚΟΟΕΚδ, ΚΟΜϋΑΙΙ)Ι, ΚΟδδΙ, ΚϋΜΟΙΙ, ΚΥΑΝ, δ ΑΒΙΕ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, 

δΑΕΙδΟΗ, 5€ΑΜΑΚ0ΝΊ, δ€ΗΑΙΧ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, ΚΑΚΕ δΟΗΟΝ, ΚΟΝΚΑΟ δΟΗΟΝ, δΟΗΨΕΝΟΚΕ, δ€ΟΤΤ 
ΗΟΡΚΙΝδ, δΟϋνΕΝΕΚ, δΕΑΕ, 5ΕΕΕΕΚ, 5Ε0ΚΕ, δΕΙΤΕΙΝΟΕΚ, δΕΙΙΟΜΑΝ, δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΕΟΕΕΚδ€ΗΜΙΟΤ, 
δΙΜΟΝΝΕΤ, δΚΟνΜΑΝΟ, 5ΡΑΑΚ, δΡΕΝΟΕΚ, δρυΑΚΟΙΑΕυΡΙ, δυΤΚΑ, ]. Ο. ΤΑΥΙΟΚ., ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΉΕΟΒΑΕΟ-
ΡΑΟΕΙ, ΤΟΙ.ΜΑΝ, ΤΚΑνΑΟΕΙΝΙ, ΤΚΕΑΟΥ, ΤυΟΚΜΑΝ, ΤΙΙΚΝΕΚ, νΑΝΟΕΜΕΙίίΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝΟΕΨΙΕΕΕ, ΥΑΝ 

ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, νΑΝ ΚΕΚΚΗΟΥΕΝ, ΥΑΝΝΕΰΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕΕΚ, ΥΕΚΟΕδ, ΥΕΚΝΙΜΜΕΝ, ΥΕΚΟΝΕδΙ, 

ΥΕΚΚΟΚΕΝ, ΥΕΤΤΕΚ ΒΓΕΝΟΠΟΥΑΟΣ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΓΓΑ1Ε, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΨΑΟΝΕΚ, ^ΑΙΤΕΚ, ΨΑΕΖ, 
ΨΑΚΝΕΚ, ΨΑΨΚΖΙΚ ^ΕΒΕΚ, ΨΕΟΕΚΙΝΟ, ΨΕΕδΗ, ΨΕΠΓΠΟ, ΜΕΟΖΟΙΙΕΚ-ΖΕΙΛ, ΥΟΝ νΟΟΑυ, νυΚΤΖ, ΖΑΟΑΚΙ, 

Ζ1ΑΓΚΑΣ. 


